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Jedna

	Přítomnost druhého koně a jezdce pochopitelně první zvětřil Cuk.

	Zastříhal ušima a Will spíš ucítil, jak se soudkovité koňské tělo zachvělo, než aby slyšel tiché zamručení. Nejednalo se o výstrahu, takže Will poznal, že Cuk zvětřil někoho, koho zná. Natáhl se dopředu a pohladil huňatou hřívu.

	„Hodný kluk,“ pochválil tiše. „A kde je?“

	Už měl docela jasnou představu, o koho půjde. Odhad se potvrdil dřív, než domluvil, protože z lesa asi sto třicet kroků před nimi vyklusal hnědák s vysokým jezdcem a čekali na ně na rozcestí. Cuk znovu zafuněl a pohodil hlavou.

	„V pořádku. Vidím je.“

	Zlehka se dotkl Cuka patami a koník se okamžitě pustil do cvalu, aby překonal vzdálenost ke koni s jezdcem. Hnědák zaržál na pozdrav a Cuk odpověděl.

	„Gilane!“ vykřikl radostně Will, jakmile se dostali dost blízko. Vysoký hraničář odpověděl zamáváním, a když se Will s Cukem přihrnuli a zastavili vedle něj, usmíval se.

	Oba hraničáři se v sedlech natáhli a potřásli si pravicemi.

	„Rád tě vidím,“ řekl Gilan.

	„Já tebe taky. Myslel jsem, že to budeš ty. Cuk mi před pár minutami oznámil, že nablízku jsou přátelé.“

	„Tomu tvému malému huňáči skoro nic neuteče, že?“ prohodil Gilan. „Počítám, že právě to tě v posledních letech drží při životě.“

	„Malému?“ pozastavil se Will. „Nevšiml jsem si, že by Blaze byl zrovna bojový kůň.“

	Ve skutečnosti měl Blaze trochu delší nohy a jemnější stavbu těla než běžný hraničářský kůň. Ale jako všichni koně z tohoto chovu byl i Gilanův hnědák přece jen o hodně menší než mohutní bojoví koně, na nichž královští rytíři jezdili do boje.

	Zatímco se oba mladí hraničáři navzájem škádlili, koně si zřejmě povídali podobným způsobem a dobromyslné koňské špičkování, které si nepochybně vyměňovali, prokládali pofrkáváním a pohazováním hlavami. Hraničářští koně rozhodně budili dojem, že spolu rozmlouvají, a Gilan je oba zvědavě sledoval.

	„Hrozně by mě zajímalo, co říkají?“ zauvažoval.

	„Myslím, že Cuk právě podotknul, jak nepohodlně se musí Blaze cítit, když nese na zádech takové hubené bidlo, jako jsi ty,“ prohlásil Will. Gilan otevřel pusu, aby patřičně odsekl, ale kupodivu přesně v tu chvíli Cuk několikrát vehementně kývl a oba koně otočili hlavy a upřeli oči na Gilana. Byla to náhoda, říkal si vysoký hraničář. A přece bylo záhadou, jak si mohli vybrat přesně tenhle okamžik.

	„Víš,“ řekl, „mám takový divný pocit, že máš asi pravdu.“

	Will se ohlédl na cestu, po níž přijel, pak se podíval opačným směrem, než odkud na rozcestí dorazil Gilan.

	„Po Haltovi zatím žádné stopy?“

	Gilan zavrtěl hlavou. „Čekám skoro dvě hodiny, a ještě jsem ho neviděl. Je to divné, protože to sem má nejblíž.“

	Byl čas každoročního hraničářského sněmu a naši tři přátelé měli ve zvyku setkávat se právě na tomto rozcestí, několik mil před Sněmovištěm, a zbytek cesty urazit společně. Když byl Will Haltovým učněm, scházívali se s Gilanem obvykle tady. A to od prvního Willova sněmu, kdy si chtěl Gilan tajně počíhat na svého bývalého učitele a Will mu jeho pokus překazil. Od doby, kdy Will převzal Seacliffské léno a Gilana přidělili do Norgatu, dodržovali tento zvyk, kdykoli to šlo.

	„Máme čekat?“ zeptal se Will.

	Gilan pokrčil rameny. „Jestli tady ještě není, muselo ho něco zdržet. Můžeme klidně jet dál a utábořit se.“ Jemným dotykem paty pobídl koně. Will provedl totéž a dál jeli bok po boku.

	* * *

	O něco později dorazili na Sněmoviště. Byl to nepříliš hustý les s vymýceným podrostem. Vysoké stromy zůstaly, a tak vznikla chráněná místa, kde si mohli hraničáři postavit nízké stany pro jednu osobu.

	Ujížděli ke svému obvyklému tábořišti a cestou se zdravili s dalšími hraničáři, které míjeli. Sbor byl úzce spjatou jednotkou a většina hraničářů znala ostatní jménem. Když dorazili na místo, oba sesedli, odsedlali koně a vytřeli je po dlouhé jízdě do sucha. Will uchopil dvě skládací kožená vědra a přinesl vodu z potoka, který Sněmovištěm protékal. Gilan mezitím odměřil oves pro Blaze a Cuka. Několik příštích dnů se koně budou moct popásat na šťavnaté trávě, která tu rostla, ale po těžké cestě si zasloužili něco dobrého na zub.

	A hraničáři nikdy nelitovali, když svým koním něco dopřáli.

	Postavili stany a vyčistili tábořiště od spadaných větví a listí. Kameny kolem ohniště byly rozházené, zřejmě od nějakého zvířete, a Will je dal rychle do pořádku.

	„Začíná mi být divné, kam se poděl Halt,“ řekl Gilan s pohledem upřeným k západu, odkud mezi stromy pronikalo světlo zapadajícího slunce. „Rozhodně si dává na čas.“

	„Třeba ani nepřijede,“ napadlo Willa.

	Gilan zamyšleně stiskl rty. „Že by Halt vynechal sněm?“ zapochyboval. „Jezdí sem rád každý rok. A nepropásl by příležitost, aby se sešel s tebou.“

	Gilan byl podobně jako Will někdejším Haltovým učněm. Věděl ale, že mezi prošedivělým zkušeným hraničářem a jeho mladým přítelem existuje velmi neobvyklý vztah, který v mnohém přesahuje vztah učitele a žáka, jak tomu bylo v jeho případě. Věděl, že Will je pro Halta spíš něco jako syn.

	„Ne,“ pokračoval, „nenapadá mě nic, co by mu zabránilo přijet.“

	„Nu, něco podle všeho ano,“ přerušil je známý hlas za jejich zády.

	Will s Gilanem se hbitě otočili a zjistili, že za nimi stojí Crowley. Velitel hraničářského sboru byl mistr v neslyšném pohybu.

	„Crowley!“ zvolal Gilan. „Odkud jsi vyskočil? A jak to, že tě nikdy neslyším přicházet?“

	Crowley se culil. Právě na tohle své umění byl pyšný.

	„Dokázat se k lidem neslyšně přiblížit má v prostředí politiky na hradě Araluenu svoje výhody,“ řekl. „Lidi pořád probírají nějaká tajemství a divil by ses, kolik toho zaslechnu, než si uvědomí, že stojím u nich.“

	Oba mladí hraničáři vstali a potřásli si s velitelem rukama. Gilan připravil konvici kávy a Will mezitím položil otázku, na kterou myslel od té doby, co se Crowley nenadále objevil.

	„Co to má znamenat, že Halt nepřijede na sněm?“ zeptal se. „Víte to jistě, veliteli?“

	Crowley pokrčil rameny. „Předevčírem jsem od něho dostal zprávu. Odjel na západní pobřeží, prověřuje zvěsti o nové náboženské sektě, která se tam objevila. Říkal, že nebude mít čas, aby se vrátil zpátky sem.“

	„Náboženská sekta?“ zajímal se Will. „Jaká náboženská sekta?“

	Crowleymu znechuceně poklesly koutky úst. „Bojím se, že obvyklého ražení.“ Očima hledal u Gilana potvrzení. „Gile, ty to znáš, že?“

	Gilan přitakal. „Až moc dobře. ‚Obrať se na naši novou víru,‘“ zarecitoval jako kazatel. „‚Náš bůh je jediný pravý a zachrání tě před zkázou, která se valí na náš svět. S námi budeš v bezpečí. A mimochodem… za to privilegium, že budeš v bezpečí, nám odevzdej všechny svoje cennosti.‘ Něco v tom smyslu?“ zeptal se,

	Crowley si ztěžka povzdechl. „To je skoro přesně ono, stručně řečeno. Varují lidi před hrozící katastrofou, a přitom právě oni sami se ji chystají rozpoutat.“

	Gilan nalil tři misky kouřící kávy a každému jednu nabídl.

	Crowley sledoval, jak si oba mladí hraničáři do kávy přidávají štědré porce lesního medu. Zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem si nemohl zvyknout na chuť medu v kávě. Zamlada jsme se o to s Haltem často přeli.“

	Will se široce usmál. „Když je člověk Haltovým učněm, nemá na vybranou. Naučí se střílet z luku, vrhat nožem, tiše se pohybovat a dávat si med do kávy.“

	„Je to skvělý učitel,“ prohlásil Gilan a spokojeně usrkával kávu. „Takže, zmínil se Halt, jak si ta nová sekta říká?“ Na vysvětlenou k Willovi dodal: „Zpravidla vymyslí nějaký velkohubý název.“

	„Nezmínil,“ odpověděl Crowley. Zdálo se, že váhá, jestli má hovořit dál. Pak dospěl k rozhodnutí. „Má obavu, že by znovu mohlo jít o nezasvěcené.“

	Willovi název neříkal nic, všiml si ale, jak Gilan zbystřil.

	„Nezasvěcení?“ opáčil Gilan. „Na to jméno si vzpomínám. Muselo to být v době, kdy jsem byl druhý rok učněm. Neodjeli jste je tenkrát s Haltem nadobro vyprovodit z království?“

	Crowley přisvědčil. „A ještě s Berriganem a několika dalšími hraničáři.“

	„To tedy musela být pořádná sekta,“ pozastavil se Will. Jedno staré araluenské přísloví pravilo „Jedna vzpoura, jeden hraničář“. Znamenalo, že na vyřešení i těch největších problémů zpravidla není zapotřebí víc než jednoho hraničáře.

	„Také byla,“ potvrdil Crowley. „Byl to hodně nepříjemný spolek a jeho jed prosákl hluboko do vnitrozemí. Nějaký čas nám trvalo, než jsme je zdolali. Proto se Halt tak snaží, aby se o téhle nové skupině dozvěděl víc. Jestli jsou následovníky nezasvěcených, budeme muset jednat rychle.“

	Vylil kávovou sedlinu do ohně a odložil misku.

	„Ale nebudeme se trápit něčím, co by mohlo být problém, dokud nebudeme vědět, že to problém opravdu je. Mezitím se musíme postarat o průběh sněmu. Gile, uvažoval jsem, jestli bys našim dvěma učňům posledního ročníku nemohl dát mimořádnou lekci v nenápadném pohybu?“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Gilan. Pokud byl Crowley odborníkem v neslyšném pohybu, byl Gilan ve sboru nepřekonatelný v pohybu neviditelném. Jeho umění bylo z velké části podmíněno instinktem, ale vždycky mohl ostatním poskytnout užitečné rady.

	„A pokud jde o tebe, Wille,“ řekl Crowley, „tentokrát máme tři prváky. Chtěl bys zhodnotit, jaký udělali pokrok?“

	Viděl, jak se Willova pozornost prudce vrátila k přítomnosti. Měl dojem, že mladík se ještě nevzpamatoval ze zklamání, že nepřijede bývalý učitel. Bude jen dobře, když své myšlenky zaměstná něčím jiným, pomyslel si zkušený hraničář.

	„Odpusťte, Crowley! Co jste říkal?“ trochu provinile se zeptal Will.

	„Pomohl bys s hodnocením učňů prvního ročníku?“ zopakoval Crowley a Will horlivě přisvědčil.

	„Ano, určitě! Omlouvám se. Myslel jsem zrovna na Halta. Těšil jsem se, že ho uvidím,“ vysvětloval.

	„To my všichni,“ řekl Crowley. „Jeho nabručená tvář nám zvláštním způsobem prozařuje den. Ale na to bude dost času později.“ Krátce zaváhal. „Vlastně… ne, to je jedno. To počká.“

	„Co počká?“ probudila se ve Willovi zvědavost a Crowley se usmál pod vousy. Zvědavost byla znakem dobrého hraničáře. Ale tím byla i disciplína.

	„Nedělej si starosti. Řeknu ti to v pravý čas. Teď bych byl rád, kdybys ty hochy pocvičil v lukostřelbě a dohlédl na taktické cvičení.“

	„Jako by se stalo.“ Will se na chvilku zamyslel a pak navázal: „Mám taktické cvičení připravit?“

	Crowley zavrtěl hlavou. „Ne. Je hotové. Jen jim ho pomoz řešit. Mělo by tě to bavit,“ dodal tajemně. „Díky za kávu,“ poděkoval. „Uvidíme se u slavnostní večeře.“

	
Dvě

	„Pojďte,“ vyzval Will tři chlapce, „podíváme se, jak střílíte. Každý deset šípů tamhle do těch terčů.“

	Ukázal na tři velké kulaté terče, vztyčené ve vzdálenosti sta kroků. Tři učňové přistoupili k palebné čáře. O kousek vedle se cvičili dva starší hraničáři, stříleli do terčů ne větších než talíř, umístěných u značky dvou set kroků. Tři učňové z prvního ročníku nějakou chvíli s úctou přihlíželi, jak dva vynikající střelci posílají šíp za šípem do téměř neviditelných terčů.

	„Nespěchejte, do západu slunce času dost,“ pomalu převaloval slova v ústech Will. Netušil, že napodobuje zdánlivě unuděný způsob vyjadřování, jaký používal Halt, když se Will teprve učil hraničářským dovednostem.

	„Ano, pane. Omlouvám se, pane,“ vyhrkl nejbližší ze tří chlapců. Všichni na Willa zírali s vyvalenýma očima. Povzdechl si.

	„Stuarte?“ oslovil chlapce, který předtím promluvil.

	„Ano, pane?“

	„Neříkej mi pane. Oba jsme hraničáři.“

	„Ale…,“ začal namítat jeden z ostatních. Byl to pořízek s hustou rezavou kšticí, která mu neposlušně padala do čela. Will zapátral v paměti, jak se chlapec jmenuje. Liam, vzpomněl si.

	„Ano, Liame?“

	Chlapec rozpačitě přešlápl. „Ale my jsme učňové a vy jste…“ Zajíkl se. Nevěděl přesně, co chce říct. Pravděpodobně něco hloupého jako: „Ale my jsme učňové a vy jste vy“.

	Will o tom sice nevěděl, ale chlapci k němu vzhlíželi s bázlivou úctou. On byl legendární Will Dohoda, hraničář, který zachránil královskou dceru před Morgarathovým wargalským vojskem a potom ji chránil, když je unesli skandijští nájezdníci. Poté vycvičil a vedl jednotku lučištníků v bitvě proti temudžajské armádě. A ještě k tomu loni odvrátil vpád Skotiů přes severní hranici království.

	Tři učňové by zbožně hleděli na každého hotového hraničáře. Jenže Will Dohoda byl pouze o pár let starší než oni, a tak ho uctívali jako hrdinu nejvyššího stupně. Proto byli trochu zaskočeni, když se s ním setkali. Očekávali postavu nadživotní velikosti, hrdinu jako z pohádek. Místo toho poznali přívětivého mladého muže, usměvavého a štíhlého, trochu menšího vzrůstu, než je průměr. Kdyby si to Will uvědomil, pobavilo by ho to a zároveň uvedlo do rozpaků. Přesně takové chování vídal u lidí, kteří se poprvé setkali s Haltem. Aniž něco tušil, jeho vlastní pověst začínala soupeřit s pověstí jeho bývalého učitele.

	Will by možná neměl porozumění pro úctu, kterou k němu chlapci chovali jako k hrdinovi. Dobře však chápal, jaká propast v jejich myslích existovala mezi hraničářem a učněm. Vzpomínal si, že kdysi se cítil úplně stejně.

	„Jste hraničářští učňové,“ řekl. „A důležité je slovo ‚hraničářští‘.“ Poklepal na stříbrný přívěšek ve tvaru dubového lístku, který mu visel na krku. „Jako nositel Stříbrného dubového listu od vás můžu očekávat poslušnost a jistou míru úcty. Ale nečekám, že mi budete říkat pane. Jsem Will a tak mi také říkejte. Mému příteli byste říkali Gilane a mému bývalému učiteli Halte, kdyby tu byli. Tak to u hraničářů chodí.“

	Byla to maličkost, jak věděl, ale důležitá. Hraničáři měli jedinečné postavení a občas potřebovali uplatnit svou autoritu nad lidmi, kteří je společensky značně převyšovali. Bylo důležité, aby chlapci věděli, že jednoho dne možná budou muset použít moc a důvěru, kterou hraničářům propůjčil král. Všem stejnou měrou, učňům stejně jako dospělým hraničářům. Sebevědomí, které k tomu budou potřebovat, od počátku vyrůstalo z pocitu, že jsou si rovni s druhy z hraničářského sboru.

	Tři učňové poslouchali Willova slova a dívali se jeden na druhého. Will viděl, jak se jim ramena malinko napřímila a brady trošku zvedly.

	„Ano, Wille,“ odpověděl Liam. Kývl hlavou, jako by slovo vyzkoušel, a líbilo se mu, co slyší. Druzí dva smýšleli stejně a také kývali. Will jim dal chvilku na vychutnání pocitu sebedůvěry a potom významně pohlédl na slunce.

	„Západ slunce se kvapem blíží,“ prohodil. Nenápadně se usmál, když tři šípy vyklouzly z toulců. Za pár vteřin tři luky zadrnčely, Will zaslechl důvěrně známé škrtnutí šípů a střely byly na cestě k cíli.

	„Deset ran,“ řekl. „Pak se podíváme, jak jste si vedli.“

	Přešel k nedalekému stromu a usedl pod ním, zády pohodlně opřený o kmen. S kapucí staženou do čela a tváří ve stínu vypadal, jako když podřimuje.

	Pozorně však sledoval každou maličkost lukostřelecké techniky tří chlapců a nic mu neuniklo.

	V dalších dvou dnech hodnotil jejich zdatnost s lukem a zároveň opravoval drobné chybky. Liam měl ve zvyku vyhodnotit plný nátah tím, že se dotkl koutku úst pravým palcem.

	„Dotýkej se úst ukazovákem, ne palcem,“ vysvětloval Will. „Když používáš palec, ruka má snahu pootočit se doprava, a šíp by se mohl vychýlil z dráhy, až vystřelíš.“

	Liam kývl a drobnou úpravu provedl. Ihned se zlepšil v přesnosti, zejména u střelby na větší vzdálenost, kdy se malá změna úhlu víc projevovala.

	Nick, nejtišší z trojice, držel luk moc pevně. Byl velmi horlivý a dychtil po úspěchu. Will pochopil, že právě jeho horlivost je příčinou křečovitého držení. Kvůli ní Nick nedržel luk uvolněně, jak bylo při střelbě potřeba, a to v okamžiku výstřelu způsobovalo, že luk se často vychýlil doleva a střela byla prudká a nepřesná. Will opět opravil chybu a nechal mladíka, ať se cvičí.

	Stuartova technika byla v pořádku, bez drobných začátečnických chyb. Ale stejně jako u ostatních dosáhne jeho dovednost úrovně požadované od hraničářů až po spoustě hodin nácviku.

	„Cvičení a zase cvičení,“ opakoval jim Will. „Pamatujte na staré přísloví: ‚Obyčejný lukostřelec cvičí, dokud nestřílí dobře. Hraničář cvičí…‘?“ Nechal větu viset ve vzduchu a čekal, až ji chlapci dokončí.

	„Dokud nikdy nevystřelí špatně,“ dokončili sborem. Přisvědčil a pochvalně se usmál.

	„Pamatujte na to,“ řekl.

	Třetí den si však od dlouhých hodin výcviku s lukem odpočinuli. Večer předtím chlapci obdrželi písemné zadání taktického cvičení, které pro ně bylo připravené. Čas od večeře do večerky strávili uvažováním o úkolu a promýšlením prvních návrhů řešení.

	* * *

	Will dostal podrobnosti o úkolu ve stejnou dobu. Když pročítal zadání, kroutil hlavou.

	„Crowley a ten jeho smysl pro humor,“ zabručel a s povzdechem desky zaklapl. Gilan zvedl hlavu od práce, zrovna si zašíval natrženou pláštěnku. Odpoledne se rozhodl předvést ukázku nenápadného pohybu v trnitém hloží a oblečení to trochu odneslo.

	Will plácl do desek hřbetem ruky. „Tohle taktické cvičení. Jak o něm říkal, že mě pobaví. Hoši mají vymyslet způsob jak obléhat a dobýt hrad, který obsadili nepřátelé a který leží v jednom severním lénu. Musejí najmout přiměřenou jednotku útočníků a hradu se zmocnit. Nepřipomíná ti to něco?“

	Gilan se pousmál. „Slyšel jsem o někom, kdo měl podobný problém,“ připustil. Úkol téměř přesně odpovídal situaci, které musel Will čelit loni v zimě u hradu Macindawu.

	„Zdá se, že z mého života se stává chodící taktické cvičení,“ zahučel Will.

	Byl blíž k pravdě, než si myslel. Crowley rozeslal podrobný popis dobývání celému sboru. Ostatní hraničáři Willovu taktiku prostudovali a velmi je zaujala. Ti, kteří měli učně, začali obléhání Macindawu používat jako příklad samostatného a vynalézavého řešení problému, kdy má hraničář k ruce mnohem menší jednotku, než jakou taktická nauka považuje za přiměřenou.

	Gilan tohle všechno věděl, ale myslel si, že říkat to Willovi by nebyl dobrý nápad. Měl pocit, že představa proslulosti by jeho přítele mohla uvést do rozpaků. Will byl přirozeně jediný hraničář ve sboru, který zprávu od Crowleyho neobdržel.

	„Jaké zdroje smějí používat?“ zeptal se Gilan.

	Will svraštil čelo, znovu otevřel složku a našel si odstavec nazvaný Prostředky a zdroje. Při vymezení problému dostali chlapci přidělené zdroje, které mohou využívat při vypracování zdárného řešení.

	„Potulný kejklíř,“ četl. Což bylo jeho přestrojení na Macindawu. „Velice zábavné. Ten moc nepomůže. Jeden rytíř na koni − zdravím, Horáci. Bývalá hradní posádka, čtyřicet mužů, samozřejmě roztroušených po okolí. Skupinka akrobatů, provazochodců a herců… hmm, ti by se mohli hodit. A lidé z místní vesnice.“

	„Žádní ztroskotaní Skandijci nebo polepšení čarodějové?“ dobíral si ho Gilan.

	Will posměšně odfoukl. „Ne. Alespoň toho že mě ušetřil.“

	Ztichl, kousal si nehet a zamýšlel se nad úkolem. Akrobati. Ti by se mohli hodit při zlézání hradeb. Prolistoval pár stránek a našel náčrtek hradu. Výška hradeb se pohybovala mezi deseti a patnácti stopami. Pro normálního člověka veliká překážka. Ale zkušený akrobat by mohl…

	Vytrhl se z úvah a složku prudce zavřel. To nebyla jeho starost. Způsob, jak to vyřešit, museli najít ti tři kluci. On má jen vyhodnotit proveditelnost jejich řešení.

	„Vypadá to zábavně,“ zamumlal Gilan.

	Will zavrtěl hlavou. „Už se nemůžu dočkat, s čím přijdou.“

	
Tři

	Halt nehnutě ležel v hlodášovém křoví nad vesnicí Selsey, ukrytý v pláštěnce, ale jeho oči byly ustavičně v pohybu a zkoumaly, co se děje dole pod ním. Sledoval vesnici několik dní, aniž by ho zpozoroval někdo z jejích obyvatel nebo z návštěvníků, kteří se zabydleli na pobřeží.

	Selsey byla malá a očividně nezajímavá rybářská vesnička. Asi tucet domků se shlukovalo na severním konci pláže, na úpatí strmého kopce. Pláž byla úzká, stěží sto třicet kroků široká. Halt ležel na konci mělké zátoky, kde bylo skalnaté pobřeží vykousnuté zhruba do tvaru trojúhelníku.

	Ze tří stran sbíhaly k moři a úzké pláži příkré vrchy. Byly dost vysoké, aby vesnici i zátoku chránily před větry a bouřemi. Čtvrtá strana byla otevřená k moři, ale i tam Haltovy bystré oči rozeznaly pás zvířené vody přímo v ústí zátoky − útesy pod hladinou, na nichž se lámaly velké vlny hnané k pobřeží západním větrem.

	Na jižní straně zátoky viděl úzký pruh klidné, tiché vody − hlubší vody, která označovala cestu skrz vlnolam. Tudy zřejmě proplouvali rybáři na člunech, když se chtěli dostat na volné moře.

	Dobře si prohlédl, jak vypadají domky. Byly malé, ale zdaleka ne chatrče. Dobře postavené, čerstvě obílené a od pohledu útulné.

	Čluny vypadaly podobně. Stěžně i ráhna rybáři nedávno natřeli, aby odolávaly ničivému působení slaného vzduchu a vody. Plachty byly pečlivě svinuté podél ráhen. Lana napnutá a v dobrém stavu, dobře vypadaly i trupy člunů, zjevně byly všechny nedávno nově natřené.

	Přestože se na první pohled vesnička mohla zdát malá a bezvýznamná, bližší průzkum prozrazoval něco jiného. Zdejší malé společenství bylo dobře uspořádané. A v úseku pobřeží, kde se vyskytovalo málo takto chráněných míst, nacházeli rybáři pro své úlovky snadno odbyt v sousedních vesnicích. Znamenalo to, že zdejší obec vzkvétá, a pravděpodobně už řadu let.

	Což pochopitelně vysvětlovalo přítomnost nezasvěcených. Halt přimhouřil oči, když na to pomyslel. Udělal dobře, že oželel letošní sněm a pustil se za neurčitými zvěstmi, které přicházely od západního pobřeží Araluenu.

	Byly mlhavé, protože tenhle pás divokého pobřeží byl v království jednou z mála oblastí, které nespadaly pod pravomoc žádného z padesáti lén. Jednalo se o kus země, který unikl pozornosti, když se před mnoha lety určovaly hranice lén. O vlastnictví tohoto území se vedly spory se skupinou vysídlenců z Hibernie, která si ji nárokovala pro sebe. Někdejší araluenský král se zběžně podíval na rozeklané, nehostinné pobřeží a rozhodl, že ho mohou dostat. Měl v hlavě důležitější starosti, protože se snažil z padesáti svéhlavých, rozhádaných baronů vytvořit jednotné uspořádání pro vládu nad celou zemí.

	A tak byl dvanáctimílový úsek pobřeží ponechán sám sobě. Pochopitelně, že kdyby si král byl uvědomil, že postupuje vládu nad jedním z nejlepších přirozených přístavů v okolí šedesáti mil, zachoval by se nejspíš úplně jinak. Existence malé zátoky však byla dobře střeženým tajemstvím. Rybářská osada tedy po léta tiše vzkvétala, nebyla na nikom závislá a nepodléhala žádnému králi.

	Nicméně ležela těsně u nejzápadnější hranice Redmontského léna, takže v posledních letech si Halt zvykl občas na tento kraj dohlédnout, aniž by to místní obyvatelé zaznamenali.

	V uplynulých několika měsících zaslechl řeči o náboženské sektě, jejíž chování bylo znepokojivě povědomé. Lidé se zmiňovali o návštěvnících, kteří přijdou do vesnice nebo osady s prostým poselstvím přátelství. Přinášejí hračky pro děti a drobné dárky pro hlavu obce.

	Nic za to nechtěli, jen místo, kde by mohli uctívat své dobrotivé a všemilující božstvo, zlatého boha Alseiasse. Nepokoušeli se obracet místní obyvatele na svou víru. Alseiass byl snášenlivý bůh a uznával, že jiní bohové mají právo na své vlastní přívržence.

	Takže nezasvěcení, jak Alseiassovi stoupenci sami sebe nazývali, několik týdnů pokojně žili s místními lidmi.

	Pak zpravidla začalo všechno jít od desíti k pěti. Dobytek záhadně hynul. Ovce a jiná domácí zvířata nacházeli jejich majitelé zmrzačené. Úrodu a domy zachvátily plameny, studně a potoky byly znečištěné. V kraji se objevovali ozbrojení lapkové a loupežníci, přepadávali a okrádali pocestné i rolníky na samotách. Jak dny plynuly, jejich útoky byly čím dál troufalejší a brutálnější. Zavládla hrůza a vesničané podléhali strachu o své životy. Z vesnice se stalo místo v obležení a nikdo nevěděl, odkud přijde další útok.

	Pak přišli nezasvěcení s řešením. Zločinci byli vyznavači zlého boha Balsennise, temného boha, který nenáviděl Alseiasse a všechno, co představoval. Nezasvěcení se s tím už setkali, jak tvrdili. Balsennis se ve své žárlivosti snažil škodit každému společenství, kde Alseiass a jeho stoupenci nalezli štěstí. Alseiass je však silnější, prohlašovali, a dokáže pomoct. Alseiass může vyznavače svého temného bratra zapudit a opět zajistit vesničanům bezpečí.

	Pochopitelně, že to nebylo zadarmo. Vyhánění Balsennise vyžadovalo modlitby a prosby o pomoc. Bylo potřeba vystavět Alseiassovi zvláštní svatyni a oltář pro obřady. Ten musel být z nejčistších surovin, z bílého mramoru, dokonale rostlého cedru bez suků a jiných vad… a ze zlata.

	Alseiass byl zlatý bůh. Z drahého kovu čerpal svou moc, zlato mu dodávalo sílu, kterou potřeboval, aby zvítězil v boji proti Balsennisovi.

	Vesničané dříve či později souhlasili. Tváří v tvář stále zuřivějším útokům a rozsáhlejším neštěstím sahali do úspor a tajných zdrojů, aby poskytli potřebné zlato. Čím déle otáleli, tím více se útoky stupňovaly. Zatímco původně hynula pouze zvířata, teď se terčem stávali lidé. Vůdce obcí našli zavražděné ve vlastní posteli. Jakmile k tomu došlo, začali vesničané vydávat své poklady. Stavěla se svatyně. Nezasvěcení se modlili, zpívali a drželi půst.

	A útoků začínalo ubývat. Přestalo docházet k „nehodám“. Zločinci se objevovali méně a méně a život se začínal vracet do obvyklých kolejí.

	Pak jednoho dne, když vesnici už obrali do hola a nezbyla žádná kořist, nezasvěcení zmizeli. Vesničané se probudili a zjistili, že jsou pryč − a že s sebou vzali zlato a peníze, které oni shromažďovali a šetřili celá léta.

	Nezasvěcení šli o dům dál, do jiné obce. A celý koloběh začínal nanovo.

	Halt dorazil v druhé polovině pravidelného běhu událostí, kdy se nezasvěcení usilovně modlili, aby zachránili vesnici před Balsennisovým hněvem. Sledoval jejich zbožná procesí a předstíraný půst. Viděl tajné zásoby jídla, které nezasvěcení ukrývali. Půst je stejně falešný jako jejich náboženství, pomyslel si pochmurně.

	A také prozkoumal okolí a objevil základnu, kde tábořili spolupachatelé nezasvěcených. Právě oni dělali špinavou práci − zapalovali stodoly, mrzačili zvířata, unášeli a vraždili místní vůdce. Sekta by bez nich nemohla existovat, ale před vesničany zůstávali utajení.

	Jednalo se o velmi dobře organizovanou činnost. Halt už to celé viděl před mnoha lety. Teď se to vrátilo.

	Svraštil čelo, když se z velkého stanu, v němž se scházeli sektáři, vynořila mužská postava. Stan stál na kraji pláže, nedaleko od místa, kde byly nad čarou přílivu vytažené na břeh rybářské čluny.

	Muž byl vysoký a rozložitý. Dlouhé šedivé vlasy, rozdělené pěšinkou uprostřed, mu splývaly po stranách obličeje. Na tu dálku nedokázal Halt jeho rysy rozeznat, ale z dřívějších pozorování věděl, že má silně poďobaný obličej. Před tím ho Alseiass očividně neuchránil, zachmuřeně si pomyslel Halt.

	Držel hůl, jež ho označovala za vůdce sektářů. Byla to prostá nahrubo osekaná větev osazená kamennou destičkou, která nesla znak nezasvěcených − prstenec vytvořený ze starobylého písma s vypouklým kruhem uprostřed, spojený tenkým kamenným šípem s další, menší polokoulí vně prstence. Halt sledoval vůdce, jak rozhodným krokem kráčí k největšímu z domů ve vesnici.

	„Jdeš si říct o další zlato, viď?“ zamumlal Halt. „Uvidíme, co se s tím dá dělat.“

	Vůdce nezasvěcených se setkal se skupinou vesničanů, zřejmě s hlavními představiteli obce, a rozproudila se vzrušená debata. Halt všechno už předtím zažil. Vůdce nezasvěcených jim s rozpaky sdělí, že zlato nestačí. Alseiass potřebuje víc síly, aby porazil starého nepřítele, a tu mu může poskytnout pouze další přísun zlata a drahokamů. Je to prohnaná lest, pomyslel si Halt. Nezasvěcení se tvářili, že je jim nepříjemné žádat o další zlato, nenaléhali, když ho vesničané odmítli dát, a tak předcházeli obvinění, že se snaží získat zlato pro sebe.

	Halt sledoval, jak vůdce přehnaně pokrčil rameny v přesvědčení, že žádné další bohatství nebude. Rozhodil rukama v gestu přátelského porozumění a zasmušile se odvrátil od zástupců vesnice. Pokud se držel osvědčených postupů sekty nezasvěcených, tak právě sliboval, že on i jeho lidé budou nadále dělat vše, co je v jejich silách, a budou nesobecky pomáhat, postit se a modlit za záchranu vesnice a jejích obyvatel.

	„A dnes v noci,“ zabručel si Halt pod vousy, „v jednom z domů vypukne požár.“

	
Čtyři

	Tři učňové seděli na tichém lesním palouku, na kolenou měli desky se zadáním úkolu a listy s poznámkami a netrpělivě hleděli na Willa.

	„Tak dobře,“ začal Will. Tři páry očí, které se na něj neúnavně upíraly, ho trochu uváděly do rozpaků. Pochopil, že chlapci zřejmě předpokládají, že už zná dokonalé řešení úkolu, který oni dostali. Jenomže to nebyla jeho role.

	„Přečetli jste si celé zadání?“

	Tři hlavy kývly.

	„A všemu jste rozuměli?“

	Tři hlavy opět přisvědčily.

	„Takže, kdo chce zkusit odpovědět jako první?“

	Nastala chvilka váhání, pak Nickova ruka vystřelila vzhůru. Will spokojeně kývl. Věděl, že Nick bude první.

	„Dobrá, Nicku, poslechneme si tvoje nápady,“ řekl a pokynul učni, ať spustí.

	Nick si několikrát odkašlal. Přerovnal papíry s poznámkami a potom s hlavou skloněnou začal drmolit nepřetržitým proudem slov. „Tedyproblémpředkterýmstojímejetenženemá-medostvelkýpočetmužůabychommohlizaútočitpodlepravidelobléhánítakžemusíme −“

	„Prrr!“ zarazil ho Will a Nick ustrašeně vzhlédl, protože měl pocit, že udělal něco špatně.

	„Zpomal!“ brzdil ho Will. „Zkus zvolnit do klusu, dobře?“

	Viděl chlapcův sklíčený výraz, pochopil, že se bojí, že kvůli chybě dostane horší známku. Nick je snaživec, napadlo Willa. Překotná řeč byla projevem stejné horlivosti, která stála za křečovitým držením luku.

	„Jen klid, Nicku,“ řekl povzbudivějším tónem. „Představ si, že tě vyzvali, abys podobný plán přednesl králi Duncanovi…“ Odmlčel se a viděl, jak chlapec nad tou hroznou představou vyvalil oči. Jemně dodal: „Víš, že to není nemožné. Právě to hraničáři čas od času dělají. Asi by ses nechtěl přihrnout do trůnního sálu na araluenském hradě a vyhrknout: ‚ZdravímváskráliDuncanedovolteabychvámtadystručněnastínilněkoliknápadůavymiřeknetecosionichmyslíteano?‘“ Podařilo se mu velice zdařile napodobit Nickův udýchaný, zbrklý projev a oba další chlapci se zasmáli. Nick se po chvilce rozpaků připojil.

	„Ne, to bys nechtěl,“ odpověděl za něho Will. „Když vysvětluješ plán, musíš mluvit jasně a přesně, abys měl jistotu, že lidé, ke kterým mluvíš, ho správně pochopí. Musíš si uspořádat myšlenky a předkládat je tak, aby na sebe navazovaly. Teď se zhluboka nadechni…“

	Nick to provedl.

	„A spusť znova. Pomalu.“

	„Tedy,“ začal Nick, „problém, před kterým stojíme, je ten, že nemáme dost velký počet mužů, abychom mohli zaútočit podle pravidel obléhání. Takže musíme najít cestu, jak za a) najmout vojáky a za b) vyrovnat nižší počet mužů v porovnání s posádkou hradu.“

	Nedočkavě zvedl hlavu. Will souhlasil.

	„Zatím v pořádku. A tvoje řešení?“

	„Navrhuji najmout lodní posádku třiceti pěti skandijských mořských vlků jako útočnou jednotku, dát je pod velení rytíře, kterého už mám. Zdatnost Skandijců v boji víc než bohatě vyváží −“

	Will však opět zvedl ruku a máváním se snažil zarazit příval slov.

	„Hou! Hou! Hou!“ volal. „Pomalu s tím! Skandijci? Odkud se ti Skandijci vzali?“

	Nick na něj pohlédl. Ta otázka ho trochu zmátla.

	„Nu… nejspíš ze Skandie,“ odvětil. Will si všiml, že druzí dva chlapci přikyvují a vraští čela, proč že je Will přerušuje.

	„Ne, ne, ne,“ začal, ale vtom pochopil. Zamračil se na oba zbývající chlapce.

	„Vy jste se všichni rozhodli, že najmete jednotku Skandijců?“ otázal se a Liam se Stuartem beze slova přisvědčili.

	„A proč si myslíte, že by to šlo?“ vyptával se. Hoši se podívali jeden na druhého a Liam odpověděl.

	„Tak jsi to udělal ty.“ Tón hlasu sděloval, že odpověď je nabíledni.

	„Jenže já ty Skandijce znal,“ připomněl jim Will. „Byli moji přátelé.“

	Liam pokrčil rameny. „To ano. Ale já bych je mohl znát taky. Říká se o mně, že jsem docela společenský člověk. Jsem si jistý, že bych se s nimi dokázal spřátelit.“

	Stuart s Nickem ho podpořili kýváním. Will ukázal na seznam prostředků a zdrojů.

	„Ale tady žádné Skandijce nemáte!“ upozorňoval. „Neexistují! Tak jak vás napadlo, že je prostě… vykouzlíte ze vzduchu?“

	Chlapci si opět vyměnili pohledy. Tentokrát se ozval Stuart.

	„Ve cvičení se říká, že máme použít vlastní nápady a představivost…“

	Will pokynul, ať pokračuje.

	„Takže jsme použili vlastní nápady a představili si, že v té oblasti jsou Skandijci.“

	„A že jsme jejich přátelé,“ připojil Liam.

	Will rázně vstal. Poprvé mu blesklo hlavou, čím si asi musel projít Halt v prvním roce jeho učení. Mladíkům to připadalo tak jasné.

	„To ale udělat nemůžete!“ bouřil se Will. Když uviděl úzkostné výrazy, trochu se zklidnil a nutil se do vysvětlování. „Seznam prostředků a zdrojů určuje, jaké lidi můžete nasadit. Nemůžete si prostě vymyslet jiné, aby vyhovovali vašim záměrům.“

	Obhlédl skupinku protáhlých obličejů.

	„Chci tím říct, že kdybyste to udělat mohli, tak proč si rovnou nevymyslet tucet obřích trollů, kteří přidusají a hradby za vás srovnají se zemí?“

	Nick, Liam a Stuart uctivě pokyvovali a Will si jednu hroznou chvíli myslel, že ho snad berou vážně.

	„Dělám si legraci,“ objasnil a oni zase kývli. Vzdychl a posadil se. Pochopil, že budou muset začít od začátku, a na chlapcích bylo vidět zklamání. Přestože neměl v úmyslu vypracovat úkol za ně, usoudil, že neuškodí, když je navede na správnou cestu.

	„Dobrá, nejdřív ze všeho se podíváme, co máte. Povězte mi, jaké máte zdroje.“

	„Máme skupinu akrobatů,“ uvedl Liam.

	Will na něj rychle pohlédl. „Napadá tě, k čemu by mohli být užiteční?“

	Liam stiskl rty.

	„Mohli by pobavit vojáky a zvednout jim morálku,“ odpověděl Nick.

	„Kdybychom nějaké vojáky měli,“ připomněl Stuart.

	„Až je budeme mít!“ vmísil se Liam popuzený Stuartovým puntičkářstvím.

	Willa napadlo, že nejlepší bude zasáhnout dřív, než se začnou hádat. Nabídl jim jasné vodítko.

	„Co vám brání proniknout do hradu? Co je hlavním prvkem obrany hradu?“ zeptal se. Chlapci otázku zvažovali, pak odpověděl Stuart a jeho tón dával najevo, že odpověď je nasnadě.

	„Samozřejmě hradby.“

	„Správně. Vysoké hradby. Vysoké deset až patnáct stop,“ Will se odmlčel a díval se z jedné tváře na druhou. „Vidíte nějakou souvislost mezi vysokými hradbami a akrobaty?“

	Tři obličeje se náhle rozjasnily, Nickův o vteřinku dřív než ostatní dva.

	„Mohli by vyšplhat na hradby,“ řekl.

	Will na něj ukázal prstem. „Přesně tak. Ale pořád budete potřebovat vojáky. Kam odešla původní posádka?“

	„Rozešli se po celém lénu, vrátili se do statků a vesnic.“ Tentokrát promluvil Liam. Svraštil čelo a postoupil o krůček dál. „Budeme potřebovat někoho, kdo je bude objíždět a znovu najímat…“

	„Nechcete ale, aby si toho všiml nepřítel,“ pohotově napověděl Will a doufal, že někdo z nich se dovtípí.

	„Kejklíř!“ vítězně zahlaholil Stuart. „Toho si nikdo nevšimne, když bude jezdit po kraji!“

	Will se opřel o strom a usmál se na ně. „Už začínáte přemýšlet!“ pochválil je. „Pracujte na tom společně a odpoledne přijďte se svými nápady.“

	Tři chlapci s úsměvem pokukovali jeden po druhém. Nemohli se dočkat, až plán rozpracují. Když Will pokynul, že můžou jít, vstali, ale zadržel je další připomínkou.

	„Ještě jedna věc: ta vesnice. Kolik je v ní lidí?“

	Nick odpověděl okamžitě, nepotřeboval se dívat do poznámek.

	„Dvě stě,“ řekl a zajímalo ho, kam Will míří. „Ale vojáků je jen pár. Vesměs tam jsou sedláci a pomocníci na poli.“

	„To já vím,“ řekl Will. „Ale přemýšlej, co říká zákon o každé vesnici s počtem obyvatel vyšším než sto osob.“

	Zákon stanovil, že každá vesnice s počtem obyvatel převyšujícím sto osob má za povinnost vycvičit mladé muže jako lukostřelce. Právě tak si Araluen udržoval velký sbor vycvičených lukostřelců, kteří mohli být povoláni do armády, když bylo třeba. Viděl, že tak daleko chlapci zatím nepokročili. Usoudil však, že pro dnešek jim pomohl dost.

	„Přemýšlejte o tom,“ vybídl je a mácháním ruky je posílal pryč. Poslouchal, jak při odchodu vzrušeně debatují, a znovu se opřel zády o kmen velkého stromu. Uvědomil si, že je vyčerpaný.

	„Dobrá práce,“ pronesl Crowley asi dva kroky za ním. Will se překvapeně narovnal.

	„Crowley, tohle mi nedělejte!“ ohradil se. „Hrozně jste mě vyděsil!“

	Velitel se spokojeným úsměvem vyšel na paseku a posadil se na kládu vedle Willa.

	„Zvládl jsi to dobře. Učit není snadné. Musíš vědět, jak moc je postrčit správným směrem a kdy je nechat, ať si poradí sami. Budeš dobrý učitel, až dostaneš vlastního učně.“

	Will na něj pohlédl, mírně zděšený takovou vyhlídkou. Znamenala zodpovědnost, nemluvě o trvalé ztrátě klidu, pokud by měl za zadkem mladíčka, který by se pořád vyptával, skákal mu do řeči, zbrkle řešil nepodstatné věci, aniž by problém promyslel…

	Zarazil se, když si uvědomil, že popisuje svoje vlastní chování z doby, kdy byl sám učněm. Znovu si vděčně vzpomněl na Halta.

	„Do toho se ještě nebudeme pouštět,“ poznamenal a Crowley se usmál.

	„Ne. Ještě ne. Mám pro tebe jiný plán.“

	Ale když Will na velitele dotíral, aby řekl víc, jen se usmíval. „K tomu se dostaneme, až uzraje čas.“

	A víc se od něj Will pro tuto chvíli nedozvěděl.

	
Pět

	Bylo po půlnoci. Selsey byla temná a tichá, její obyvatelé spali. Nočního hlídače neměli. V zapadlé a málo známé vesnici nikdy žádného nepotřebovali.

	Ale dnes v noci ano, přesně jak Halt předpokládal.

	Krčil se za jedním z rybářských člunů vytažených na písek nad značku nejvyššího přílivu. Nejdřív ho napadlo, že nezasvěcení zaútočí na některé stavení. Pak si uvědomil, že je tu mnohem lepší cíl. Rybářské čluny. Zdroj blahobytu vesnice. Kdyby shořel dům, lidé by mohli bydlet ve stanu, než si postaví nový. Nebylo by to sice nejpohodlnější, ale život by mohl jít dál.

	Kdyby přišli o čluny, nebyl by žádný rybolov a žádný výdělek, než by vyrobili nové.

	Útok na čluny by odpovídal krutosti nezasvěcených, usoudil Halt, a jeho názor se potvrzoval. Z lesíka lemujícího pláž se vykradlo půl tuctu temných postav a nenápadně se blížily po písku k rybářským člunům. Halt je sledoval a mlhavě uvažoval, proč se při pohybu bezděčně krčí. Neměli se za čím schovat. Jen vypadali ještě podezřeleji. A přesto by se většina lidí za podobných okolností zachovala úplně stejně.

	Čtyři muži se zastavili u hromádky rybářských sítí a dalšího náčiní, vzdálené asi tucet kroků od Halta. Další dva pokračovali dál a zamířili ke člunu, který stál vedle toho, za nímž se krčil Halt. Nakoukl kolem zádě − klečeli v písku několik kroků od něj, dost blízko, aby slyšel jejich tichou rozmluvu.

	„Kolik jich zničíme?“ ptal se jeden.

	„Farrell říká, že dva by mohly stačit, aby dostali lekci.“ Farrell byl šedovlasý muž, jehož Halt pozoroval během dne, vůdce této malé skupiny nezasvěcených. „Já si vezmu tenhle. Ty se postarej o ten za mnou.“ Mluvčí trhnul hlavou směrem ke člunu, za nímž se ukrýval Halt. Jeho společník kývl a začal se po kolenou plazit k přídi člunu. Držel se při zemi, aby ho nebylo vidět.

	Halt se kvapně stáhl a přesunul se od zádi šikmo ke třetímu člunu v řadě, tak aby byl záškodníkovi za zády, až se ten pustí do svého díla. Na pláži se povalovaly trsy mořských chaluh a kusy naplaveného dřeva, vyvržené na břeh větrem a přílivem. Když Halt slyšel, že muž obchází člun, klesl k zemi a zůstal bez hnutí ležet, maskovaný pláštěnkou. Kdyby si muž něčeho všiml, považoval by nehybného hraničáře jen za další kupu odpadků. Jak pravila stará hraničářská moudrost: když člověk nepočítá s tím, že by mohl někoho vidět, neuvidí ho.

	Halt zaslechl, jak křesací kámen škrtl o ocílku, a malinko nadzvedl hlavu. Muž dřepěl za člunem zády k němu. Hraničář ho sledoval, uslyšel další křísnutí a spatřil modravý záblesk na ocílce.

	Pomocí loktů a kolen se sunul vpřed jako velký, tichý had, a když se dostal k nic netušícímu muži, přikrčený se zvedl.

	Žhář si poprvé všiml, že není sám, když mu železná paže sevřela hrdlo a mocná ruka mu tlačila hlavu dopředu v dokonalém škrticím chvatu. Stihl pouze slabě heknout, pak mu došel dech.

	„Co se stalo?“ ozvalo se tiché zavolání od druhého člunu. Halt nepřestával svírat rychle ochabujícího muže a podobným šepotem odpověděl.

	„Nic. Upadl mi kámen.“

	Spatřil světelný odraz dalšího křesadla u druhého člunu a uslyšel zlostnou tichou odpověď.

	„Tak zmlkni a hoď sebou.“

	Škrticí chvat udělal své a přepadený muž ztratil vědomí. Halt ho položil na písek. Z druhé strany člunu nebylo slyšet žádné další škrtání, což znamenalo, že prvnímu žháři se podařilo vykřesat oheň. Nebylo času nazbyt. Dřevo člunu ponechané přes den na slunci, napuštěné olejem a natřené barvou, a lanoví štědře nasáklé dehtem by vzplálo jako pochodeň. Nejrychlejší cesta k druhému muži vedla přes člun uprostřed mezi nimi. Halt se vyšplhal přes obrubu, přeběhl na druhou stranu a skulil se dolů na písek.

	Jen co se postavil na nohy, spatřil slabou zář plamínku v troudu, který muž držel. Žhář sledoval plamínek, když tu za sebou zaslechl šramot. Zvedl hlavu, ale oči měl ozářené ohněm a viděl jen temnou postavu ve vzdálenosti několika kroků. Pochopitelně předpokládal, že jde o jeho kumpána.

	„Co tady děláš? Už to máš?“

	Schovávání skončilo, usoudil Halt. Svým normálním hlasem odpověděl: „Ne tak docela.“

	Druhý muž si příliš pozdě uvědomil, že tohoto muže nezná. Zvedl se z podřepu. Jakmile to však provedl, Halt mu vyrazil zapálený troud z ruky a ten se rozsypal do písku. Pak hraničář pokračoval švihem druhou rukou, levačkou, úderem dlaní zespoda, do něhož vložil veškerou sílu ramene a otočky.

	Bříško Haltovy dlaně udeřilo do brady tak, že se mužova hlava prudce zvrátila dozadu. Muž s bolestným výkřikem narazil do trupu člunu. Když se napůl v bezvědomí sesunul do písku, Halt zakřičel z plných plic.

	„Hoří! Čluny hoří! Hoří!“

	Další čtyři žháři svorně vykřikli překvapením a snažili se pochopit, co se stalo. Neplánovali, že se začne křičet, až budou čluny hořet. A pokud věděli, u člunů byli jen jejich dva druhové.

	„Hoří!“ křičel znovu Halt. „Ke člunům! Hoří!“

	Hlas se silně rozléhal pokojnou nocí a ve vesnických domcích se už rozžínala světla. Čtyři vetřelci pochopili, že se děje něco vážného, s čím nepočítali, zvedli se a rozběhli ke člunům. Halt opustil úkryt a vyrazil po pláži pryč od nich. Muži se instinktivně obrátili, aby ho pronásledovali, a přesně o to mu šlo. Nechtěl, aby se pokusili dokončit svou práci a čluny zapálili.

	„Chyť ho!“ slyšel Halt někoho křičet a dusot nohou v písku mu zněl za zády.

	Ozval se však další pokřik, ve větší dálce, protože vesničané se probudili a strhli poplach. Slyšel, jak nohy dusající za ním zpomalily.

	„Nechte ho! Dojděte pro Morrise se Scarrem a mizíme odsud!“ slyšel volat stejný hlas. Morris a Scarr budou ti dva, co se pokoušeli zapálit čluny, a útočníci je nechtěli nechat vesničanům napospas, aby je nemohli vyslýchat. Nohy dusající za ním se obrátily a zamířily zpět ke člunům. Odvážil se letmo ohlédnout přes rameno a spatřil čtyři muže, jak se vracejí, aby odtáhli pryč své společníky. Lucerny o několik set kroků dál na pobřeží osvětlovaly vesničany mířící ke člunům. Počáteční chvat se ale vytratil, když viděli, že u člunů není po ohni ani památky.

	Skupinka útočníků bude mít čas na útěk, napadlo Halta. S tím ale nemohl nic dělat. I velký stan, kde přebývali nezasvěcení, začal zvolna ožívat. Nepochybně byli celou dobu vzhůru a čekali, až jejich spolčenci dokončí svou práci. Samozřejmě že teď, při tomhle pozdvižení, mohli sotva předstírat, že spí.

	Halt dorazil ke stromům na konci pobřeží a zpomalil do klusu. Zastavil se ve stínu a několikrát se zhluboka nadechl. Podobně jako všichni hraničáři byl ve vynikající kondici, ale nikdy neuškodilo si odpočinout, když k tomu byla příležitost. Halt však cítil, jak se jeho tělo připravuje na výkon, dýchání se zrychluje a srdce tluče prudčeji.

	Uklidni se, poroučel svému tělu a cítil, jak tep začíná zpomalovat na menší počet úderů.

	Vzato kolem a kolem, byla to úspěšná noc, napadlo ho. Víc by ho potěšilo, kdyby vesničané jednoho nebo dva z útočníků chytili a podrobili je výslechu. Ale přinejmenším nezasvěceným zmařil plán zapálit čluny.

	A nejspíš jim pořádně zamotal hlavu a oni teď dumali nad tím, co se vlastně stalo a kdo jim zkřížil plány.

	Zachmuřeně se usmál. Zamlouvala se mu představa, že nezasvěcení se budou mít čeho bát. Možná že právě malé zadostiučinění otupilo jeho přirozený smysl pro opatrnost. Když se obrátil, aby zamířil k místu, kde nechal Abelarda, vrazil do muže, který vyšel zpoza stromu.

	„Co jsi k čertu zač?“ uhodil na něj muž. V ruce měl těžkou palici pobitou hřeby, švihem ji zvedl nahoru a chystal se k drtivému úderu na Haltovu hlavu.

	Pohotový přechod do útoku Haltovi napověděl, že jde o dalšího člena bandy nezasvěcených. Rychle se vzpamatoval z leknutí a z boku kopl muže chodidlem pod levé koleno. Muž se s bolestným výkřikem zhroutil k zemi, sevřel poraněné koleno a řval.

	„Pomoc! Pomoc! Tady je!“

	Halt slyšel, jak mu další lidé křikem odpovídají a jak se prodírají mezi keři a stromy. Tiše jako přízrak pospíchal pryč. Musel se dostat k Abelardovi dřív, než ho pronásledovatelé dostihnou.

	
Šest

	Sněm se blížil k závěru.

	Dva učňové posledního ročníku byli jako obvykle přijati mezi řádné hraničáře. Zatímco Will s neveselým úsměvem přihlížel, ucítil, jak ho Gilan šťouchl loktem do žeber. Není to tak dávno, kdy se nacházel v podobné situaci a připadal si jako opařený, když Crowley brumlal, mumlal, chvatně listoval papíry a celý průběh zařazení zlehčoval.

	Díval se na dva nové hraničáře. Byli dočista zmatení jako tenkrát on. Po pěti letech tvrdé práce a svědomitého úsilí čekali na závěr něco slavnostního, co nějak zdůrazní tento nepochybně nejvýznamnější den v jejich dosavadním životě. A tak se hraničářský sbor svým vlastním jedinečným způsobem postaral, aby k něčemu takovému nedošlo. Protože, jak si Will teď uvědomoval, uzavření studia neznamenalo konec, ale začátek mnohem delšího a důležitějšího období života.

	Zdánlivě byli přítomni pouze Crowley, oba učňové a jejich učitelé. Ve skutečnosti je však obklopoval zástup tichých a neviditelných diváků, protože ostatní hraničáři se poschovávali v lese a byli připravení vyskočit, hlasitě blahopřát a vítat nové druhy, tak jak to dělali pokaždé.

	Směli se zúčastnit i rodiče chlapců a několik příbuzných, aby viděli, že jejich chlapci dokončili vzdělání. Posledních sedm mil cesty urazili se zavázanýma očima, protože poloha Sněmoviště byla přísně střeženým tajemstvím. I oni nedočkavě a pobaveně přihlíželi ze stínu lesa.

	Chyběli jen mladší učňové. Přísné pravidlo stanovilo, že nikdo nesmí nikdy učni prozradit, co ho čeká při přijímání mezi hraničáře, a tak tři ze starších hraničářů odvedli učně prvního a třetího ročníku (na letošním sněmu žádní učňové druhého ani čtvrtého ročníku nebyli) na místo dostatečně vzdálené od Sněmoviště, kde si vyslechli závěrečnou přednášku. Vrátí se včas na oslavu, která po přijetí nových členů následovala.

	Crowley se propracovával ke konci svého obvyklého mistrovského výstupu.

	„Takže,“ začal s očima sklopenýma k papíru rychle číst, jako kdyby chtěl mít celou záležitost co nejdříve z krku, „ty, Clarku z Carawayského léna, a ty, Skinnere, odkud že to jsi… ano… počkej chvilku, kde to je… Martinsydeského léna, samozřejmě… jste dokončili všestranný výcvik a jste připraveni stát se plnoprávnými členy hraničářského sboru. Tímto vás tedy přijímám, z moci svěřené mi jako veliteli hraničářského sboru a tak dále a tak podobně, a tak si potřeseme rukama a to by už mohlo stačit.“

	Hbitě vstal, shrábl papíry a zběžně si potřásl rukou s oběma užaslými mladíky.

	„Vlastně to trochu připomíná svatbu, že?“

	Mladí muži se podívali jeden na druhého, potom na Crowleyho. Ten zaváhal, jako kdyby si poprvé všiml jejich úžasu, a s rozpačitým výrazem na ně hleděl. „Copak? Vynechal jsem snad něco?“ Škrábal se na hlavě a rychle všechno znovu procházel. Will se musel usmát, když se hraničářský velitel zatvářil, jako by mu už svitlo.

	„Aha, samozřejmě! Vy budete chtít ty stříbrné věcičky, že?“ Crowley kývl na učitele obou mladíků a oni předstoupili s malými lesklými předměty, kterých si hraničáři tolik cenili. „Nu, tak jim je klidně dejte,“ řekl lhostejně.

	Když šli potom oba zavěsit svým bývalým učňům kolem krku stříbrné dubové listy, vyšli ostatní hraničáři na paseku, shodili kapuce pláštěnek a skupinku obstoupili.

	„Blahopřejeme!“

	Mohutný pokřik se nesl lesem a probudil ptáky, kteří už hřadovali ve větvích, takže se svými hlasy sborově připojili k všeobecnému hlaholu. Zatímco ostatní hraničáři se hrnuli k novým druhům, aby jim poblahopřáli, poplácali je po zádech a s úsměvem jim potřásli rukama, Will sledoval, jak se Clarkův a Skinnerův překvapený výraz změnil, protože oba pochopili, že si z nich pěkně vystřelili. Viděl také, jak jim vhrkly do očí slzy radosti a pýchy, když plně pochopili, že se zrovna stali řádnými členy této výjimečné skupiny. Cítil, jak i jemu se při vzpomínce na stejný okamžik tlačí slzy do očí, a potom vykročil, aby nové členy také přivítal.

	„Blahopřeji. Bylo to dlouhých pět let, že?“

	Skinner se právě nacházel v objetí uslzené matky, poněkud rozložité dámy, proti níž vypadal její štíhlý tmavovlasý syn jako trpaslík.

	„Jsem na tebe tak pyšná! Tak pyšná!“ rozplývala se. „Kéž by tu mohl být tvůj otec!“ Skinnerovi se podařilo vyvinout z mateřského objetí natolik, aby si mohl s Willem potřást rukou.

	„No tak, mami, no tak,“ tišil ji. „To stačí.“ Pak směrem k Willovi připustil: „Občas jsem si myslel, že to nikdy nedokážu.“

	Will pokýval hlavou. „Hlavně v posledních měsících?“ zeptal se a Skinner překvapeně vyvalil oči.

	„Jak to víš?“

	„Ke konci se tak cítíme všichni,“ prozradil mu Will. „Člověk si uvědomí, jak velký úkol před ním leží.“

	„Chceš říct… ty ses taky tak cítil?“ nevěřícně se otázal Skinner. Bylo pro něj těžké uvěřit, že legendární Will Dohoda by o sobě mohl někdy zapochybovat.

	Will se lehce usmál. „Byl jsem vyděšený,“ přiznal. „Ale věř svému výcviku. Až dostaneš pověření, zjistíš, že toho umíš mnohem víc, než si myslíš.“

	Zanechal Skinnera dalšímu náporu mateřské pýchy a přešel ke Clarkovi, obklopenému skupinkou složenou z jeho rodičů, bratra a učitele. Will připojil své blahopřání a zeptal se: „Už tušíš, kam tě přidělí?“

	Clarke zavrtěl hlavou. Will zpozoroval náhlou nejistotu v očích mladého muže, který si uvědomil, že opustí učitelova ochranná křídla a dostane na starost vlastní léno.

	„Určitě to bude nějaké hezké a klidné místo,“ ujišťoval ho jeho učitel Andross. „Nové hraničáře zpravidla neposíláme do nejhoršího.“

	„Poradíš si,“ připojil se Will.

	Clarke se zazubil. „Bez Androssova chrápání bude klid všude,“ prohodil.

	Andross povytáhl obočí a úkosem pohlédl na mladíka. „Opravdu? Tak to se modli, abys nedostal léno vedle mého, abys mě přece jen neslyšel.“

	Will se připojil k všeobecnému veselí ve skupince. Pak se Clarkův mladší bratr s obdivným pohledem na svého úspěšného sourozence dotázal: „Budeš moct na pár dní domů, než odjedeš?“

	Clarke pohlédl na Androsse a učitel kývl. „Noví hraničáři dostávají týden volna u rodiny, než převezmou své místo.“

	Will se rozhlédl po kroužku šťastných tváří a trošičku mu to přišlo líto. Když končil on, neobklopovala ho žádná spokojená a pyšná rodina, která by mu přála štěstí, napadlo ho. Pak chvilkový smutek odehnal. Byl s ním Halt, řekl si. A Halt byl postačující rodinou pro každého.

	Crowley se prodral davem a oběma novým hraničářům položil ruku kolem ramen.

	„Proč tu všichni jen stojíme a klábosíme?“ zvolal. „Dejme se do jídla!“

	* * *

	Jídlo bylo prosté, ale nebylo tím o nic méně chutné. Na rožni nad žhavým uhlím se několik hodin otáčela jelení kýta, šťáva a tuk ukapávaly do ohně, občas zaprskaly a naplňovaly paseku lákavou vůní pečeného masa. Dva z hraničářů kýtu zkušeně krájeli a plátky šťavnatého masa pokládali na misky s čerstvým zeleninovým salátem se zálivkou z ostrého octa a oleje. Jako zákusek byly na dlouhém stole naskládané hromádky čerstvého ovoce.

	Po jídle přišly na řadu konvice s kouřící čerstvou kávou. Will se přes stůl usmál na Gilana, když se vysoký hraničář natáhl po hrníčku s medem, který stál na stole o kousek dál.

	„Nespotřebuj všechen,“ napomínal ho. Dva starší hraničáři, kteří seděli vedle nich, se naoko pohoršovali a kroutili hlavami.

	„Koukám, že jste od Halta oba chytili ty jeho nemožné zvyky,“ prohodil jeden z nich.

	Crowley oznámil, že začíná zábava, a Berrigan, bývalý hraničář, který přišel v bitvě o nohu a teď putoval po království jako potulný zpěvák (a tajný zvěd sboru), předstoupil se svou kytarou. Za stále bouřlivějšího potlesku zazpíval tři písně, potom kývl na Willa.

	„Wille Dohodo, pojď a přidej se ke mně!“ zavolal. „Zkusíme, jestli jsi nezapomněl, co jsem tě naučil.“ V době, kdy se Will vydal za svým posláním do Norgateského léna, ho bývalý hraničář zaučoval do role kejklíře.

	Ostatní se svorně přidali a Will, radostí zčervenalý, se zvedl ze židle. Zamířil k uvolněnému místu v čele stolu, kde hrál Berrigan. Poslali jednoho z mladších učňů, aby Willovi přinesl ze stanu mandolu. Will se bez ní zřídkakdy někam vydával a teď si ji od chlapce vzal. Zkusmo vybrnkal akord.

	„Naladil jsem ji,“ oznámil Berrigan a Will zamračeně doladil horní strunu.

	„To slyším,“ s kamenným výrazem ve tváři odvětil Will a mezi přítomnými se zvedla vlna smíchu. Berrigan ocenil vtip kývnutím.

	„Čím začneme?“ dožadoval se. Jenže Will byl připravený. Tenhle muzikantský trik ho Berrigan naučil ze všeho nejdřív. Potulný zpěvák má vždy připravenou písničku, řekl mu tenkrát. Váhání prozradí, že jsi amatér.

	„Jessii na hoře,“ ohlásil pohotově.

	Berrigan se na něj usmál. „Vidím, že něco sis přece jen zapamatoval.“

	Společně zahráli tři písničky. Will měl příjemný hlas a Berrigan ho zlehka a vhodně doplňoval. Will musel uznat, že spolu jim to zní velice pěkně. Po třetí písničce však odložil mandolu.

	„Ještě jsi mě učil, že se nemám zdržovat déle, než je vhodné,“ prohlásil a za krátkého pochvalného potlesku se vrátil na své místo, aby po zbytek večera spokojeně sledoval, jak hraje mistr hudebník.

	Při poslední písni se k Berriganovi opět přidal. Byla to neoficiální hymna hraničářů, lovecká balada s názvem Lesní chata, a všichni shromáždění se tichým zpěvem přidali k refrénu.

	 

	„Vracím se do lesní chaty,

	Vracím se k říčce pod horou.

	Kdysi tam žila hezká dívka,

	Mám strach, že už není mou.“

	 

	Pomalá prostá píseň o ztracené lásce a venkovském životě byla v protikladu s drsným a nebezpečným životem, který hraničáři vedli. Willa napadlo, že možná proto ji měli tak rádi. Když s Berriganem vybrnkávali teskný závěrečný akord, posluchači hlasitě vzdychli a nastalo ticho. Will přejel pohledem kolem stolu a viděl, že výrazy na tvářích jeho druhů, tak často přísné a strohé, změkly při vzpomínce na dávné přátele a časy, které byly v nenávratnu.

	„Poslouchejte mě všichni, prosím!“ Crowley je chvíli nechal ponořené do vzpomínek a potom všechny vrátil do současnosti. „Poslední bod programu letošního sněmu. Přidělování lén a přeřazování pro příští rok.“

	Když Crowley zaujal své místo v čele stolu, Will si opět přesedl naproti Gilanovi. Se sevřeným žaludkem čekal na další Crowleyho slova. Měl pocit, že v ospalém a stojatém Seacliffském lénu už byl dost dlouho.

	Možná nadešel čas na něco náročnějšího.

	„Jak už někteří víte,“ zahájil Crowley, „Alun se rozhodl odejít na odpočinek.“

	Alun byl hraničář z Whitbyského léna. Nyní přesídlil na hrad Araluen, jak bylo u vysloužilých hraničářů zvykem, kde měl pomáhat při vyřizování úředních záležitostí a trochu ulehčit Crowleymu práci.

	Byl oblíbený, a když předstoupil, aby od Crowleyho převzal zlatý dubový list, odznak hraničáře ve výslužbě, strhl se nadšený potlesk.

	Alun obdržel i svitek s čestným uznáním od krále Duncana, v němž mu král děkoval za dlouhá léta věrné služby koruně.

	„Budu na vás na všechny myslet,“ prohlásil Alun a rozhlédl se po kroužku známých usměvavých tváří. „Budu na vás myslet, až budu ležet zachumlaný v teplé posteli na hradě Araluenu, jak vy všichni nocujete venku v blátivých příkopech a studených stodolách.“

	Žert byl přijat s veselými poznámkami a Alun se potěšeně usmíval. Přesto Will postřehl za úsměvem náznak smutku. Alunovi se bude stýskat po svobodě v horách a lesích, po pocitu, že každý nový den může přinést něco vzrušujícího.

	Alunův odchod do výslužby však znamenal, že se uvolnilo místo, které může zaplnit jeden z nových hraničářů. Pochopitelně, že ne Whitby − jedno z nejdůležitějších lén v zemi, které leželo téměř přesně uprostřed království a kde se křižovaly všechny hlavní cesty a několik významných obchodních stezek.

	Will nakrátko podlehl naději, že ho možná přidělí do Whitby. V uplynulých dvou letech se osvědčil, jak soudil, a věděl, že Crowley jeho schopnosti uznává.

	„Tím vzniká místo ve Whitby, které je třeba zaplnit,“ pokračoval Crowley. „A novým hraničářem pro Whitbyské léno bude…“

	Crowley si to nedokázal odepřít. Dramaticky se odmlčel, aby si zajistil pozornost všech přítomných.

	„Gilan.“

	Will cítil, jak ho bodlo zklamání, ale téměř okamžitě za ním následoval pocit štěstí a hrdosti na přítele. Gilan vstával ze židle a tvář mu zčervenala radostí, když kráčel dopředu, aby od velitele sboru převzal písemné pověření a potřásl si s ním rukou. Gilan si uznání zasloužil, uvědomil si Will a cítil se provinile kvůli chvilce žárlivosti, která ho přepadla, když zaznělo Gilanovo jméno.

	„Dobrá práce, Gilane. Zasloužíš si to,“ řekl Crowley.

	Mezi přítomnými se ozývalo souhlasné mumlání. Gilan byl velice schopný, zodpovědný a chytrý. Všichni ho uznávali jako jednoho z nejslibnějších mladých hraničářů. A ve Whitby mu navíc mohla být ku prospěchu i jeho rodina. Gilanův otec byl nejvyšším velitelem královské armády.

	Když se Gilan vracel zpět na své místo, Will vstal a přítele objal.

	„Blahopřeji. Nemohl to dostat nikdo lepší,“ řekl. S radostí si uvědomil, že mu to jde od srdce. A věděl, že bylo nemoudré, když si na jmenování dělal naděje sám. Rozhodně byl ještě moc mladý. Gilan se na něj usmíval, stále trochu zaskočen nečekaným povýšením.

	„Aspoň si teď budeme o trochu blíž,“ poznamenal. „To je dobrá zpráva.“

	Při jeho slovech ve Willovi zahlodala pochybnost. Whitby a Seacliff spolu téměř sousedily, dělilo je od sebe pouze jedno jiné léno. Ale když se Gilan přesune z Norgatu, někdo ho bude muset nahradit. Will té vyhlídce čelil s neblahým tušením. Konec konců, znal léno i jeho obyvatele, takže by mohli vybrat jeho.

	Přestože Will toužil po náročnějším úkolu, vyhlídka na přesun do Norgateského léna ho naplňovala obavami. V Seacliffu byl jen několik dní cesty od Redmontu − a od Alyss. V uplynulých měsících se mu dařilo vysokou krásnou dívku pravidelně navštěvovat. I ona našla několik příležitostí, kdy mohla doručit poselství do Seacliffu, nepochybně za přispění laskavé velitelky lady Pauliny, která začínající vztah mezi svou schovankou a mladým hraničářem plně podporovala.

	Ale Norgate! Norgate byl od Redmontu vzdálený několik týdnů jízdy. A cesty byly často špatně sjízdné a nebezpečné. Jednodenní návštěva u Alyss by znamenala, že by si musel vzít volno skoro na celý měsíc. A Norgate nebyl léno, které by mohl hraničář opustit kvůli svým osobním zájmům na tak dlouhou dobu. Možná by se mu to podařilo jednou do roka, častěji určitě ne.

	Se srdcem v krku sledoval, jak Crowley zvedl ze stolu další pověření.

	„Norgateské léno bude novým postem pro jednoho z našich nejuznávanějších hraničářů…“ Opět se odmlčel, aby přítomné napínal. Will by byl nejradši vyskočil a vytřásl to z něj. Tak mluv, chtělo se mu zakřičet. Ale přinutil se, aby dál zhluboka dýchal a uvolnil se.

	„Harrisona,“ oznámil Crowley a Willa zaplavila nesmírná úleva.

	Harrison, téměř čtyřicátník, byl spolehlivý a pracovitý, spíše než mimořádně chytrý. Před několika lety byl vážně zraněn v boji s iberijskými piráty, a když se trochu zotavil, převeleli ho do malého ospalého léna Coledale. Teď se plně zotavil a pro Norgate byl nejlepší volbou.

	„Harrisone, je čas, abychom tě znovu poslali do práce,“ prohlásil Crowley.

	„Budu rád, když dostanu příležitost, Crowley,“ odvětil malý, ale statný hraničář.

	Will pokýval hlavou. Norgatu prospěje, když se do jeho správy zapojí pevná a spolehlivá ruka. A Harrison se dobře vypořádá s baronem i jeho bojovým mistrem, kteří oba občas trochu tíhli k nafoukanosti.

	Posledním jmenováním byl Harrisonův nástupce v Coledalu a pověření připadlo Skinnerovi, jednomu z nových hraničářů. Když od Crowleyho obdržel svitek se jmenováním, zrudl pýchou. Poté se velitel otočil k druhému nováčkovi Clarkovi.

	„Clarku, obávám se, že v tuto chvíli žádná další volná léna nejsou. Bylo těžké rozhodnout mezi tebou a Skinnerem, ale jeho výsledné známky byly o chloupek lepší než tvoje. Jsem si jistý, že někdo tady z těch starých fotříků −“ rozmáchl se rukou po shromážděných hraničářích a ozvala se vlna smíchu, „− tak do půl roku odejde do výslužby… jakmile jim Alun povykládá o výhodách teplé postele. Pak dostaneš své jmenování. Mezitím se přesuneš na hrad Araluen a budeš pracovat jako můj osobní pomocník. Co ty na to?“

	Clarke kývl na znamení díků. Povinnosti Crowleyho jako velitele sboru se občas střetávaly s jeho prací hraničáře v Araluenském lénu. Clark ho mohl v době jeho nepřítomnosti jako hraničář zastupovat. Bylo to dobré řešení. Mladík získá zkušenosti v lénu a Crowleymu ubude trochu práce.

	Crowley složil papíry s poznámkami, podle nichž postupoval.

	„A tím se pomalu blížíme k závěru. Žádné další přidělení, které bychom mohli probrat, už není. Byl to dobrý sněm a já vám všem děkuji za vaše úsilí. Takže teď si připijeme na dobrou noc.“

	Zatímco se shromáždění hraničáři zvedali a po malých skupinkách rozcházeli, Will ještě chvíli seděl. Ulevilo se mu, že ho neposlali do Norgatu. Ale nemohl si pomoct a cítil se trochu zklamaný, že se na něj zapomnělo. Věděl, že Crowley nepřesouvá lidi z místa na místo jen tak z rozmaru, hraničář spolu s lénem, do něhož byl přidělen, tvořil zvláštní svazek. Ale stejně, v Seacliffu se teď téměř nic nedělo.

	Nespokojeně se otřepal. Bojíš se, že tě pošlou zpátky do Norgatu, a když to pak neudělají, cítíš se odstrčený, uvažoval v duchu. A byl dost poctivý na to, aby se své rozpolcenosti smál. Na rameni ucítil ruku, otočil se a spatřil, že vedle něj stojí Crowley.

	„Wille, máš ještě chvilku prosím?“ zeptal se Crowley. „Musíme spolu něco probrat.“

	
Sedm

	Halt byl v pasti. Proklínal sám sebe, že nepřítele tak podceňoval.

	Jakmile se dostal k Abelardovi, snadno se nepřátelům vzdaloval. Jejich křik se postupně ztrácel a Halt, přesvědčený, že je setřásl, zvolnil s Abelardem do klusu. Netušil, že další skupina nepřátel sedí na koních, snaží se ho objet z boku a odříznout od hlavní cesty, která vede zpátky do Redmontského léna.

	A co hůř, druhá skupina měla psy. Abelard je brzy zvětřil. Halt viděl, jak koník zastříhal ušima, a slyšel, jak neklidně a varovně zařehtal. Statným koňským tělem projelo zachvění. Halt ho ucítil a věděl, že něco není v pořádku. Znovu pobídl Abelarda do cvalu, zatímco nad korunami stromů se už ukazovalo slunce.

	Potom uslyšel štěkot a pochopil, že pronásledovatelé se úspěšně dostali mezi něj a hlavní cestu. Stočil Abelarda šikmo zpátky v naději, že je předjede a prokličkuje kolem okraje rojnice.

	Právě tehdy se z lesa vyřítil první pes.

	Nebyl to stopovací pes. Běžel tiše, neplýtval silami na štěkání a vrčení jako jiní. Tohle byl pes zabiják. Bojový pes, vycvičený, aby kořist tiše pronásledoval a pak na ni bez varování a bez slitování zaútočil.

	Byl obrovský, krátkou srst měl šedě a černě skvrnitou a oči mu rudě žhnuly. Spatřil kořist a skočil po Abelardovi. Mohutné tesáky mířily na koňský krk.

	Každý obyčejný kůň by ztuhl hrůzou nebo by před útokem divoce uskočil. Jenže Abelard byl hraničářský kůň, dobře vycvičený, chytrý a statečný. Otočil se na zadních, uskočil do strany a vyhnul se přímému nárazu obludy. Vše provedl téměř chladnokrevně a neotřásl při tom tělem víc, než bylo třeba. Instinkty podpořené léty zkušeností Abelardovi napovídaly, že jeho nejlepší ochranou je člověk, který mu sedí na hřbetě. A nečekaný divoký pohyb by jezdce mohl vyhodit ze sedla.

	Čelisti šelmy sklaply naprázdno, jen o dlaň ruky minuly koňskou šíji.

	Pes dopadl na zem, prudce se otočil a napjal, připravený zase vyskočit. Poprvé vydal nějaký zvuk… hluboké hrdelní zavrčení.

	Které vzápětí uťal Haltův první šíp.

	Hraničář, s cílem přímo před sebou, počkal, dokud pes nezvedl hlavu, aby výhrůžně zavrčel. Abelard stál neochvějně jako skála a poskytl Haltovi pevnou oporu. Potom Halt vystřelil na psí chřtán a náraz těžkého šípu vyslaného z luku s nátahem osmdesáti liber odhodil psa vzad.

	Druhý šíp přišel pár vteřin po prvním, zasáhl vrčícího zabijáka do srdce a na místě ho zabil.

	Halt pohladil koně po šíji. Věděl, jakou sílu vůle Abelarda stálo, aby zůstal bez hnutí a umožnil mu střílet. Porozuměl hluboké důvěře, kterou mu koník právě projevil, a byl šťastný, že starého kamaráda nezklamal.

	„Hodný chlapec,“ řekl tiše. „Teď odsud zmizíme.“

	Otočili se a ujížděli souběžně s cestou, po níž přijeli. Halt zdejší kraj neznal a v tuto chvíli nemohl dělat nic jiného než se snažit udržovat odstup od štěkajících psů − a každého dalšího bojového psa, který za nimi možná potichu běžel lesem.

	Štěkot se ozýval stále těsně za nimi, když vyrazili z hustého lesa a začali stoupat do svahu. Pahorek byl do výše pasu porostlý vysokými křovisky, mezi nimiž byly rozesety ostrůvky skal nebo stromů. Blížili se k vrcholu a Halt příliš pozdě pochopil, že se dopustil osudové chyby. To, co považoval za pahorek, byl pouze příkrý svah, který se postupně zužoval a vedl k ostrému útesu. Hluboko pod ním spatřil široký tok řeky.

	Obrátil Abelarda a pobídl ho dolů ze svahu. Neujeli však daleko, když spatřil jezdce, kteří se pohybovali na kraji lesa u paty kopce. Bylo příliš pozdě, aby se vrátili dolů. Octli se v pasti, v polovině cesty vzhůru. Halt spatřil, jak se od skupiny oddělilo další mohutné šedočerné tělo a jako šipka se řítilo nahoru k nim, s břichem nad zemí, obrovskými tesáky obnaženými a vražedným vrčením.

	Abelard varovně zaržál.

	„Vidím ho,“ tiše řekl Halt. Kůň se uvolnil. Bezmezně Haltovi důvěřoval.

	Halt měl psy rád. Tyhle šelmy ale hodlal zabít bez váhání. Tohle nebyl pes. Byl to nemilosrdný stroj na zabíjení, zkažený krutým výcvikem tak, aby toužil jen zabíjet a znovu zabíjet.

	Pes byl od nich na sedmdesát kroků, když Halt sklouzl ze sedla a okamžitě vložil do luku šíp. Nechal nebezpečné zvíře přiběhnout blíž. Čtyřicet kroků. Třicet.

	Abelard polekaně zaržál. Na co čekáš?

	„Jen klid,“ řekl Halt a vystřelil.

	Byla to rána, která zabíjí na místě. Běžící pes se prostě zhroutil v polovině skoku, nohy se pod ním podlomily, hlava klesla a tělo se několikrát převalilo, jak ho setrvačnost pohybu hnala dál, a potom se zastavilo. Zůstalo ležet tiché jako smrt, pochmurně si pomyslel Halt.

	Abelard znovu zaržál. Halta napadlo, že v tom zvuku rozeznal uspokojení, ale možná si to jen představoval.

	„Říkal jsem ti, že vím, co dělám,“ připomněl. Pak se ale zamračil. Nevěděl, co bude dělat dál. Viděl, jak se z lesa vynořují pronásledovatelé a ukazují nahoru, protože v polovině kopce spatřili jeho s Abelardem. Někteří drželi luk a jeden ho začal zvedat, s šípem vloženým do tětivy.

	Ani nestihl natáhnout, když dolů kopcem zasvištěl černý šíp a střelec se skácel dozadu mezi stromy. Jeho kumpáni pohlédli na bezduché tělo, pak na nejasnou postavu nahoře nad nimi a viděli, že vkládá do luku další šíp.

	Jako jeden muž se hnali zpátky do lesa, naráželi do rozdrážděných psů a ranami je odháněli z cesty. Druhý šíp se drnčivě zabodl do kmene stromu ve výši prsou. Sdělení bylo jasné. Neukazujte se, pokud si přejete zůstat zdraví.

	Nikdo si v nastalém zmatku nevšiml, že postava v šedé pláštěnce odvádí koně do skupiny skal. Když se zase podívali nahoru na svah, po muži s koněm nebylo ani památky.

	Den se vlekl. Slunce vystoupilo do nejvyššího bodu na obloze, pak začalo klesat k západnímu obzoru. Ale nezasvěcení postavu nahoře v kopci vůbec nezahlédli. Věděli, že tam někde je. Neměli však představu, kde přesně, skály byly nejméně na půl tuctu míst nakupené tak, že mohly ukrýt cizince i s koněm. A pronásledovatelé věděli, že kdyby se rozběhli do kopce a pokusili se bezhlavě zaútočit, zaplatili by za to svými životy.

	V polovině odpoledne vypustili dalšího bojového psa, aby zkusili, jestli hraničáře vyplaší. Pes pobíhal sem a tam, čenichal po stopě muže s koněm. Potom k němu slabě zavanul pach, a tak se dal do běhu, do neúnavného klusu s břichem těsně nad zemí, příznačným pro tuto psí rasu.

	Prodloužil krok a všechny oči se upřely na něj. Což byla chyba, protože nikdo neviděl, odkud přiletěl šíp, který psa srazil a poslal ho v kotrmelcích dolů ze svahu, se skelnýma očima a jazykem bezvládně visícím z tlamy.

	Nahoře na kopci Halt za velkou hromadou kamenů přejel očima k Abelardovi − koník ležel s nohama složenýma pod tělem, aby ho nebylo vůbec vidět.

	„V galičtině,“ prohlásil hraničář lehkým tónem, „se tomuhle říká impasse. Ale ty bys měl vědět, že to znamená slepá ulička. Ty přece umíš galicky.“

	Pochopitelně, že od koně nečekal žádnou odpověď. Abelard však natáhl k Haltovi hlavu, protože měl rád jeho hlas.

	„Otázkou je, co uděláme dál?“

	Abelard opět neměl žádnou odpověď. A pro jednou ji neměl ani Halt. Věděl, že až se setmí, mohl by sejít z kopce dolů a proklouznout řadou pronásledovatelů. Ani psi by pro něj nepředstavovali žádný skutečný problém. Vítr změnil směr, takže foukal od nich k němu. Nezachytili by jeho pach, dokud by je neminul.

	Potíž ale byla s Abelardem. Halt nemohl doufat, že vezme-li koně s sebou, unikne odhalení. I kdyby ho nezahlédli lidé, psi by určitě zaslechli drobný šramot koňských kopyt. Hraničářští koně byli pro tichý pohyb vycvičeni. Ale ani oni se neuměli pohybovat tak tiše jako hraničáři.

	A Halt tam nehodlal Abelarda nechat. To bylo nemyslitelné. Netušil, jestli dole na kraji lesa nečeká další ze zabijáckých psů. Pokud ano, Abelard by sám nejspíš neměl žádnou šanci.

	Rozvažoval, že by se vrátil po svahu nahoru k útesu. Pod ním ráno viděl pod skálou v hloubce asi třiceti pěti nebo čtyřiceti stop širokou řeku. Kdyby byla i dost hluboká, mohl by skok do ní přežít. Jenže Abelard ne. Byl mnohem těžší než Halt. Padali by stejně rychle, ale Abelardova větší hmotnost by znamenala, že by do vody dopadl větší silou než Halt. A koník na rozdíl od svého pána neuměl správně skočit do vody tak, aby zmírnil dopad těla na hladinu. Dopadl by na břicho.

	„Takže nemůžeme nahoru a nemůžeme ani dolů,“ řekl Halt.

	Abelard zafuněl. Ty něco vymyslíš.

	Halt se na něj podíval a povytáhl jedno obočí. „Tím si nebuď tak jistý,“ odtušil. „Jestli máš nějaké nápady, rád si je poslechnu.“

	Slunce už kleslo nízko pod vrcholky stromů na západě. Na svahu začínalo být hůř vidět. Halt nakukoval malou mezerou mezi kameny. Dole nebyl ani náznak pohybu.

	„Ještě ne,“ zamumlal. „Uvidíme, co se stane, až se úplně setmí.“

	Někdy, napadlo ho, nemůže člověk dělat nic jiného než čekat. Tohle vypadalo jako jeden z těch případů.

	Když přišla noc, vybalil skládací vědro ze sedlové brašny a naplnil ho do poloviny vodou z jedné polní láhve, aby se Abelard mohl napít. Sám měl trochu žízeň, ale cítil, že ještě chvíli vydrží.

	Pečlivě naslouchal nočním zvukům, které se v tichu začínaly ozývat. Žáby a nějaký neúnavný cvrček. Tu a tam křik sovy na lovu. Čas od času zacupitala v křoví a vysoké trávě drobná zvířata. Pokaždé, když nějaký zvuk zaslechl, pohlédl tázavě na Abelarda. Kůň však neprojevoval žádný zájem, takže Halt poznal, že všechny ty zvuky jsou přirozené.

	Najisto očekával, že nezasvěcení se v noci o něco pokusí. To byl jeden z důvodů, proč tak pozorně naslouchal zvukům zvířat a ptáků. Nalaďoval se na škálu zvuků přírody kolem sebe, vstřebával jejich skladbu, aby cokoli cizího nebo odlišného mezi nimi trčelo jako cákanec barvy na čistém plátně.

	Byl tu ještě další důvod. Chtěl najít zvuk, který se tu nevyskytuje, aby ho mohl použít jako znamení pro Abelarda. Několik minut bedlivě naslouchal a pak se rozhodl.

	„Ledňáček,“ řekl tiše. Přísně vzato, ledňáčci nebyli noční ptáci. Příležitostně však těžili z toho, že myším a malým živočichům se za tmy pobíhalo volněji. Kdyby nepřátelé zvuk zaslechli, mohl by vzbudit podezření. Nemohli by ale mít jistotu, že se nejedná o skutečného ledňáčka.

	Přešel k Abelardovi a dal pokyn rukou s dlaní zvednutou nahoru. Ležet s ohnutými koleny nebyla pro koně nejpohodlnější poloha, takže Abelard rád poslechl a postavil se. Byla malá pravděpodobnost, že za tmy ho nad skalami někdo uvidí.

	Abelard tiše stál a Halt k němu přistoupil. Natáhl ruku a třikrát pohladil hebký koňský nos. Pak položil obě ruce po stranách nozder a zadíval se koni do očí. Dvakrát ruce stiskl a viděl, jak Abelard zastříhal ušima. Byl to dlouho zavedený prvek výcviku, jeden z mnoha, které hraničáři a jejich koně sdíleli. Abelard poznal, že Halt se ho chystá naučit nějaký zvuk. A příště, až Abelard zvuk uslyší, na něj bude reagovat.

	Halt tiše vydal hluboký klokotavý hlas ledňáčka. Bylo to dobré napodobení, ale ne dokonalé. Halt nechtěl, aby Abelarda zmátlo, kdyby se v okolí náhodou vyskytl opravdový ledňáček. Koníkův bystrý sluch by však poznal rozdíl mezi pravým ledňáčkem a Haltovým hlasem. Lidské ucho nejspíš ne.

	Abelard zastříhal ušima dvakrát rychle za sebou a dal tak Haltovi znamení, že si zvuk zapamatoval. Halt ho pohladil po nozdrách.

	„Hodný chlapec,“ pochválil tiše. „Teď si odpočiň.“

	Vrátil se na své stanoviště ve skalách. Mezi dvěma velkými balvany byla rozsedlina, v níž mohl sedět s hlavou a obličejem ukrytými pod kapucí pláštěnky a bedlivě sledovat temné úbočí kopce pod sebou. Měsíc měl vyjít až za čtyři hodiny. Předpokládal, že pokud se nepřátelé o něco pokusí, provedou to dřív, než svah zalije měsíční světlo.

	Čas od času zaslechl tlumené štěknutí nebo zavrčení, jak se psi strkali mezi sebou, a vzápětí hlasy jejich pánů, které je okřikovaly. Věděl, že to jsou stopaři. Velcí bojoví psi s mohutnými čelistmi by hluk nedělali. Byli tak vycvičeni.

	Halt uvažoval o možnosti, že nepřítel pod rouškou temnoty vypustí dalšího bojového psa, ale usoudil, že je to nepravděpodobné. Jeho šípy je už připravily o tři z těch oblud a takovými psy se nedá jen tak plýtvat. Vychovat je a vycvičit trvá roky. Ne, říkal si, pokud dojde k útoku, provedou ho lidé. A než k němu dojde, budou muset vypátrat, kde se Halt nachází.

	V to alespoň doufal. Začínaly se mu rýsovat první náznaky, kudy se dostat z nesnází. Opatrně položil luk a toulec vedle skal. Nebude je potřebovat. Jakákoli noční potyčka proběhne zblízka. Sáhl do sedlové brašny a našel válečky.

	Jednalo se o jedinečné hraničářské zbraně, pečlivě vyvážené mosazné válečky dlouhé na šířku dlaně a s kulatým koncem na obou stranách. Když byly sevřené v pěsti, proměnily ji ve spolehlivou a tvrdou zbraň a svou hmotností přidávaly úderu na síle a prudkosti. Daly se také sešroubovat k sobě, aby vznikl vrhací kyj, stejně vyvážený jako hraničářský saxonský nůž.

	Zastrčil dva těžké válečky do kapsy kazajky.

	„Zůstaň tady,“ nařídil Abelardovi, i když to nebylo zapotřebí. Pak se po kolenou a loktech vysunul ven z úkrytu ve skalách a pokračoval z kopce dolů. Čtyřicet kroků pod místem, kde se předtím ukrýval, se zastavil a lehl si na břicho do podrostu. Jakmile se přestal pohybovat, byl díky pláštěnce v podstatě neviditelný.

	Teď musel jenom čekat. Zasmušile přemítal, že čekáním za podobných okolností strávil velkou část života.

	Takže už bys na to měl být zvyklý, řekl si v duchu.

	
Osm

	Will a Crowley se nenápadně vytratili od ostatních hraničářů a světlovlasý velitel vedl Willa lesem k malému, tichému palouku. Jakmile měl Crowley jistotu, že v doslechu není nikdo jiný, zastavil se, usedl na pařez a škádlivě zvedl oči k Willovi.

	„Jsi zklamaný, že jsem tě nechal v Seacliffu?“

	„Ne! To vůbec ne!“ chvatně popíral Will. Ale Crowley z něj nespouštěl pohled, a tak se provinile usmál. „No, trochu možná ano, Crowley. Víte, je tam tak hrozný klid.“

	„Někdo by si třeba myslel, že na tom není nic špatného. Konec konců, od nás se čeká, že budeme v království udržovat mír,“ poznamenal Crowley.

	Will rozpačitě přešlapoval. „Já vím. Já jen, že…“

	Zaváhal a Crowley chápavě pokýval hlavou. Willův poměrně krátký život byl napěchovaný vzrušením. Boj s kalkary, zničení Morgarathova tajného mostu a následný únos skandijskými piráty. Poté uprchl ze zajetí, sehrál klíčovou roli v bitvě o Skandii a vrátil se domů jako vítěz. Pak pomohl vysvobodit skandijského oberjarla z rukou pouštních loupežníků a odvrátil skotijský vpád do Norgateského léna.

	Nebylo divu, že si při takové minulosti vypěstoval zálibu v dobrodružství a zjistil, že jednotvárný život v Seacliffu ho deptá.

	„Chápu,“ řekl Crowley. „Není třeba, abys to vysvětloval. Ale musím přiznat, že ti asi vyhovím jen částečně.“

	Odmlčel se a Will na něj zvědavě pohlédl.

	„Vyhovíte?“

	Crowley neurčitě máchl rukou. „Je tu něco, co bych chtěl s tebou probrat,“ řekl. „Myslím, že je to důležité, a myslím, že je to pro tebe velká příležitost. Ale nemusíš souhlasit. Vlastně,“ dodal na vysvětlenou, „i to je částečně důvod, proč Halt nepřijel na letošní sněm.“

	Will nad tou novinkou zmateně svraštil čelo. „Ale já myslel, že Halt −“

	„Ale ano, je pryč, aby prověřil zvěsti o nezasvěcených. Ale to asi mohlo počkat. Využil to jako záminku, protože nechtěl ovlivňovat tvoje rozhodnutí, pro ani proti.“

	„Moje rozhodnutí? Crowley, vy mluvíte v hádankách. Jaké rozhodnutí? V čem mě Halt nechtěl ovlivňovat?“

	Crowley pokynul Willovi, ať se posadí vedle něj, a počkal, až se mladík trochu uklidní.

	„Je to nápad, který mám v hlavě už nějakou dobu,“ začal. „Vlastně od té doby, co jste tak narychlo odjeli do Aridy, abyste přivezli zpátky Eraka. Náš svět, nebo přesněji okruh našeho vlivu ve světě, se každý den zvětšuje, Wille. Přesahuje hranice léna a občas i hranice království.

	Jedním příkladem byl zásah ve Skandii. A také tvůj úkol v Norgatu. Bylo štěstí, že jsme měli někoho tak vhodného a schopného jako ty, aby se ho ujal, a že tvůj post v Seacliffu byl poměrně klidný.“

	Will cítil, jak mu při chvále od Crowleyho rudnou tváře, ale nic neříkal. Crowley pokračoval.

	„Obvykle bych nemohl vytáhnout hraničáře z léna a poslat ho na celé týdny někam jinam. Ale něco takového potřebujeme čím dál častěji. Například už brzy se bude muset někdo vydat do Skandie a zjistit, jak se daří naplňovat dohodu, jak si tam vedou naši lukostřelci. Koho pošlu? Tebe? Halta? Je rozumné vybrat vás, protože Skandijci vás znají a věří vám. Ale co se bude mezitím dít ve vašich lénech?“

	Will svraštil čelo. Pochopil, oč jde. Neměl však tušení, kam Crowley míří.

	„Právě proto chci vytvořit jednotku pro zvláštní úkoly,“ oznámil velitel. „A chci, aby ji řídil Halt s tebou.“

	Will se mírně předklonil a uvažoval o velitelových slovech. Myšlenka ho zaujala a chtěl se dozvědět víc.

	„Jednotku pro zvláštní úkoly,“ opakoval a líbilo se mu, jak ta slova znějí. „Čím bychom se zabývali?“

	Crowley pokrčil rameny. „Každou záležitostí, ať v Araluenu nebo v cizině, která vyžaduje víc než jen běžný postup. Teď, když zmizel Morgarath jako hrozba a severní hranice je zajištěna, se Araluen stal mocným a vlivným hráčem v mezinárodním měřítku. Máme smlouvy s půl tuctem dalších zemí, včetně Aridy a Skandie, díky tvojí zásluze.

	Rád bych, a král se mnou souhlasí, abychom měli malý oddíl, který by byl připravený zasahovat v případě, že nastanou mimořádné okolnosti. Abych nezapomněl, jako člena bych viděl i Horáce. Vy tři jste v minulosti dosáhli úžasných úspěchů. Horác by dál zůstal na Araluenu, dokud bychom ho nepotřebovali. Pak by byl odvelen, aby pracoval s tebou a s Haltem. A kdybyste potřebovali další lidi, mohli byste si je vyžádat.“

	„A já bych měl základnu… přesně kde?“ zajímal se Will. Crowley se zatvářil trochu ustaraně. S odpovědí zaváhal.

	„To je právě problém. Jednoho rytíře z královské gardy můžeme odvelet bez velkých potíží. Ale dvě léna, tvoje a Haltovo, nejde nechat delší dobu bez hraničáře. Musel by ses vzdát Seacliffu.“

	„Aha,“ řekl Will. Seacliff možná byl malé a trochu nudné léno, ale byl jeho. Will na ospalém ostrůvku zastupoval královskou moc, a i když v průběhu dnešního večera zatoužil po změně, představa, že by se léna prostě vzdal, mu připadal jako bolestná ztráta.

	„Přesně tak,“ přečetl Crowley jeho myšlenky. „Právě proto nechtěl Halt být tady, až se budeš rozhodovat. Ví, že pro hraničáře je velmi důležité, aby měl vlastní léno. Zajišťuje mu nezávislost a určité postavení ve společnosti a on nechtěl, aby tě jeho přítomnost ovlivňovala, až ti návrh předložím. Řekl, že jemu by se líbilo, kdyby tě měl zpátky v Redmontu, ale rozhodnout že se musíš sám −“

	„Zpátky v Redmontu!“ dychtivě vyhrkl Will. „O tom jste se nezmínil!“

	Crowley svraštil čelo, potom kývl. „Ne, myslím, že ne. Nu, takový byl plán. Převzal bys Haltovu chatu − oni s Paulinou teď bydlí v pohodlí na hradě − a dohlížel bys na polovinu Redmontského léna, zatímco Halt by se staral o druhou. Konec konců, je to velké léno. Byla by tam spousta práce pro vás pro oba.“

	Willovi se při takové představě rozlil po tváři úsměv. Vrátit se do Redmontu, kde vyrůstal. Být s Haltem, baronem Araldem a sirem Rodneym.

	A s Alyss, pomyslel si. Úsměv se mu ještě rozšířil. Crowley si toho všiml. Bylo těžké si nevšimnout.

	„Podle tvého přihlouple šťastného výrazu soudím, že ten nápad se ti docela zamlouvá,“ prohlásil.

	„Tedy… vlastně ano. Rozhodně ano. Ale…“ Něco si uvědomil a zamračil se. Crowley ho vybídl, ať pokračuje.

	„Copak?“ zeptal se.

	„Redmont je důležité léno,“ začal Will. „Těžko ho můžete ponechat bez hraničáře, když Halt a já budeme muset řešit něco jinde.“

	Crowley se na něj radostně usmál. „Doufal jsem, že to zmíníš. Teď mám příležitost ukázat, jaký jsem geniální úředník. Gilanovo nové léno sousedí na severovýchodě s Redmontem. Hrad Whitby vlastně leží šest mil od hranice.“ Zvednutou rukou zadržel Willovu okamžitou námitku. „Ano, ano. Já vím, i Whitby je důležité léno. Také proto, jestli budeš se vším souhlasit, se Alun místo na Araluenu usadí na hradě Whitby. I tak pro mě může dělat kancelářskou práci a bude po ruce, když vy s Haltem budete odvoláni. V takovém případě se Gilan přesune do Redmontského léna −“

	„Které už stejně zná,“ připojil Will.

	„Přesně tak. Konec konců, tam se vyučil na hraničáře. Pak může Alun dočasně převzít povinnosti hraničáře ve Whitby. A samozřejmě, mladý Clarke zaujme tvé místo v Seacliffu. Neříkal jsem, že jsem génius?“ Rozhodil rukama, jako by očekával chválu.

	Will kývnutím přisvědčil. „Musím souhlasit.“

	Crowley vzápětí promluvil vážně. „Pochopitelně je štěstí, že zrovna máme spoustu nadaných lidí. Všechno do sebe hezky zapadá. Ale musíš mi ještě říct, jestli souhlasíš.“

	„Samozřejmě, že souhlasím,“ řekl mu Will. „Lepší plán by mě nenapadl.“

	S úsměvem si na to potřásli rukama. Pak Crowley vesele prohlásil: „Teď to musíme jen sdělit Haltovi, až se vrátí z té své malé dovolené u moře.“

	
Devět

	Halt čekal ve tmě už přes hodinu, když zaslechl, že se v nízkém křoví nedaleko od něj někdo pohybuje.

	Skoro každý člověk by nejspíš otočil hlavu, aby se podíval a zjistil, kde se neznámý nachází. Halt však věděl, že jakýkoli pohyb by ho prozradil, a tak zůstal klidný jako kámen, kterému se i podobal. Spolehl se na své uši, dlouhými roky cviku a zkušeností naučené zachytit pohyb i poznat směr, a ty mu sdělily, že se jedná o jednoho muže a že stoupá do svahu, mírně vpravo od místa, kde Halt ležel na břiše a splýval s vysokou trávou.

	Muž se uměl plížit dobře. Postupoval kopcem jen s nepatrným šramotem. Ale hraničářům stačil i ten nepatrný šramot, aby byli ve střehu, a Halt ležel bez hnutí a vyhodnocoval, kdy se druhý muž dostane na úroveň s ním a potom nad něj.

	Teď se muž zastavil a Halt pochopil, že se rozmýšlí, co dál. V okruhu čtyřiceti kroků byly čtyři ostrůvky skal. Každý z nich mohl skrývat Halta s Abelardem.

	Po několika minutách byl muž opět v pohybu, zamířil šikmo ke skalám, které byly nejdál vpravo. Dávalo to smysl, usoudil Halt. Jestli je chtěl prohlédnout všechny, nejlepší bude postupovat z jednoho konce na druhý.

	Když zvuky utichly, Halt zvolna zvedal hlavu, vždy jen o malý kousíček.

	Vydal hluboký klokotavý hlas ledňáčka, který nacvičil s Abelardem. Harašení doprovázející pohyb nezasvěceného okamžitě ustalo a muž se pokoušel určit, zda šlo opravdu o křik ptáka, nebo ne. Pak, po půl minutě, s dostatečně dlouhým odstupem, aby to neznělo jako odpověď na ptačí volání, se ze skal nad Haltem zřetelně ozvalo slabé zafrkání koně. Nato, pro vylepšení dojmu, Abelard potřásl hřívou.

	Šikovný chlapec, pomyslel si Halt. S rukou pod bradou sledoval temnou postavu, jak se prosmekává úbočím a zahýbá směrem ke shluku skal, v nichž se ukrýval Abelard. Muž se chystal skály obejít, jak Halt viděl, a přiblížit se shora. Bylo na čase mu trochu pokazit plány. Hraničář se potají začal plížit za ním.

	Postupoval s pozoruhodnou rychlostí a naprosto nehlučně, zdálo se, že jede po břiše jako had. Druhého muže pořád viděl jako temnou shrbenou postavu v noční tmě a slyšel, jak slabě šramotí. Přestože se Halt plazil, muže doháněl a blížil se k němu přímo zezadu a shora.

	Najednou kořist stanula a chvatně se rozhlédla kolem sebe. Podle všeho nebyl muž v této hře nováčkem. Jenže ani hraničáři nebyli začátečníci. Ve skutečnosti byli v tomto způsobu nenápadného pohybování uznávanými mistry. Když se muž zastavil, Halt okamžitě ztuhl. Obličej měl zvednutý, ale věděl, že ho stíní kapuce. Věděl i to, že kdyby sklonil hlavu, aby tvář schoval, oči druhého muže by pohyb zachytily.

	Věř pláštěnce. Tisíckrát tu poučku vtloukal Willovi do hlavy. Teď si ji připomněl sám. Muž po něm přejel pohledem, ale nespatřil nic, co by ho znepokojilo. Pak se otočil zpátky ke svahu a dal se opět do pohybu. Halt ho následoval až po několika vteřinách, aby měl jistotu, že muž nezahlédl nic, co by považoval za podezřelé.

	Hraničář byl od své kořisti vzdálený jen několik kroků. Slyšel dokonce, jak muž dýchá. Byl napjatý. Dýchal rychleji než předtím, aniž si to zřejmě uvědomoval.

	Kdyby se ohlédl, uviděl by Halta těsně za sebou i v hraničářské pláštěnce. Nadešel čas jednat. Halt se zvolna zvedl ze země, přikrčený se plížil vpřed s válečkem sevřeným v pravé pěsti.

	Možná že drobně zaharašil, nebo možná že ten druhý prostě vycítil, že za ním někdo je, ale začal se otáčet o pár vteřin později, než měl. Halt se rozmáchl shora a kulatý konec válečku tvrdě zasáhl mužovu lebku těsně za levým uchem. Halt cítil, jak mu náraz otřásl rukou, muž tlumeně hekl a bezvládný jako kus hadru se zhroutil k zemi.

	Halt se opět přikrčil, popadl ho v podpaží a spěšně táhl tělo do úkrytu za skály. Abelard ho zvědavě pozoroval, ale nevydal hlásku.

	„Hodný chlapec,“ pochválil ho Halt. Kůň odpověděl kývnutím hlavy.

	„Koukneme se, co tu máme,“ řekl tiše Halt a převrátil bezvládné tělo na záda. Neúspěšný útočník byl vybavený menší sbírkou zbraní. Přes záda měl navlečený krátký meč. Dále Halt našel dlouhou tenkou dýku v pochvě na opasku, další kratší nůž v pouzdře upevněném na levém předloktí a třetí nůž zastrčený v manžetě vysoké boty. Halt je krátce prozkoumal. Laciné zbraně, ale dobře naostřené. Odstrčil je stranou. Kolem levého ramene měl muž omotaný kus provazu. Byl necelé čtyři stopy dlouhý a na každém konci opatřený kulatým závažím. Bola, poznal Halt, lovecká zbraň, která se roztočí nad hlavou a vrhne cíli na nohy. Když provaz zasáhne cíl, závaží na koncích se bleskově omotají oběti kolem nohou a strhnou ji k zemi. Halt vytáhl saxonský nůž, odřízl koule na koncích a zahodil je do křoví.

	Muž měl měkký klobouk s úzkým ohrnutým okrajem a krátký kabát z hrubé vlny přepásaný v pase. Halt mu spoutal palce na rukou párem pout ze dřeva a surové kůže. Stáhl mu záplatované obnošené boty a nakrčil nos nad dusivým zápachem linoucím se z mužových nohou, pak mu spoutal palce u nohou dalším párem pout. Když zajatce zajistil, uchopil ho v podpaží, odtáhl k velkému kameni a opřel o něj zády. Pak se usadil a čekal, až se muž probere.

	Po několika minutách to hraničáři znovu začalo kroutit nosem, a tak se přemístil z polohy po větru.

	„Ty tvoje fajfky smrdí, jako kdyby ti něco vlezlo do bot a zdechlo tam,“ prohodil tiše. Neozvala se žádná odpověď.

	* * *

	Asi o čtvrt hodiny později sebou zajatec škubl a zavzdychal. Oční víčka se zatřepala a otevřela a muž potřásl hlavou, aby se vzpamatoval.

	Bezděčně se pokusil zvednout ruce a promnout si oči, ale zjistil, že je má svázané za zády. Chvíli se snažil vyprostit, pak sebou cukl a vykřikl bolestí, protože kožený řemínek palcových pout se mu zařízl do měkké kůže u kořene palců.

	„Zůstaň v klidu, nebo si ublížíš,“ tiše mu doporučil Halt.

	Muž polekaně zvedl hlavu, poprvé si uvědomil Haltovu přítomnost. Hraničář tiše a nehybně seděl jen o pár kroků dál a viděl, jak po neoholené tváři přeběhl zmatený výraz a muž se pokoušel vzpomenout, co se přihodilo a jak ho potkala tahle svízel. Podle výrazu tváře neměl ponětí. Poté zmatek ustoupil zlosti.

	„Co jsi zač?“ utrhl se nezdvořile. Útočný tón dokazoval, že je zvyklý se na lidi utrhovat, aby prosadil svou.

	Halt se nepatrně usmál. Kdyby zajatec věděl alespoň něco o vousáči, který proti němu seděl, už to by stačilo, aby se měl na pozoru. Halt se usmíval zřídka a ještě řidčeji šlo o projev dobré nálady.

	„Ne,“ řekl klidně, „myslím, že tohle je moje otázka. Co jsi zač? Jak se jmenuješ?“

	„Proč bych ti to měl říkat?“ odsekl nezasvěcený. Stále se vyjadřoval vztekle a zpupně. Halt se chvilku zamyšleně škrábal za uchem a pak odpověděl.

	„Nu, rozebereme si situaci, ano? Ty jsi ten, kdo tu sedí sešněrovaný jako husa na posvícení. Nemůžeš se ani hnout. Nejspíš tě bolí hlava. A zatím máš obě uši.“

	Poprvé se na mužově tváři objevil stín strachu. Ani ne tak kvůli připomenutí, že má svázané ruce a nohy, ale spíše kvůli prohlášení o uších, které s tím nijak nesouviselo.

	„Moje uši?“ nechápal. „Co s tím mají společného?“

	„Jen tohle,“ odpověděl Halt. „Jestli se nepřestaneš chovat, jako bys byl pánem situace, jedno ti seberu.“

	Ozvalo se slabé zasyčení oceli o kůži, jak Halt tasil saxonský nůž. Zvedl ho, aby ho nezasvěcený viděl, a čepel ostrá jako břitva se zablýskla ve svitu hvězd.

	„Takže,“ opakoval otázku, „jak se jmenuješ?“

	Nepatrný úsměv se z Haltovy tváře vytratil a ostří v jeho hlase zajatci sdělovalo, že výměna názorů skončila. Uhnul očima před Haltovým pohledem a rychle zkrotl.

	„Colly,“ řekl. „Colly Deekers. Jsem počestný mlynářský tovaryš z Horsdalu.“

	Horsdale bylo velké město vzdálené asi deset mil. Halt pomalu vrtěl hlavou. Zasunul saxonský nůž zpět do pouzdra, ale Collymu to zřejmě nijak nepozvedlo náladu.

	„Poslyš, Colly,“ dal Halt najevo nelibost, „půjde nám to mnohem líp, když se přestaneš pokoušet mě obelhat. Možná jsi z Horsdalu, ale pochybuju, že pracuješ ve mlýně. A vím, že nejsi počestný. Takže tyhle drobnosti vynecháme, ano?“

	Colly nic neříkal. Začínal se cítit velice nepříjemně. Poslali ho přece, aby toho muže vypátral, a kdyby se naskytla příležitost, i zabil. A vůbec nepochyboval o tom, že ten cizinec to dobře ví. V ústech měl najednou sucho a několikrát polkl.

	„Když mě pustíš, moji přátelé ti zaplatí,“ sliboval. Halt ho pozoroval s hlavou posměšně schýlenou ke straně.

	„Ne, nezaplatí,“ odpověděl pohrdavě. „Udělají, co můžou, aby mě zabili. Nebuď směšný a nedělej ze mě blázna. Mně to vadí a ty nejsi v postavení, kdy si to můžeš dovolit. Mohl bych změnit plány, které s tebou mám.“

	„Plány se mnou?“ zeptal se Colly. Hlas se mu trochu zachvěl. „Jaké plány?“

	„Ráno,“ oznámil Halt, „hned jak se rozední, tě pustím.“

	Jeho tón byl vážný. Ve slovech nebyl ani náznak jízlivosti a Collyho náhle zaplavila naděje.

	„Ty mě necháš jít?“

	Halt stiskl rty. „Ano. Ale je tu jedna podmínka.“

	Naděje odumřela stejně rychle, jako se zrodila. Colly pohlédl podezíravě na Halta.

	„Podmínka?“ opáčil a Halt rázně odpověděl.

	„Ano. Nemůžeš přece ode mě čekat, že tě jen tak rozvážu a řeknu ‚nic ve zlém‘, že? Byl bys mě zabil, kdybys k tomu měl příležitost. Jsem ochotný poskytnout ti šanci z toho vyváznout. Směrem nahoru do kopce.“

	„Nahoru? Tam nahoře nic není,“ namítl Colly a zoufale se snažil pochopit, kam rozhovor směřuje.

	„Ve skutečnosti tam něco je. Útes vysoký asi čtyřicet stop a dole pod ním teče řeka. Voda je hluboká, takže do ní budeš moct celkem bezpečně skočit.“ Halt si během letmého pohledu na řeku všiml, že rychlý proud vytvářel pod útesem ostrou zátočinu. To by mělo znamenat, že voda dno po léta vymílala. Něco ho napadlo. „Předpokládám, že umíš plavat?“

	„Ano. Umím plavat,“ odpověděl Colly. „Ale nehodlám skákat z útesu jen proto, že ty poručíš!“

	„Ne, ne. Jistě, že ne. Mnohem víc budeš chtít ty sám. Skočíš dolů, protože když to neuděláš, tak tě zastřelím. Výsledek bude vlastně stejný. Jestli tě budu muset zastřelit, poletíš dolů. Ale myslel jsem, že bych ti mohl dát šanci, abys přežil.“ Halt se odmlčel, pak dodal: „A jestli se rozhodneš pro útěk z kopce dolů, tak tě taky zastřelím. Nahoru a z útesu, to je tvoje jediná možnost, jak přežít.“

	„To nemyslíš vážně!“ vzbouřil se Colly. „Ty si vážně…?“

	Dál se však nedostal. Halt se nachýlil dopředu a zvednutím ruky protest zarazil. S tváří dostatečně blízko u Collyho obličeje velice vážně promluvil.

	„Colly, podívej se mi pořádně do očí a řekni, jestli vidíš něco, cokoli, co by naznačovalo, že to nemyslím smrtelně vážně.“

	Halt měl oči tmavě hnědé, skoro černé. Hleděly pevně a neoblomně, ani slabým náznakem neprozrazovaly nic jiného než naprosté odhodlání. Colly se do nich zadíval a po několika vteřinách pohled odvrátil. Když zajatec uhnul očima, Halt přikývl.

	„Dobře. Takže máme dohodu a ty by ses teď měl pokusit trochu vyspat. Zítra tě čeká velký den.“

	
Deset

	Jakmile Will na Cukovi zdolal poslední vrchol, pod nímž se opět rozprostírala rovina, zvolna zastavil.

	„Chlapče, tady stůj,“ řekl tiše. Vždy si vychutnával okamžik, kdy se Redmont poprvé objevil v dohledu. Rovinu rozkládající se pod nimi protínala řeka Tarbus a k jejím břehům se tiskla vesnice Redmont. Za řekou země znovu stoupala a vytvářela přirozenou ochranu hradu Redmontu, mohutnou horu, která v pozdním odpoledním slunci začínala rudě zářit.

	Vzpomínal na doby, kdy tu v minulosti zastavoval, aby nabral dech − například než dokončil divokou jízdu za baronem a sirem Rodneym, aby je přivolal k boji s kalkary. A nedávno, z radostnější příčiny, když dostal dopis od Alyss a pak ujížděl celou noc, aby ji navštívil. Při té vzpomínce se usmál. Tam někde je Alyss. Přimhouřil oči a upřel je do dáli, jestli čirou náhodou nezahlédne její vysokou, bíle oděnou postavu na cimbuří, ve vesnici nebo na rovince před hradem. Žádný div, že nikde nebyla. Pokrčil rameny a usmál se nad nesmyslností svého počínání.

	Stranou, dál mezi stromy, kde les zabíhal k rovince okolo hradu, zaletěl pohledem k malé chatě, kde prožil učňovská léta u Halta. Usmál se ještě víc.

	„Jsme doma,“ oznámil Cukovi a koník netrpělivě pohodil hlavou.

	Dokud budeme stát tady a hloupě čučet, tak ne, říkal tím pohybem. Will zlehka zatáhl za otěže na koňské šíji.

	„Dobrá. Tak jedeme.“

	Náhle oba pocítili stejně naléhavou touhu, aby už byli doma, a Cuk vyrazil z místa rovnou tryskem, jak to uměl jen on. Hraničářští koně byli proslulí schopností úžasně zrychlit, ale v hraničářském sboru nebyl žádný, který by se mohl rovnat Cukovi.

	Rolníci na polích ještě orali a seli, a když se rozlehlo dunění koňských kopyt, zvedli hlavy od jednotvárné práce. Několik jich zamávalo, když poznali štíhlou postavu, která se na statném koníkovi hnala kolem nich, nachýlená nad koňskou šíjí a se skvrnitou pláštěnkou vlající za zády.

	Krátce zauvažovali, jakou novinku rychle ujíždějící hraničář přiváží. Pak se s pokrčením ramen vrátili ke své práci. Ať to bylo cokoli, dobré nebo špatné, byli tu jiní, povolanější lidé, aby se tím zabývali. Oni se museli starat o pole.

	Na poli byla pořád práce, která se musela udělat.

	Cukova kopyta zarachotila po sklápěcím mostě přes Tarbus a pak už koník cválal vzhůru k hradu Redmontu. Strážní u hlavní brány zpozorněli, když zaslechli, že se blíží cválající kůň. Potom poznali hraničáře, uklidnili se a sklonili zbraně, i když dál se zájmem sledovali jeho příjezd.

	Will zmírnil Cuka do klusu a poslední úsek cesty projel krokem. Projel přes příkop, pak pod padací mříží a zasalutováním pozdravil strážné. Jeden z vojáků, který od mládí sloužil na Redmontu, porušil disciplínu přátelským voláním.

	„Vítej zpátky, hraničáři Wille!“

	Will se usmál a zamával. „Díky, Jonathone. Jsem rád, že jsem tady.“

	Vklusali do hradu a zvuk Cukových kopyt se opět změnil, protože z dřevěného mostu vjeli na kamennou dlažbu prvního nádvoří. Přecházelo po něm větší množství lidí a všichni zvědavě zvedli hlavy a divili se, co přivádí Willa Dohodu zpět na Redmont.

	Will si jich ale nevšímal, protože ze zadních dveří hlavní věže vycházela vysoká, půvabná dívka ve slušivém oblečení kurýrky a on nedokázal zadržet přihlouplý úsměv, který mu rozzářil tvář.

	Alyss.

	Seskočil na zem a dívka se k němu rozběhla. Obvyklá důstojnost a zdrženlivost ji opustily. Vrhla se mu do náruče a oba stáli, objímali se a radovali z přítomnosti toho druhého. Kdo šel kolem, zastavil se a s úsměvem hleděl na mladý pár, tak lhostejný ke všemu kolem sebe.

	„Tys přijel,“ šeptala nezřetelně s obličejem přitisknutým k drsné látce jeho kapuce.

	„Přijel,“ potvrdil a vnímal slabou vůni jejího parfému. Dlouhé světlé vlasy ho měkce šimraly na tváři. Objímali se několik dlouhých okamžiků, když vtom do nich něco drclo a museli se pustit, aby neupadli. Cuk na ně hleděl s lehkými rozpaky.

	Nechte toho. Koukají se na vás lidi.

	Pak hlavou šťouchl Alyss do ramene, aby si ho také všimla a pohladila jeho jemné nozdry.

	Já jsem taky tady.

	Se smíchem ho hladila. „Nazdar, Cuku. Taky tě ráda vidím.“

	Zatímco zahrnovala koníka pozorností, Will ji uchopil za druhou ruku, stál a jen se na ni díval s neměnným širokým úsměvem ve tváři. Konečně si všimli malého zástupu, který se shromáždil a sledoval je. Will se otočil, pokrčil rameny a maličko zčervenal.

	„Už je to dlouho,“ pokrčil rameny. Kroužek usměvavých tváří je obstoupil. Nikdo nic neříkal a Will ukázal na Alyss.

	„Co jsme se viděli naposled. Je to dlouho,“ upřesňoval. Několik obyvatel hradu chápavě přikyvovalo. Jeden muž ve středním věku si výmluvně poklepal na nos. Protože shromáždění nejevilo žádnou chuť k rozchodu, Will nakonec usoudil, že je na čase živý obraz rozpustit. Podobně jako většině hraničářů se i jemu protivilo být středem pozornosti. Koutkem úst utrousil k Alyss: „Pojďme odsud.“

	Alyss se usmála ještě víc. „Pojď. Dáme Cuka do stáje. Pak by ses měl jít ohlásit baronovi.“

	Přisvědčil a stále ruku v ruce se otočili, aby Cuka zavedli do konírny. Alyss věděla, že Will se nejdřív ze všeho bude chtít přesvědčit, že je postaráno o jeho koně. Takový byl hraničářský zvyk. Zástup za nimi se rozpustil, každý šel po své práci. Někteří se spokojeným úsměvem hleděli za mladým párem. Alyss byla na hradě Redmontu oblíbená a na Willovy úspěchy byli pyšní úplně všichni. Konec konců, pocházel odsud. Schvalovali náklonnost, která mezi nimi očividně byla.

	„Po Haltovi zatím ani památky?“ zeptal se Will.

	Alyssin úsměv trochu ochabl. „Ne. Myslím, že lady Paulina už si začíná trochu dělat starosti. Snaží se to nedávat najevo, ale můžu říct, že není klidná.“

	Will se zamyslel. Bylo to dávno, co měl Halt někoho, kdo se o něj bál, napadlo ho.

	„To je jasné,“ řekl. „Ale Halt se o sebe umí postarat.“

	Halt byl přece Halt a Will si neuměl představit, že by si s někým nebo s něčím nedokázal poradit. Alyss přitakala. Trápilo ji, že její učitelka Paulina má obavy. Ale Will znal Haltovy schopnosti lépe než kdokoli jiný, a pokud on byl klidný, měla pocit, že si nemusí dělat starosti nikdo.

	„Asi máš pravdu,“ řekla. Pak změnila téma a zajímala se: „Takže ses rozhodl, že vstoupíš do té Crowleyho zvláštní jednotky?“

	„Ano,“ odpověděl. „Předpokládám, že souhlasíš?“

	Úkosem na něj pohlédla. „Řekla bych to takhle. Kdybys odmítl, dojela bych pro tebe a přivlekla tě sem dřív, než by ses stihl vzpamatovat.“

	„To by mohla být zábava,“ utrousil a ona ho naoko rozzlobeně zatahala za ruku. Všiml si ale, že už ji nepustila. Když přicházeli ke konírnám, spěchal jim naproti jeden z mladých podkoní.

	„Dobré odpoledne, hraničáři Wille,“ pozdravil a široce rozpřáhl ruce na uvítanou, jako kdyby Willa zval k prohlídce stájí. „Můžu se ti postarat o slavného Cuka?“

	Will na vteřinku zaváhal. Byl naučený starat se o Cuka sám a nečekat, že to někdo udělá za něj. Něco ho šťouchlo do ramene. Samozřejmě, že Cuk.

	Slyšíš to? Slavný Cuk.

	Alyss mu stiskla ruku. Viděla, že pomocníka ze stájí by moc zklamalo, kdyby Will nabídku odmítl. Pro mladíka jako on byl Will někdo, koho obdivoval a ke komu vzhlížel. Byl to Will Dohoda, s předlouhým seznamem úspěchů a slavných činů. Postarat se o jeho koně byla pocta. A Alyss milovala Willa ještě víc, protože si to neuvědomoval.

	„Byla by to pro mě čest,“ dodal podkoní.

	„Dovol mu to,“ tiše se přimlouvala Alyss. Will pokrčil rameny a podal mladíkovi otěže.

	„Tak dobrá…,“ Odmlčel se. Neznal jeho jméno.

	„Jsem Ben, hraničáři. Ben Dooley.“

	„Tak dobrá, Bene Dooley. Jsem si jistý, že se o slavného Cuka skvěle postaráš.“ Významně pohlédl na koníka. „A ty se chovej slušně.“

	Cuk povytáhl obočí, nebo se tomu alespoň přiblížil, jak nejvíc kůň svede. Podíval se na Willa a Alyss, kteří se stále drželi za ruce.

	To říkáš ty mně?

	Will si uvědomil, nikoli poprvé, že u tohohle koně nebude mít nikdy poslední slovo. Odevzdaně zakroutil hlavou.

	„Pojďme za baronem,“ rozhodl.

	* * *

	Bylo tu tolik známého. Zatímco Will vystupoval po schodech k baronově pracovně, vracelo se mu tolik vjemů, pocitů a vzpomínek. Cítil, jak ho Alyss opět zatahala za ruku.

	„Pamatuješ na ten den?“ zeptala se. Nemusela říkat, který den. Měla na mysli den, kdy ona, Will a Horác, spolu s Jenny a Georgem vystupovali po tomto schodišti, aby si je vybrali jejich budoucí mistři. Ve skutečnosti uplynuly jen roky, ale zdálo se, že to byla celá desetiletí.

	„Kdo by mohl zapomenout?“ odpověděl. „Co dělá George?“

	„Stal se jedním z předních obhájců v lénu,“ řekla. „V právních záležitostech je o něj velký zájem.“

	Will pokýval hlavou. „Vždycky měl na to dobrou hlavu, viď? A Jenny? Pracuje ještě u mistra Chubba?“

	Usmála se. „K jeho velké lítosti ne. On v ní vidí to nejlepší, co kdy stvořil, a moc rád by ji měl u sebe. Ale před nějakým časem mu řekla: ‚Mistře Chubbe, v téhle kuchyni není místo pro dva umělce, jako jsme my. Potřebuju si najít vlastní životní prostor.‘“

	„A našla?“

	„Rozhodně ano. Koupila podíl v hostinci dole ve vesnici a zařídila si jednu z nejlepších jídelen na míle daleko. Pravidelným zákazníkem je i Chubb.“

	„Vážně?“

	„Vážně. Prý jednou večer pronesl poznámku, musím říct, že velice zdvořilou, že jídlu by možná prospělo o špetičku víc koření. Sdělila mu: ‚Méně je více, mistře Chubbe. Méně je více.‘ A pak ho klepla po hlavě vařečkou.“

	Willovi se tomu nechtělo věřit. Nedovedl si představit, že by se někdo odvážil klepnout Chubba po hlavě.

	„Počítám, že bylo hned po vařečce?“ poznamenal, jenže Alyss zavrtěla hlavou.

	„Naopak. Velice pokorně se omluvil. Mezi námi, myslím, že se mu to líbilo. Je na ni moc pyšný. A jsme tady,“ řekla, protože dorazili do předpokoje baronovy pracovny. Váhavě pustila Willovu ruku. „Nechám tě, aby ses mohl ohlásit. Potom za mnou přijď.“

	Natáhla se, zlehka ho políbila na rty a tiše odcházela. Ještě mu zamávala a pospíchala ze schodů. Dnešek je úžasný den, pomyslela si.

	Will se díval, jak odchází. Pak se otočil, uspořádal si v hlavě rozutečené myšlenky a zaklepal na dveře baronova předpokoje.

	
Jedenáct

	Nad vrcholem útesu se objevil první náznak denního světla. Směrem napravo i nalevo, kde strmý svah nevrhal dlouhý stín, se už dotýkalo vrcholků stromů. To dokonale vyhovovalo Haltovu záměru. Až slunce nakonec vyjde nad vrchol útesu, bude mužům dole na úpatí svítit do očí a ještě víc je znejistí.

	Colly neklidně podřimoval a Halt mu uvolnil pouta na palcích. Opět nakrčil nos, když se octl v blízkosti nohou. Pak odstoupil a šťouchl do Collyho špičkou boty, s rukou připravenou na jilci saxonského nože.

	Bandita procitl a oči mu zasvítily, když si uvědomil, že ruce i nohy má volné. Pokusil se honem vstát, ale ztuhlé a strnulé svaly ho zradily. Vykřikl bolestí, svalil se na bok a bezmocně sebou škubal.

	„Potrvá několik minut, než se svaly uvolní,“ řekl mu Halt. „Takže se nepokoušej o nějakou hloupost. Zatím si svlékni kabát.“

	Colly, stále skrčený na boku, se na něj podíval. „Kabát?“

	Halt netrpělivě zvedl obočí.

	„Uši nemáš zchromlé,“ řekl. „Sundej ho.“

	Colly se pracně posadil a rozepnul si krátký kabát. Odhodil ho stranou a pak tázavě pohlédl na Halta. Hraničář kývl.

	„Zatím to jde. Teď si oblékni tu pláštěnku vedle tebe.“

	Colly si poprvé všiml, že Haltova maskovací pláštěnka leží na zemi nedaleko od něj. Nešikovně si ji přehodil přes ramena a zapnul. Zřejmě usoudil, že vyptávání nemá smysl. A navíc mu začínalo docházet, co má Halt v úmyslu.

	„Teď tě postavíme na nohy,“ řekl Halt. Chytil ho za ruku a vytáhl nahoru. Colly vteřinu nebo dvě stál bez hnutí a zkoušel, jestli se mu vrátil cit do rukou a nohou. Potom, jak se dalo předpokládat, se pokusil na Halta vrhnout. Hraničář se prudké ráně vyhnul, pak přiskočil, pootočil se, udeřil Collyho dlaní do čelisti a znovu ho poslal k zemi.

	„To už nezkoušej,“ varoval ho. V jeho hlase nebyla zlost. Jen klidná jistota, že zvládne vše, oč se Colly pokusí. Zatímco se nezasvěcený hrabal na nohy, Halt vklouzl do odloženého hrubého vlněného kabátu. Směsice zápachu mastnoty, potu a špíny mu opět zakroutila nosem.

	„Tohle nemá daleko k těm botám,“ zamumlal. Pak se shýbl, zvedl Collyho plstěný klobouk s úzkou střechou a nasadil si ho na hlavu.

	„Trochu se rozhýbej,“ vyzval zajatce. „Protřepej si ruce a nohy, ať se ti v nich rozproudí krev. Chci, abys byl ve skvělé formě, až vyrazíš do kopce.“

	Colly sveřepě zaťal čelist a znovu se pokusil odporovat.

	„Já do toho kopce nepoběžím,“ prohlásil.

	Halt pokrčil rameny. „Tak si umři tady. Máš jen dvě možnosti.“

	Colly podruhé pohlédl to tmavých očí a nespatřil v nich ani náznak lítosti nebo ochoty ustoupit. A podruhé uhnul před hraničářovým pohledem. Začal třepat rukama a nohama a bolestně se šklebil, když se svaly znovu prokrvovaly. Halt si mezitím vzal dlouhý luk a jedním hladkým pohybem navlékl na rameno toulec.

	Po několika minutách Halt usoudil, že Colly už své tělo dostatečně rozhýbal, a dal mu pokyn, aby přestal. Ukázal mu, ať přejde nad skupinu skal, která je zakrývala.

	„Takže, bude to probíhat následovně. Až řeknu, rozběhneš se nahoru do kopce.“ Spatřil v Collyho očích záblesk vychytralosti, který se lump neúspěšně pokusil skrýt.

	„Jestli zkusíš něco jiného, prostřelím ti šípem lýtko. Tak, aby ti to nebránilo běžet, ale aby to hodně bolelo. Rozumíme si?“

	Colly přikývl, vzdor ho opustil.

	„Dobře. Já se postavím tady, budu mávat a křičet. Jakmile uslyšíš, že jsem s tím začal, přidáš.“

	„Budou si myslet, že já jsem ty,“ namítl Colly a ukázal dolů k lesu na úpatí kopce, kde v skrytu čekali jeho kumpáni. Halt přisvědčil.

	„A budou si myslet, že já jsem ty. Právě o to jde.“

	„Takže mě budou pronásledovat nahoru,“ pokračoval Colly.

	Tentokrát Halt zavrtěl hlavou. „Ne, pokud skočíš do řeky. Pojedou z kopce dolů a kolem k řece, aby po tobě šli. A tak bude cesta pro mě volná.“

	„Co když neskočím?“ zeptal se Colly.

	„Ale skočíš. Zjistíš, že nahoře na útesu žádný pořádný úkryt není.“

	Colly se podíval. Zlověstný cizinec měl pravdu. Na vrcholu útesu nebyly žádné stromy ani skály, jen vysoká tráva, ale ne dost vysoká, aby ho ukryla. Nervózně polkl.

	„Jestli se nahoře na útesu zastavíš, pošlu jeden šíp čtyři palce nad tvou hlavu. Jen abych ti ukázal, že to dokážu.“

	Colly trochu zmateně svraštil čelo. Halt pokračoval.

	„Pak, pět vteřin nato, pošlu další, osm palců pod tvou hlavu. Chápeš?“

	Colly ustrašeně sklonil hlavu. Osm palců pod hlavou by šíp zasáhl přesně střed hrudníku. Kývl, že rozumí.

	„Chápu,“ hlesl. V krku měl sucho a zmohl se jen na ochraptělý šepot. Sledoval, jak Halt vytáhl z toulce šíp a jedním pohybem ho vložil do tětivy mohutného dlouhého luku.

	„Takže se připravíme. Pořádně si po ránu zaběhat je prý zdravé.“ Odmlčel se a ostře dodal: „A pořádně si zaplavat je ještě zdravější.“

	Collyho oči přejely od Halta k volnému kopci nad nimi a pak dolů k řadě stromů, kde se stále ukrývali jeho společníci.

	„Myslel jsem to vážně,“ potvrdil Halt. „A jen abys věděl, že umím zasáhnout, na co zamířím − vidíš ten trouchnivý pařez asi padesát kroků nad námi?“

	Colly se podíval, kam Halt ukazoval, a spatřil zčernalý pařez vysoký asi tři a půl stopy. Byl to jediné, co zůstalo ze stromu, do kterého před několika lety uhodil blesk. Zbytek spadl na zem a shnil. Colly přikývl.

	„Vidím ho. A co je s ním?“

	„Až se dostaneš na jeho úroveň, zasáhnu ho šípem. Vidíš, jak z něj napravo trčí pahýl staré větve?“

	Colly opět přisvědčil. Z té dálky bylo zbytek větve stěží vidět.

	„Přesně tam dopadne šíp. Jestli se netrefím, můžeš to brát jako šanci, aby ses rozběhl z kopce dolů.“

	Colly otevřel pusu a chtěl něco říct, ale Halt ho předběhl.

	„Jenže já se trefím. A nezapomeň, že jsi o hodně větší než ten pahýl.“

	Colly polkl. V krku měl najednou hrozné sucho. „Můžu dostat trochu vody?“ požádal. Cokoli, jen aby oddálil okamžik, kdy vyrazí vzhůru. Věděl, že Halt udělá, co řekl. Ale Colly si nemohl pomoct a napadlo ho, jestli ho hraničář na vrcholu útesu jednoduše nezastřelí. Konec konců, jeho druhy by to přimělo, aby se rozběhli nahoru za ním, a Halt by měl volnou cestu k úniku z kopce dolů.

	Halt mu věnoval další nepatrný ledový úsměv. „Samozřejmě,“ řekl. „Co hrdlo ráčí. Jen co skočíš do řeky. Teď sebou hni.“

	Colly přesto váhal. Halt zkusmo napjal tětivu. Pohyb neměl žádný jiný účel než přitáhnout Collyho pozornost k šípu se širokým hrotem, vloženému v tětivě. Halt se zamračil, protože nezasvěcený stále otálel. Slunce vystoupalo nad okraj útesu a ocitlo se v poloze, kdy muže dole pod kopcem nejvíc oslňovalo.

	„BĚŽ!“ vykřikl a zároveň se prudce pohnul, jako kdyby se chtěl na Collyho vrhnout. Výkřik a výhružný pohyb přinutily zajatce k běhu. Vyrazil z úkrytu a pádil do kopce, nohy mu kmitaly a pláštěnka za ním vlála. Halt ho nechal uběhnout pětadvacet kroků, pak také vykročil z úkrytu a mával a volal na neviditelné muže, o nichž věděl, že zdola vše sledují.

	„Uteče nám!“ křičel. „Uteče nám! Za ním!“

	Od lesa slyšel výkřiky a splašený štěkot psů, které vyburcovali psovodi. Několik mužů vystoupilo ze stínu a váhavě sledovalo postavu v hraničářské pláštěnce, jak prchá. Pak vyrazili z úkrytu další pozorovatelé.

	„Uteče nám! Za ním!“ řval Halt. Otočil se a letmo pohlédl na kopec. Colly byl skoro u pařezu. Halt zašel za skály, aby muži pod strání neviděli, co dělá. Jediným plynulým pohybem plně natáhl luk a nenuceně vypustil šíp. Při střelbě na padesát kroků, navíc do kopce, musel počítat jen s malým poklesem křivky. Šíp svištivě vyletěl z luku.

	Colly už byl téměř u pařezu, když uslyšel, jak šíp nalevo od něj pročísl vzduch a vzápětí udeřil do zetlelého zbytku větve na pařezu, která se pod nárazem rozpadla ve spršce třísek. Přestože ho Halt upozornil, co se stane, nemohl uvěřit, že se někdo dokáže strefit tak přesně, jak to právě viděl. Bezděčně ucukl směrem od pařezu, i když to samozřejmě už nebylo nic platné, zdvojnásobil své úsilí a protáhl krok, jak nejvíc mohl.

	Nezasvěcení se vyrojili z lesa ve větším počtu. Někteří se začínali vydávat do kopce za Collym. Ale zatím nijak nepospíchali. Věděli, že prchající postava nemá kam utéct. Psí stopaři zuřivě štěkali a napínali dlouhá vodítka v rukou psovodů. Halt napočítal asi tucet mužů. Alespoň, pomyslel si s povděkem, že nevypustili dalšího bojového psa.

	Přejel pohledem ke Collymu, který už se propracoval téměř až na vrchol prudkého svahu. Věděl, že na útesu zaváhá. Nebylo možné, aby to neudělal. Halt měl v tětivě další šíp, s přimhouřenýma očima posuzoval rychlost i vzdálenost a odhadoval, jak dlouho šíp poletí. Collymu zbývalo několik kroků k okraji útesu, když Halt přitáhl šíp, dokud neucítil, že se pravým ukazovákem zlehka dotýká koutku úst, pak zamířil a vystřelil.

	Šíp letěl vzhůru kopcem v plochém oblouku.

	Colly doklopýtal na útes a přerývaně oddychoval. Dole pod ním, stále ještě v temném stínu, se černala hladina řeky. V žádném případě nedokázal rozeznat, jestli je řeka dost hluboká, aby se do ní dalo skočit, a jak Halt předpokládal, zaváhal a ohlédl se zpátky k postavě u skal.

	Vteřinu poté, co se zastavil, uslyšel syčivé hvízdnutí, a vlastně ucítil Haltův výstřel, protože šíp mu proletěl pár palců nad hlavou. Přesně jak hraničář řekl, že se to stane.

	Po vysilujícím úprku do stráně Collyho píchalo v boku. Prsa se mu dmula a předklonil se ve snaze popadnout dech. Viděl, jak se hraničářova pravá ruka zvedá a vytahuje nový šíp z toulce na rameni. Hraničář velice pečlivě založil šíp, pozvedl luk a napnul tětivu do plného nátahu.

	Colly ucítil palčivý pocit v hrudi. V místě, kam dopadne příští střela, jak předpověděl Halt. Vzpomněl si, jak drtivě dopadl první šíp na pařez a jaká ho zaplavila hrůza, když mu druhý šíp proletěl těsně nad hlavou. To vše mu bleskově projelo myslí, když pohlédl na postavu dole pod sebou, a věděl, že má jen jedinou možnost, jak přežít.

	Skočil. Po celou dobu, co padal, ječel strachy, potom prudce narazil na hladinu a voda vystříkla v obrovské spršce. Zajel hodně hluboko, ale po dně nebylo ani památky. Ve skutečnosti byla řeka v tom místě hluboká nejméně čtyřicet stop. S nesmírnou úlevou, že skok přežil, se začal drápat znova nahoru. Levé koleno se mu při nárazu o vodu vytočilo a vymklo, a když kopl nohama ve snaze vyplavat nad hladinu, projela jím prudká bolest. Vykřikl, ústa mu zaplavila voda a moc pozdě si uvědomil, že měl držet pusu zavřenou. Hlava vyrazila nad hladinu a Colly kašlal, prskal a lapal po dechu. Plaval na boku, aby ulevil bolavému koleni, a chabými tempy se sunul ke břehu.

	Když se postava v pláštěnce vrhla z útesu, pronásledovatelé na kopci se zastavili. Ve zdejším kraji se dobře vyznali a věděli, že dole teče řeka. Stáli a váhali, ale hlas shora je naváděl, co mají udělat.

	„Je ve vodě! Utíkejte kolem kopce a nadběhněte mu!“

	Několik bystřejších zpozorovalo člověka, který jim cosi ukazoval, a považovali ho za stopaře, jehož vyslali v noci. Máváním jim naznačoval, aby se vrátili, a oni pochopili, co jim sděluje. Nemělo smysl hnát se nahoru, ledaže by za kořistí chtěli skočit. Nejrychlejší cesta vedla zpátky dolů a kolem kopce na břeh řeky.

	„Honem!“ vykřikl statný psovod. „Musíme na břeh řeky!“

	Popohnal psy vpřed a sám se rozběhl za nimi. Stačilo, aby začal jeden, a ostatní se přidávali. Halt s pochmurným uspokojením sledoval, jak hlouček mužů sbíhá po svahu dolů a obrací se doleva, aby se dostal na břeh řeky pod útesem.

	Když mu zmizel z očí poslední, dvakrát luskl prsty. Abelard vyběhl ze skal, kde se ukrýval celou noc. Halt se zlehka vyhoupl koníkovi na hřbet. Abelard natočil hlavu a upřel vyčítavý pohled na svého pána a na umaštěný vlněný kabát, který patříval Collymu.

	„Já vím,“ odevzdaně povzdechl Halt. „Ale věř mi, že boty byly ještě horší.“

	Pobídl Abelarda do klusu a valem sjížděli z kopce. Když dorazili pod ochranu stromů, provedl Halt podivnou věc. Místo aby uhnul na východ, domů do Redmontu, natočil Abelardovi hlavu k severozápadu, směrem k rybářské vesnici. Abelard otočil hlavu a tázavě jukl na svého pána. Halt konejšivě pohladil huňatou hřívu.

	„Já vím. Ale ještě musím něco zařídit,“ vysvětloval a Abelard pohodil hlavou. Pokud pán věděl, co dělá, byl koník spokojený.

	* * *

	Farrell, vůdce skupiny nezasvěcených, zažíval nepříjemné chvíle při pokusu uklidnit vesničany. Netajili se s podezřením, že on a jeho lidé se na neúspěšném útoku na čluny podíleli. Zatímco je Farrell ujišťoval, že o útočnících nic neví, cítil, jak jejich nedůvěra vzrůstá.

	Možná je čas jít o dům dál, napadlo ho. Dokázal by podezíravost nakrátko uchlácholit, ale z dlouhodobého hlediska bude jistější, když poberou, co dosud získali, a zkusí své štěstí jinde.

	„Wilfrede,“ říkal právě starostovi vesnice, „ujišťuji tě, že mí lidé by neprovedli žádnou špatnost. Znáš nás. Jsme jen obyčejní věřící.“

	„Stejně je divné, že všechny ty potíže začaly, když jste se vy, ‚prostí věřící‘, tady objevili, že ano?“ vyčítavě prohlásil Wilfred.

	Farrell nevinně rozhodil rukama. „Souhra náhod, milý příteli. Já i moji lidé se budeme modlit za tebe a tvoji vesnici, abyste byli uchráněni od dalších nešťastných náhod. Ujišťuji tě, že…“

	Slyšeli, že před vchodem do stanu, který Farrell používal jako hlavní sídlo a místo pro modlitby, se strhla šarvátka. Vzápětí vtrhl dovnitř vousatý cizinec. Farrell si alespoň myslel, že jde o cizince. Pak si uvědomil, že je na něm něco povědomého.

	Nový příchozí byl o něco menší než průměrně vysoký muž, na sobě měl jednoduché hnědé kalhoty a tmavozelený krátký kabát. V ruce držel mohutný dlouhý luk a přes rameno měl navlečený toulec šípů. Ve Farrellově paměti něco cvaklo.

	„Ty!“ vyhrkl překvapeně. „Co ty tady děláš?“

	Halt si ho nevšímal. Jeho slova byla určena Wilfredovi.

	„Okradli vás,“ oznámil mu stručně. „Tenhle muž a jeho banda se chystají prásknout do bot. A vezmou s sebou zlato a šperky, které jste jim dali.“

	Wilfred přesunul pohled upřený na Halta od chvíle, kdy nečekaně vešel, zpátky k Farrellovi. Podezíravě přimhouřil oči. Farrell ze sebe vymáčkl nervózní smích a ukázal na masivní zlatý oltář, který zaujímal celou protější stěnu stanu.

	„Řekl jsem ti, že jsme zlato použili na stavbu oltáře, abychom se mohli modlit za tvůj lid! Myslíš, že s ním můžeme jen tak odejít? Je z poctivého zlata! Pořádně těžký!“

	„Ne tak docela,“ řekl Halt. Rázně se vydal k oltáři a vesničané ho váhavě následovali. Wilfred se postaral, aby spolu s nimi šel i Farrell.

	Ocel jemně sykla o kožené pouzdro. Halt vytasil saxonský nůž a ostří nabroušené jako břitva sjelo po třpytivém boku oltáře. Tenká vrstvička pozlátka se odloupla a pod ní vykouklo obyčejné dřevo.

	„To zlato není tak poctivé, jak se tváří,“ poznamenal Halt a uslyšel zlostné bručení vesničanů, kteří se pohnuli, aby obklíčili Farrella. Nezasvěcený přejel očima od Halta ke kruhu nepřátelských výrazů kolem. Otevřel ústa v bezděčném pokusu přijít s nějakým přijatelným vysvětlením toho podvodu, ale pak je zavřel, protože pochopil, že žádné neexistuje.

	„Trochu zlata použili na pozlacení dřevěného oltáře. Ostatní zlato je nejspíš v pytlích pod ním, připravené, aby ho dnes v noci odvezli.“

	Wilfred dal pokyn a jeden z mladších mužů přistoupil a strhl oltářovou skrýš. Pod oltářem se nacházela úhledná hromada vaků. Vesničan jeden rozvázal a ven se s cinkotem vyhrnul lesklý kov. Starostův pohled propaloval Farrella, který tam stál s tváří bledou strachem. Pokusil se schovat za Halta, jako by doufal, že hraničář ho ochrání.

	„Farrelle, jsi mrtvý muž,“ hrozivě klidným hlasem pronesl Wilfred.

	Halt však zavrtěl hlavou. „Dostali jste zpátky své zlato. Buďte za to vděční. Ale jeho vám nenechám. Potřebuji, aby odpověděl na pár otázek.“

	„A kdo si myslíš, že jsi, že nám říkáš, co máme dělat?“ utrhl se na Halta muž, který odhalil skrýš pod oltářem. Halt přesunul neústupný pohled na něj.

	„Já jsem ten, kdo zrovna zachránil váš majetek,“ prohlásil. „A předvčerejší noci jsem zachránil vaše čluny před požárem. Buďte rádi, že máte svoje peníze a svou obživu. Můžete si nechat ty ostatní. Udělejte s nimi, co chcete. Ale tohohle beru s sebou.“

	Mladší muž se chystal k odpovědi, ale Wilfred ho příkrým gestem zarazil. Starosta přistoupil k Haltovi.

	„Předpokládám, že své požadavky opíráš o nějakou pravomoc,“ řekl.

	Halt přisvědčil. „Jsem araluenský hraničář,“ odvětil.

	Ve velkém stanu se ozvalo uznalé mumlání. Vesničané sice nepatřili k žádnému lénu, ale znali věhlas hraničářského sboru. Halt využil chvilky nejistoty mezi vesničany, chytil Farrella za loket a vyrazil k východu ze stanu. Po krátkém váhání se skupina vesničanů rozdělila a nechala je projít.

	Halt se zajatcem prošel kolem omráčeného strážce, který se ho pokusil zastavit, a trochu se mračil. V mysli mu vytanula slova, která mu Farrell řekl, když si proklestil cestu do stanu.

	Ty? Co ty tady děláš? Ta slova a Farrellovo chování naznačovaly, že kazatel nezasvěcených Halta poznal. A právě proto se hraničář mračil.

	Protože věděl, že se nikdy předtím nesetkali.

	
Dvanáct

	Jídelní sál hostince byl plný hostů, téměř u všech stolů rozjařeně večeřeli spokojení obyvatelé vesnice i hradu. Will s Alyss seděli u čestného stolu, přesně uprostřed sálu, pod kolovým lustrem se dvěma tucty svíček.

	Když je uvedli ke stolu, Will protáhl obličej. Jako obvykle by raději seděl stranou, někde v rohu, ne všem na očích. Bylo pro něj lepší vidět a nebýt viděn. Alyss se na něj usmála, všimla si jeho chvilkového zaváhání.

	„Zvykej si,“ řekla. „Jsi slavná osobnost. Vždyť víš, že někteří lidé si to užívají.“

	Svraštil čelo. „Jak se někomu může líbit, když na něj všichni kolem civí?“ nechápal. Pohledem nepřestával hledat stůl, který by stál na méně nápadném místě.

	„Prostě to tak je. Překvapilo mě, že u vchodu nejsou davy kreslířů, kteří by nás namalovali, až budeme odcházet.“

	„To se vážně stává?“ zeptal se nevěřícně. Alyss pokrčila rameny.

	„Slyšela jsem to.“ Jemně ho postrčila ke stolu. „No tak, Jenny bude zklamaná, jestli se s tebou nebude moct pochlubit.“

	A už tu byla Jenny, proplétala se zaplněným sálem a její hezká tvář zářila radostným úsměvem. V pravé ruce se jí klimbala velká dřevěná vařečka, odznak její pravomoci.

	„Wille!“ vyjekla. „Konečně jsi tady! Vítej v mé skromné jídelně!“

	Rozevřela náruč, aby Willa objala, a on se instinktivně přikrčil, protože čekal, že vařečka v její pravici se zatočí a uhodí ho do týla. Jenže Jenny ji dokonale ovládala. Smála se na něj.

	„Neboj! Neuhodila jsem nikoho od druhého ročníku! Přinejmenším nikoho, koho jsem uhodit nechtěla. Posaďte se! Posaďte se!“

	Will si pospíšil, aby Alyss přidržel židli, zatímco Jenny s uznáním přihlížela. Vždycky měl pěkné způsoby, pomyslela si. Potom také usedl, rozhlédl se kolem a ukázal na davy stolovníků.

	„Tak skromné zas ne. Máš tu nejmíň padesát, šedesát lidí!“

	Jenny přejela místnost zkušeným okem. „Všichni ale nevečeří. Někteří si přišli dát jen něco k pití.“

	„Obvykle je tu takhle plno,“ vmísila se Alyss. Jenny však zavrtěla hlavou.

	„Dnes večer přišlo víc lidí. Rozneslo se, že u nás povečeří slavný Will Dohoda a jeho krásná přítelkyně, a hodně lidí si přálo zamluvit stůl.“

	Will malinko zčervenal, jenže Alyss se nenechala vyvést z míry. Konec konců, znala se s Jenny dobře už od dětství.

	„Zajímalo by mě, jak se to rozneslo?“ prohodila s povytaženým obočím. Jenny se na ni usmála a nevinně rozhodila rukama.

	„Nemám tušení. Ale pro obchod je to skvělé.“ Vrátila se pohledem k Willovi a usmála se ještě víc. „Je vážně skvělé, že tě zase vidím. Byla to hodně dlouhá doba. A věřím, že odteďka už zůstaneš u nás.“

	Will překvapeně vyvalil oči. „Jak to víš?“ Domníval se, že Crowleyho plán s jednotkou pro zvláštní úkoly je tajný.

	Jenny lhostejně pokrčila rameny. „Ale, zaslechla jsem to před pár týdny. Někdo se o tom zmínil. Už ani nevím kdo.“

	Will kroutil hlavou. On se to dozvěděl teprve před pěti dny. Nikdy ho nepřestane udivovat, jak rychle se lidé dozvědí takzvaná tajemství. Jenny si jeho reakce nevšimla.

	„Budete jen sami dva?“ zeptala se.

	Alyss zavrtěla hlavou. „Připojí se k nám lady Paulina.“

	Jennin úsměv se dokonce ještě rozšířil. „Lidičky, vy děláte všechno pro to, aby můj malý podnik získal dobré jméno, že?“ radovala se.

	Alyss potřásla hlavou. „Nemáš zapotřebí, abychom to dělali.“

	Jenny si rázně zamnula ruce. Bylo na čase, aby se pustila do práce.

	„Takže, chtěli jste si objednat? Nebo to necháte na mně?“

	Will vycítil, že se touží blýsknout svým uměním. V očekávání se opřel dlaněmi o stůl.

	„Myslím, že by bylo bláznovství, abychom takovou nabídku odmítli,“ prohlásil.

	Jenny lusknutím prstů přivolala číšníka, který procházel kolem. „Rafe, prostři sem ještě pro jednu osobu,“ přikázala. Urostlý, asi šestnáctiletý mládenec vypadal, že by se lépe vyjímal za pluhem nebo u kovářské výhně, ale přičinlivě kýval.

	„Ano, paní Jenny,“ odpověděl. Neohrabaně pokládal příbor a další talíř na místo, kam ukazovala. Z koutku úst mu vykoukla špička jazyka, jak se usilovně snažil vzpomenout, kam co patří.

	„Máme celkem dobrý první chod,“ řekla Jenny. „Připravila jsem vykostěné křepelky plněné mírně kořeněnou nádivkou z brusinek a jablek, dušené v omáčce z červeného vína.“

	Aniž by přerušila řeč, nebo dokonce jen mrkla po chlapci vedle sebe, švihla zápěstím a vařečka se snesla v šikmém oblouku a se zaduněním přistála na Rafově hlavě.

	Will sebou škubl, ale musel obdivovat tu přesnost a zručnost.

	„Nůž napravo, vidlička nalevo, ano? Kolikrát ti to mám říkat, Rafe?“

	Rafe poněkud zmateně hleděl na neposlušné příbory. Rty se mu pohybovaly a opakovaly zaklínadlo nůž napravo, vidlička nalevo. Trpělivá Jenny vzdychla.

	„Zvedni pravou ruku,“ požádala. Rafe váhal, s očima ostražitě upřenýma na vařečku, která se kývala v malých obloučcích jako had přichystaný k útoku. „Tu, kterou píšeš,“ napověděla.

	„Já psát neumím,“ namítl zkormouceně. Budiž Jenny ke cti, že ji to poněkud zaskočilo a bála se, že chlapce zmátla. Ona se ho vlastně jen snažila něco naučit, aby měl před sebou jinou budoucnost než plahočení za tažným koněm.

	„Tu ruku, kterou bojuješ,“ vložil se do hovoru Will. „Ve které držíš meč.“

	Rafova tvář se vyjasnila, roztáhla se v širokém úsměvu a chlapec zvedl svalnatou pravou paži. Jenny se usmála na Willa.

	„Díky, Wille,“ řekla. „Dobrý nápad. Správně, Rafe, to je pravá ruka, ta, kterou držíš meč. A meč je vlastně jako velký nůž, takže to je strana, na kterou přijde nůž. Jasné?“

	„To jde,“ šťastně odpověděl Rafe. „Proč jste mi to neřekla dřív?“

	Jenny vzdychla. „Nejspíš mě to nikdy nenapadlo, protože nejsem slavný hraničář,“ řekla. Vtipu byla pro Rafa škoda.

	„Né, paní. Ale jste dobrá kuchařka, to se musí nechat.“

	Sebejistě přesunul nůž a vidličku na správné místo. Pak uchopil pomyslný meč, aby prověřil, že se nespletl. Spokojeně kývl a obrátil se k Jenny.

	„Ještě něco dalšího, paní?“

	„Ne. Díky, Rafe. To je prozatím vše.“

	Usmál se, mírně se uklonil jí i jejím hostům a potom se spokojeně odloudal ke kuchyni.

	„Je to hodný chlapec,“ řekla Jenny. „Doufám, že z něj za pár týdnů vychovám dobrého hlavního číšníka.“ Odmlčela se a pak dodala: „Nebo za pár let.“

	Will si ji pochvalně prohlížel. Když předtím přišla ke stolu, všiml si, že je nějaká jiná. Teď si uvědomil, čím to bylo.

	„Jen, ty jsi zhubla,“ řekl. V chování k dívkám nebyl zrovna nejobratnější, ale věděl, že něco takového slyší ráda každá. A u Jenny to byla pravda. O její postavě se stále dalo říct, že je plná, ale trochu zeštíhlela. Jenny zazářila, pak otočila hlavu přes rameno, aby se ohodnotila zezadu.

	„Myslíš? Možná trochu. Je legrační, že když se staráte o hostinec, nemáte moc času na jídlo. Ochutnávat ano. Najíst se? Ne.“

	„Sluší ti to,“ pochválil Will. Napadlo ho, že Gilanovi by se Jenny takhle líbila. Vysokého hraničáře okouzlila, když se s ní poprvé setkal na Haltově a Paulinině svatbě. Později, na cestě do Aridy, se na ni Willa několikrát vyptával.

	Usmála se na ně, rázně si zamnula ruce a vrátila se k práci.

	„Hlavní chod je jehněčí plec s citronem a rozmarýnem. Dělám ji s novými bramborami, pečenými u jehněčího, a spařenou zeleninou. Nebo mám pěkného čerstvého platýse, můžu ho připravit v páře a podávat se zázvorem a trochou ostrého koření. Co byste si dali raději?“

	Alyss s Willem si vyměnili pohledy. Alyss věděla, nač myslí, a odpověděla za něj.

	„Dáme si jehněčí,“ rozhodla.

	Jenny kývla. „Dobrá volba. A potom… podívejte, lady Paulina je tady.“

	Všimla si dění u vchodu, a když se Alyss s Willem otočili, aby se také podívali, spatřili vysokou postavu lady Pauliny, jak vchází do hostince. Pár kroků za ní, jako by splývala s pozadím, šla další postava − hraničář v pláštěnce a kapuci.

	„Halt!“ vyhrkl Will a s radostným úsměvem se zvedal ze židle. Úsměv povadl, když hraničář shodil kapuci z hlavy a Will spatřil vlasy a vousy pískové barvy. „Crowley!“ podivil se. „Co ten tady dělá?“

	Jenny mírně svraštila čelo, snažila se odhadnout, jestli hlavní chod vystačí pro další osobu. Pak si vzpomněla, jak zdravou chuť k jídlu projevuje většina hraničářů, a usoudila, že nevystačí.

	„Řeknete mi to pak,“ prohlásila na odchodu. „Půjdu raději dát do trouby další jehněčí.“

	Zatímco spěchala ke kuchyni, slyšeli ji, jak volá: „Rafe! Další prostírání na první stůl!“

	Alyss se rovněž zvedla a mávala na svou velitelku. Lady Paulina ji uviděla a jako první zamířila přes plný sál ke stolu. Procházela hladce, jako by tančila, napadlo Willa. Zaznamenal, že veškerý hovor v místnosti utichl a všichni zvědavě hleděli na dva hraničáře a jejich společnice kurýrky. Vycítili, že se jedná o mimořádné setkání.

	Dva noví hosté se připojili k Willovi a Alyss. Lady Paulina se zářivě usmála na mladého hraničáře a trochu se předklonila, aby ho zlehka políbila na tvář. Podobně jako Halt se k Willovi chovala jako k synovi.

	„Wille, to je milé, vidět tě zase tady. Jsem tak ráda, že ses rozhodl vrátit domů.“

	Věděl, že má na mysli jeho rozhodnutí přidat se k Haltovi do zvláštní skupiny. Usmál se na ni.

	„Někdo musí dohlédnout, aby se Haltovi něco nestalo, má paní.“

	Zachmuřeně přitakala. „Přesně to si myslím i já. Konec konců, není už nejmladší,“ odvětila. „A, Wille, nechme už ‚mou paní‘, jestli nejsi proti. Myslím, že ‚Paulina‘ docela postačí.“

	„Velmi rád, Paulino,“ vyzkoušel její jméno a zjistil, že se mu docela líbí. Přes stůl se na sebe usmáli.

	Crowley hlasitě zakašlal. „Předpokládám, že jsi měl v úmyslu pozdravit svého velitele, že, Wille? Já vím, že jsem jen další bělovlasý stařík jako Halt, ale aspoň pozdravit bys mohl. Alyss, ty jsi čím dál krásnější,“ dodal dřív, než Will stihl něco říct.

	„A vy jste velký lichotník, Crowley,“ hladce odpověděla Alyss. „Vítejte v Redmontu.“

	Will se konečně dostal ke slovu. „Ano. Vítejte, Crowley. A povězte mi, co vás sem přivádí?“

	Crowley se už chystal odpovědět, když se vedle něj objevil Rafe s hromádkou nožů, vidliček a talířů v náručí. Mladík krátce zaváhal, přesunul náklad na levou ruku a druhou naznačil výpad mečem. Crowley číšníka se zájmem sledoval přes rameno.

	„Máš v plánu setnout mi hlavu?“ otázal se.

	Rafe se na něj usmál. „Ne, pane hraničáři. Jen hledám tu správnou stranu, víte. Prosím posuňte se kousek, já to položím, než zapomenu, která strana je která.“

	Crowley se tázavě podíval na Willa. Mladý hraničář pokrčil rameny.

	„Jenny ho zaučuje na hlavního číšníka,“ objasňoval. Crowley úkosem pohlédl na chlapce, jak pohybuje rty a pečlivě si opakuje nože napravo, vidličky nalevo, talíř doprostřed.

	„Tak to má před sebou dlouhou cestu,“ prohodil. Když Rafe skončil a odešel, odpověděl velitel na Willovu otázku.

	„Přivádí mě sem Halt,“ řekl. „Před dvěma dny mi z jedné stanice na západním pobřeží poslal zprávu holubí poštou. Chtěl, abych se tu s ním setkal. Chtěl, aby přijel i Horác − ten dorazí asi tak za den. Musel ještě něco zařídit.“

	Crowley věděl, jak důležitá je rychlá komunikace, a tak nedávno vytvořil v království síť stanic pro předávání zpráv. V každé pečoval správce o hejno poštovních holubů, vycvičených k letu do Crowleyova hlavního štábu na hradě Araluenu.

	Při zmínce o Haltovi se Will nedočkavě předklonil.

	„Zmínil se, co za tím vším je?“ Crowley však zavrtěl hlavou.

	„Prý nám to řekne, až dorazí. Vlastně jsem očekával, že tu bude dřív než já.“

	„Zdržel jsem se. Musel jsem s sebou vláčet zajatce,“ ozval se za ním známý hlas.

	„Halte!“ Will radostně vyskočil na nohy. Vůbec si nevšimli, že hraničář vešel do hostince, ani že se tiše přiblížil. Will převrátil židli, jak se hrnul kolem stolu, aby svého učitele objal.

	„Tak o co se tady jedná?“ ptal se. A dřív, než mohl Halt odpovědět, pokračoval v přívalu dalších otázek: „Kdo je ten zajatec, o kterém mluvíte? Kde jste byl? Proč má přijet i Horác? Bude to náš první úkol? Kam pojedeme?“

	Halt se vymanil z nadšeného objetí a obrátil oči v sloup.

	„Otázky, otázky, otázky!“ prohlásil. „Už si vzpomínám, jaký jsi býval, a napadá mě, jestli jsem neudělal strašnou chybu. Vadilo by ti moc, kdybych se pozdravil se svou ženou, než budeme pokračovat?“

	Ale když se otočil, aby objal Paulinu, nevydržel předstírat rozmrzelost. V koutku úst se mu objevil úsměv a on mu přes veškeré úsilí nedokázal zabránit.

	Z kuchyně vyšla Jenny, spatřila další osobu u prvního stolu a otočila se na podpatku.

	„Frances!“ zavolala. „Vytáhni z chladírny další jehněčí plec. A Rafe…“

	„Já vím, paní, já vím! Další prostírání u prvního stolu!“

	
Třináct

	Jídlo bylo báječné. Halt trval na tom, že si ho vychutnají a nebudou se rozptylovat probíráním pracovních záležitostí.

	„Na to bude dost času při kávě,“ prohlásil rozhodně. Úspěšně se vyhnul povídání o tom, co dělal on, protože se zeptal na podrobnosti z letošního sněmu − prvního, který za dlouhá léta vynechal. Tiše se smál, když Will líčil práci se třemi učni z prvního ročníku, a spokojeně kýval, když slyšel o Gilanově povýšení do Whitbyského léna a jeho připravenosti převzít Redmontské léno, pokud budou Halt s Willem vysláni za zvláštním úkolem.

	„Byl jsem zvědavý, jak si s tím poradíš,“ řekl Crowleymu. „Vymyslels to dobře.“

	Crowley se trochu domýšlivě usmál. „Jak jsem řekl Willovi, v organizačních věcech jsem génius,“ prohlásil. Halt povytáhl obočí, ale jinak neřekl nic.

	Potom na Haltovu výzvu lady Paulina podala zprávu o událostech na hradě Redmontu v době, kdy byl pryč. Překvapeně zíral, když vyprávěla, že velitel bojové školy sir Rodney se v poslední době zdržuje ve společnosti lady Margaret, docela půvabné vdovy.

	„Rodney?“ ptal se nevěřícně. „Ale vždyť je to zarytý a mrzoutský starý mládenec!“

	„Přesně to samé říkávali o tobě,“ klidně odvětila Paulina a Halt pokýváním hlavou uznal, že má pravdu.

	„Tak Rodney že se chystá usadit? Koho by to napadlo? Počítám, že další budeš ty, Crowley?“

	Crowley vrtěl hlavou. „Jsem ženatý se svou prací, Halte. A nikdy jsem nenašel tu pravou.“

	Ve skutečnosti Crowley dlouho choval tajný a hluboký obdiv k lady Paulině. Ale protože byl jedním z mála lidí v království, kteří věděli, jak je to mezi ní a Haltem, nikdy na sobě nenechal nic znát.

	Konečně bylo po jídle, Rafe postavil na stůl kávovou konvici a misky a naštěstí si ani nemusel vypomáhat předstíranými šermířskými výpady.

	Paulina se shovívavým úsměvem sledovala, jak si Halt dopřál dlouhý doušek kávy a znalecky mlaskl. Pak odložil misku, opřel se lokty o stůl a naklonil se dopředu.

	„Výborně!“ prohlásil. „Dáme se do toho. Nezasvěcení jsou znovu v pilné práci a plánují návrat do Araluenu. Jakmile budou mít pod palcem Hibernii.“

	„Hibernii?“ podivila se Paulina. „Co dělají tam?“

	„V podstatě přebírají vládu nad celou zemí,“ odpověděl jí Halt. „Když jsme je vyhnali z Araluenu, někteří pronikli do Hibernie. Tam vyčkávali, nabírali síly i členy a postupně podkopávali všech šest království. Už svůj úkol téměř dokončili. Ovládli pět ze šesti království. Zbývá už jen Clonmel a na ten má brzy dojít také.“

	„Clonmel?“ ozval se Crowley. „Halte, tam odtud pocházíš, že?“

	Halt přisvědčil a Will na něj se zájmem pohlédl. Vždycky měl mlhavý dojem, že Halt pochází z Hibernie, ale tentokrát poprvé slyšel, že je to opravdu tak.

	„Ano,“ řekl Halt. „Clonmelský král Ferris je slabý. A jako všechny hibernské krále ho plně zaměstnávají obavy, že se ho některý z ostatních králů chystá zradit nebo připravit o trůn, takže skutečnou hrozbu přehlédl.“

	„Ti nezasvěcení jsou najednou ctižádostiví, že?“ vložila se do hovoru lady Paulina. „Bývali to zloději a násilníci a už to bylo dost zlé. Říkáš ale, že vlastně přebírají vládu nad celou Hibernií?“

	Halt přitakal. „Šíří zmatek a strach po celé zemi. Když je král příliš slabý nebo sobecký, aby ochránil svůj lid, objeví se oni a nabídnou se, že problém vyřeší.“

	„To je pro ně samozřejmě hračka,“ poznamenal Crowley, „když ho způsobili sami.“

	„To je pravda,“ potvrdil Halt. „Velice brzy se začne zdát, že jsou jediní, kdo dokáže udržet mír. Získávají moc a vliv. K jejich sboru se přidávají noví a noví členové a pak už stačí udělat jen poslední krok a převzít vládu nad zemí.“

	Will se zamračil. „Ale proč si to hibernští králové nechají líbit? Přece musejí vidět, že podkopávají jejich moc?“

	„Vůdcem nezasvěcených je člověk, který se jmenuje Tennyson,“ vysvětloval Halt. „A je dost chytrý na to, aby se proti žádnému králi nepostavil přímo. Nechá je na trůně, ale převezme skutečnou vládu nad královstvím. Přisvojí si veškerou moc, vliv a peníze.“

	„Zatímco král si ponechá zdání, že vládne on?“ otázala se Paulina.

	„Přesně tak. A většině z nich to zatím stačí.“

	„Potom jako králové nejsou skoro k ničemu,“ znechuceně pronesl Will.

	Halt se smutným pohledem v očích přisvědčil. „To nejsou. Jsou slabí a starají se jen o sebe. A tím se pro silného a nadaného vůdce, jako je tenhle Tennyson, vytvoří příležitost, aby zasáhl, nabídl pomoc a zdání jistoty. Teď se zdá, že další na řadě je Clonmel.“

	„Halte.“ Tentokrát se nad stůl naklonil Crowley a zadíval se starému příteli do očí. „Tohle všechno je pro Hibernii tragické, samozřejmě. Ale jak se to týká Araluenu? Omlouvám se, jestli to ode mě zní trochu bezcitně, ale vím jistě, že mi rozumíš.“

	Will rychle přejel pohledem oba význačné hraničáře. Věděl, co má Crowley na mysli. Halt se v Hibernii narodil, takže ho to zasáhlo. Ale jak to souviselo s jeho novou vlastí?

	„Jistě že rozumím, Crowley,“ odpověděl Halt. „Není třeba se omlouvat. Týká se nás to, protože jakmile Tennyson převezme vládu nad Clonmelem, posledním ze šesti hibernských království, má v plánu využít ho jako základnu pro návrat do Araluenu.“

	„Tohle víš jistě?“ zeptal se Crowley.

	Halt přikývl. „Mám zajatce, který to odpřisáhne,“ oznámil. „Jmenuje se Farrell a poslali ho, aby v Araluenu připravil půdu − v přístavu Selsey. Právě tam jsem byl,“ dodal. „Je to bezpečný přístav a není na očích. Přesně takové místo by si Tennyson vybral, aby sem tu svou zpropadenou sektu přitáhl zpátky.“

	„A ty naznačuješ, že bychom ho měli zastavit dřív, než to provede,“ pronesla lady Paulina. Halt na ni rychle pohlédl.

	„Had se zabíjí dřív, než uštkne,“ řekl jí. „Já bych je radši zarazil hned, než budou ještě silnější.“

	„Myslíš, že na to stačíte? Jenom ty a Will?“ nadhodil Crowley.

	„A Horác,“ doplnil Halt.

	Velitel kývl, uznal to jako správné.

	„A Horác. Myslíš, že nepotřebuješ větší oddíl?“

	„Nemůžeme jen tak vpadnout do Hibernie. Král Ferris nás nepožádal o pomoc. Ani by to neudělal. Myslím, že bude vhodnější, když proti lstivosti a pověrčivosti budeme bojovat větší lstivostí a větší pověrčivosti. Existuje jedna stará hibernská legenda o mistrovském šermíři z východu a mě napadlo, že by se dala využít.“

	„Horác, jasně,“ zapojil se do hovoru Will a jeho někdejší učitel se na něj usmál.

	„Přesně tak. Myslím, že se můžeme dostat ke clonmelskému králi Ferrisovi a přesvědčit ho, aby se nezasvěceným vzepřel. Jestli dokážeme zlomit jejich moc v Clonmelu, můžeme je pak vytlačit z ostatních království.“

	„A nepustit do Araluenu,“ dodala Alyss.

	„Je to otázka správného postupu. Jestli je dokážeme zastavit, lidé získají čas, aby pochopili, že byli podvedeni. Hnutí, jako je tohle, se musí šířit, jinak se zhroutí. Nemůže si dovolit ustrnout.“

	„Proč si myslíš, že dokážeš krále Ferrise přimět, aby ti naslouchal? On tě zná?“ zajímal se Crowley.

	„Ano, zná mě dobře,“ odpověděl Halt. „Je to můj bratr.“

	
Čtrnáct

	„Mně pořád nejde do hlavy, že král Ferris je váš bratr,“ prohlásil Horác.

	Neříkal to poprvé. Od té doby, co s oběma hraničáři opustili Redmont a zamířili k pobřeží, se k té skutečnosti neustále vracel a pokaždé udiveně kroutil hlavou. Obvykle se to stávalo, když hovor vázl, jak si všiml Will.

	„To říkáš pořád,“ poznamenal Halt. Will rozeznal v jeho hlase varovný tón. Horác ale jako by na něj nedbal.

	„No, je to pořádné překvapení, Halte. Nikdy bych do vás neřekl, že jste… tedy, královského rodu.“

	Halt zaměřil zlověstný pohled na urostlého mladého rytíře, který jel na koni vedle něj.

	„Ale jdi, vážně?“ prohlásil. „Počítám, že moje chování je prostě nekrálovské, je to tak? Ani za mák vznešené a dočista obhroublé?“

	Will odvrátil hlavu, aby nebylo vidět, jak se směje. Horác se svým bezelstným přístupem zřejmě opravdu uměl dostat Haltovi pod kůži.

	„Ne, ne, to vůbec ne,“ bránil se Horác a uvědomil si, že hraničáře popudil, i když si nebyl jistý, jak k tomu došlo. „Já jen, že prostě nemáte takový…“ Zaváhal, nevěděl úplně přesně, co vlastně Halt nemá.

	„Účes,“ doplnil Will.

	Haltův pronikavý pohled se přesunul na něj. „Účes.“ Nebyla to otázka. Jednalo se o prohlášení.

	Will klidně souhlasil. „Přesně tak. Královská urozenost nese v sobě jistý smysl pro vnější dojem. Týká se vystupování, chování a… účesu.“

	„Tobě se nelíbí, jak mám ostříhané vlasy?“ otázal se Halt. Will nevinně rozhodil rukama.

	„Halte, mně se to líbí moc! Já jen, že na králova bratra jsou ostříhané trochu nedbale. Já bych řekl, že nejsou dost…“

	Zmlkl a naklonil se v sedle, aby si prohlédl Haltovy stříbrem prokvetlé vlasy pečlivěji. Přehlédl přitom stažené obočí i nebezpečný výraz v Haltových očích. Pak našel slovo, které hledal.

	„…uhlazené.“

	Horác se zájmem sledoval výměnu názorů a byl rád, že Haltova nelibost se přesměrovala jinam. Jenže se nedokázal ovládnout, aby si teď nepřisadil.

	„Uhlazené! To je to slovo! To je ono! Váš účes není dost uhlazený. Královská urozenost je v první řadě uhlazená.“

	„Podle tebe je král Duncan… uhlazený?“ zeptal se Halt.

	Horác důrazně přisvědčil. „Když takový chce být. Při státních příležitostech. Rozhodně má v sobě uhlazenost. Souhlasíš, Wille?“

	„Naprosto,“ potvrdil mladý hraničář.

	Halt střídavě přejížděl pohledem od jednoho k druhému. Najednou si připadal jako býk mezi dvěma psy, kteří po něm z obou stran chňapají. Usoudil, že je na čase změnit směr útoku.

	„Horáci, pamatuješ, jak jsme chtěli vyzvat na souboj Deparnieuxe, když jsme byli v Galice?“

	Horác kývl. Při vzpomínce na podlého pána se mu ve tváři mihl stín.

	„Pamatuju.“

	„Dobrá. Tehdy jsem řekl, že jsem příbuzný s hibernským královským rodem. Vzpomínáš?“

	„Ano. Myslím, že něco takového se mi vybavuje,“ přiznával Horác.

	Teď byla řada na Haltovi, aby nechápavě rozhodil rukama.

	„No a myslel sis tenkrát, že lžu?“

	Horác otevřel pusu k odpovědi, potom ji zavřel. Přišlo dlouhé a nepříjemné mlčení, jen koně klusali dál a bylo slyšet pouze nepravidelné cvakání kopyt po cestě.

	„Není tamhleto červený jestřáb?“ otázal se Will a ukázal k nebi ve snaze převést řeč jinam.

	„Ne, není,“ prohlásil Halt a ani se nenamáhal podívat, kam Will ukazuje. „A k čertu s ním, jestli je. Takže?“ vyzval Horáce. „Neodpověděl jsi mi. Myslel sis, že lžu?“

	Horác si nervózně odkašlal. Pak tichým hlasem řekl:

	„Vlastně ano.“

	Halt přitáhl Abelardovi otěže a koník zastavil. Will s Horácem se museli přizpůsobit a natočit koně tak, že stáli hlavami k sobě v malém kroužku uprostřed cesty. Halt s ublíženým výrazem ve tváři hleděl na Horáce.

	„Myslíš, že jsem lhal? Zpochybňuješ můj smysl pro čest? To se mě hluboce, hluboce dotklo! Pověz mi, Horáci, kdy jsem ti lhal?“

	Will se zamračil a pomyslel si, že Halt to trochu přehání. Rozhořčení a ublížený výraz působily trochu nevěrohodně. Měl pocit, že jeho bývalý učitel se snaží nad Horácem zvítězit tak, že zapůsobí na jeho dobráckou povahu a vzbudí v něm pocit viny.

	„Tedy…,“ ozval se nejistě Horác a Will měl dojem, že viděl, jak Halt spokojeně pohnul rameny. Pak mladý rytíř pokračoval. „Pamatujete na ty holky?“

	„Holky? Jaké holky?“ nechápal Halt.

	„Když jsme prvně připluli do Galiky. U přístavní hráze byly holky v dost krátkých sukních.“

	„Á, tamty… ano. Myslím, že si na ně vzpomínám,“ řekl Halt. Choval se teď trochu ostražitěji.

	„Co to bylo za holky?“ chtěl vědět Will.

	„Na tom nezáleží,“ odsekl na půl úst Halt.

	„No, vy jste říkal, že jsou to kurýrky. A že mají krátké sukně, aby mohly doručovat spěšné zprávy.“

	Will zachrochtal smíchy. „Co že jste mu řekl?“ obrátil se na Halta. Halt si ho nevšímal.

	„Možná jsem něco podobného řekl. Už je to dávno.“

	„Řekl jste přesně tohle,“ vyčetl mu Horác. „A já vám věřil.“

	„To snad ne!“ nechápal Will. Připadal si jako divák na turnaji. Horác důstojně kývl a odpověděl.

	„Věřil. Protože mi to řekl Halt a Halt je hraničář. A hraničáři jsou čestní lidé. Hraničáři nikdy nelžou.“

	Will odvrátil hlavu. Teď zas trochu přeháněl Horác, napadlo ho. Horác přesunul vyčítavý pohled k Haltovi.

	„Ale vy jste lhal, Halte, že? Byla to lež, že ano?“

	Halt se rozmýšlel. Pak nabručeně odpověděl. „Bylo to pro tvoje dobro.“

	Nečekaně pobídl patami Abelarda a koník klusal pryč a Willa s Horácem nechal stát proti sobě uprostřed cesty. Jakmile Horác usoudil, že je Halt z doslechu, roztáhl tvář v úsměvu od ucha k uchu.

	„Celé roky jsem čekal, abych mu to mohl vrátit!“

	Otočil Kikra a rychlým klusem zamířil za Haltem. Will zůstal chvilku stát na místě a přemýšlel. Horác byl vždy tak bezelstný, přímočarý a upřímný, že se stával snadným terčem zlomyslných žertíků. Zřejmě si mezitím vypracoval vlastní způsob prohnanosti.

	„Nejspíš s námi tráví moc času,“ řekl si a obrátil Cuka za nimi.

	* * *

	Pozdě večer se Will zabalený v hřejivých pokrývkách a s hlavou podloženou sedlem díval na jasné, třpytivé hvězdy na noční obloze a tiše se pro sebe usmíval. Na tváři cítil noční chlad, ale právě díky němu bylo pod pokrývkami teplo a příjemně.

	Bylo dobře, že je zas na cestě a míří za novým dobrodružstvím. Dokonce ještě lépe proto, že byl ve společnosti dvou nejbližších přátel.

	Po výměně názorů na cestě se Halt asi hodinu pokoušel hrdě předstírat uraženou pýchu. Ale nakonec už to dál nevydržel a s velkou důstojností oznámil, že Horácovi jeho prohřešek promine. Horác se zase tvářil, že je vousatému hraničáři vděčný. Celkový dojem však malinko pokazil, protože tajně na Willa mrknul. Will si opět uvědomil, že dnešní Horác už není takové neviňátko jako kdysi. Bude třeba dávat na něj pozor, pomyslel si. Zlomyslných žertů, které by Horác mohl chtít oplácet, byla pěkná řádka.

	Zatímco hvězdy putovaly po noční obloze, Will zjišťoval, že nemůže spát, a v myšlenkách se vracel k ránu, kdy opustili Redmont. Crowley, sir Rodney, baron Arald a všichni přátelé je samozřejmě přišli vyprovodit. Willova paměť se však soustředila hlavně na dvě osoby, lady Paulinu a Alyss.

	Alyss ho políbila na rozloučenou a pak mu do ucha pošeptala pár důvěrných slůvek. Při vzpomínce na ně se usmíval.

	Potom Alyss přešla k Horácovi, který dorazil předchozího večera, a loučila se s ním. Will se ocitl před lady Paulinou. Jemně ho políbila na tvář a pak se nachýlila k objetí. Přitom tiše pronesla: „Wille, dávej mi na něj pozor. Už není tak mladý, jak si myslí.“

	Will trochu zkoprněle pochopil, že měla na mysli Halta. Nevěděl o nikom, kdo by si zasloužil dohled méně než Halt, ale přesto přikývl.

	„To víte, že ano, Paulino,“ slíbil a ona se mu na několik vteřin zadívala upřeně do očí.

	„Ano. Já vím,“ řekla a poodešla, aby objala svého muže a upravila mu vázání u pláštěnky, tak jak to ženy dělávají.

	Je to zvláštní, uvažoval teď Will. Bylo mu hrozně líto, že opouští Alyss a ostatní přátele z Redmontu, a ve chvíli loučení se mu nepříjemně svíralo hrdlo. Ale když byli znovu na cestě, tábořili pod hvězdami a těšili se z opravdového přátelství, které je všechny tři spojovalo, cítil se šťastný. Život je hezký, pomyslel si. Vlastně skoro dokonalý. A s tou myšlenkou usnul.

	O dvě hodiny později s ním Horác zatřásl a vzbudil ho, aby mu předal hlídku. Will se mátožně vybalil z teplých pokrývek do studené noci.

	Možná, přemítal, že právě teď má život k dokonalosti dál.

	
Patnáct

	Jezdcům trvalo pět dní, než dorazili do clonmelského království.

	Nejprve jeli do pobřežní vesnice Selsey, kde Halt přemluvil starostu, aby jim poskytl člun, který by je i s koňmi převezl přes úzký pás moře do Hibernie.

	Wilfredovi se nápad zpočátku příliš nezamlouval. Vesnice a její obyvatelé si za dlouhá léta postupně zvykli na nezávislost a dění v okolním světě je málo zajímalo. Haltův požadavek považovali za zásah do své nezávislosti a narušení zavedeného pořádku. Halt jim musel připomenout, že i když vesnice Selsey nepatří k žádnému lénu, je stále součástí Araluenu a podléhá vládě krále Duncana, kterou Halt jako hraničář představoval.

	Dále zdůraznil, že jim zachránil rybářské čluny před zničením a pak zabránil nezasvěceným, aby upláchli i s pytli zlata, stříbra a šperků, které patřily vesničanům. A navíc se postaral, aby vojenský oddíl z Redmontu pochytal a vsadil do vězení bandu zločinců, kteří s Farrellem a jeho lidmi spolupracovali, a tím vesnici zajistil trvalou bezpečnost.

	Wilfred nakonec uznal, i když zdráhavě, že Halt má pravdu, a poskytl jim člun i posádku, aby je převezla do Hibernie.

	Vylodili se těsně před úsvitem na pásu opuštěného pobřeží v jihovýchodním cípu Clonmelu. Hbitě nasedli na koně a ujížděli do lesa, který lemoval pobřeží, aby je nezahlédly nějaké všetečné oči. Jakmile se ocitli ve stínu vysokých stromů, Will se ohlédl. Člun už byl daleko od pobřeží a plachta vypadala jen jako bílá skvrna mezi temnými vlnami. Kapitán mířil na širé moře a neztrácel čas návratem na rybářskou základnu.

	Halt si Willova pohledu všiml.

	„Rybáři,“ prohodil. „Vždycky myslí jen na příští úlovek.“

	„Byla to veselá cháska,“ podotkl Horác. Ve skutečnosti námořníci ke svým cestujícím sotva prohodili zbytečné slovo. „Není mi líto, že jsem z těch necek pryč.“

	V tom s ním Halt souhlasil, i když ne ze stejného důvodu. Jako obyčejně ho zradil žaludek, jakmile člun opustil klidné vody přístavu a začal se kymácet a houpat na volném moři. Všudypřítomný zápach zkažených vnitřností také udělal svoje. Podstatnou část plavby prostál Halt na přídi, pobledlý v obličeji a s rukama zaťatýma kolem obruby člunu, až mu zbělely klouby. Oba mladíci o Haltových potížích věděli a rozhodli se, že udělají nejlíp, když ho nechají na pokoji. Z minulosti měli tu zkušenost, že každý projev účasti byl odměněn odmítavým zavrčením. A každý náznak posměchu něčím mnohem horším.

	Vjeli do lesa a brzy narazili na pěšinu. Byla to úzká stezka vyšlapaná zvěří a v žádném případě nemohli jet vedle sebe. Jeli za sebou a Halt v čele zamířil na severozápad.

	„Co teď, Halte?“ zeptal se Will. Jel jako druhý, za svým bývalým učitelem. Prošedivělý hraničář se natočil v sedle a odpověděl.

	„Zamíříme do Dun Kilty, tam je Ferrisův hrad. Odsud je to asi sedm dní jízdy. Tak budeme mít příležitost zjistit, jak se věci v Clonmelu mají.“ Brzy vyšlo najevo, že ne moc dobře.

	Zvířecí stezka se klikatě vinula a konečně je dovedla k širší, mnohem používanější hlavní cestě. Zatímco po ní ujížděli, začala se objevovat zemědělská půda s roztroušenými ostrůvky lesů. Pole však byla zanedbaná a zarostlá plevelem. Selské usedlosti, které spatřili, byly zavřené a tiché, s vjezdy zatarasenými vozy a balíky sena, takže připomínaly nouzové vojenské tábory.

	„Vypadá to, jako kdyby čekali nějaké nepříjemnosti,“ poznamenal Will, když míjeli jednu takovou skupinu stavení.

	„Vypadá to, že už se dočkali,“ odtušil Halt a ukázal na zčernalé zbytky jednoho chléva, kde hromady popela a zborceného dřeva ještě doutnaly. V polích zahlédli i mršiny domácích zvířat, na nichž stáli havrani a ostrými zobáky z nich rvali kusy masa.

	„Jeden by si myslel, že mršiny zakopou nebo spálí,“ poznamenal Horác. Nakrčil nos, když k nim po větru zavál nepříjemný nasládlý pach hnijícího masa.

	„Jestli se bojí vyjít ven, aby orali a seli, asi sotva se odváží riskovat kvůli tomu, aby zahrabali pár mrtvých ovcí,“ mínil Halt.

	„To asi ne. Ale čeho se bojí?“

	Halt se na pár vteřin postavil ve třmenech, aby si ulevil od sedla, a pak se znovu posadil.

	„Hádal bych, že se schovávají před tím lumpem Tennysonem − nebo přinejmenším před bandou zločinců, která s ním spolupracuje. Celé to tu vypadá jako země v obležení.“

	Všechny statky i vesničky, které míjeli, budily stejný dojem strachu a podezíravosti. Kde to jen šlo, projížděli kolem nich tři Araluenci nenápadně.

	„Nemá smysl na sebe upozorňovat,“ řekl Halt. Jenže druhý den dopoledne v něm zvědavost začínala hlodat, a když spatřili malou vísku, skupinku pěti chatrných chalup, ukázal palcem na ni.

	„Půjdeme se optat, za kolik jsou vejce,“ rozhodl a vyjel jako první z lesa na cestu, která vedla k chalupám. Horác při jeho slovech svraštil čelo.

	„My potřebujeme vejce?“ obrátil se na Willa.

	Will se zasmál. „Myslí to obrazně, Horáci.“

	Horác kývl, ale chápavý výraz nasadil trochu moc pozdě. „Aha… jasně. Napadlo mě to. V podstatě.“

	Pobídli koně za Abelardem a dostihli ho sedmdesát kroků před vesničkou. Tak blízko se zatím k žádnému clonmelskému obydlí neodvážili, a když se ještě přiblížili, mohli si podrobněji prohlédnout nouzovou hradbu rozestavenou kolem. Zemědělské vozy a pluhy stály v kruhu kolem vísky. Mezery mezi nimi vyplňovaly hromady starého nábytku, lavic a stolů a tam, kde se ještě nedostávalo, byly chvatně navršené valy z hlíny a starých trámů. Halt povytáhl obočí při pohledu na jeden stůl − rodinné dědictví, po léta leštěné a voskované, leželo teď bezcitně převrácené na bok a napasované do mezery v opevnění.

	„Poslední dobou se tu asi jí na čerstvém vzduchu,“ prohodil tiše.

	Při bližším pohledu si rovněž uvědomili, že vesnička zdaleka není opuštěná. Za zátarasem zpozorovali pohyb. Několik postav se přesunovalo k místu, kam mířili. Přinejmenším jedna z nich měla na hlavě helmici. Dopolední slunce se od ní matně odráželo. Zatímco se dívali, muž vyšplhal na vůz, který zřejmě sloužil jako brána do opevnění. Měl na sobě kožený kabátec opatřený kovovými destičkami. Byl to levný a jednoduchý způsob, jak si pořídit brnění. V pravé ruce třímal těžké kopí. Vůbec nevypadalo lacině a jednoduše. Podobně jako helmice odráželo sluneční paprsky.

	„Někdo se tu chystá k boji,“ prohodil Horác k přátelům. Než stačili odpovědět, ozval se muž s kopím.

	„Táhněte svou cestou!“ vykřikl hrubě. „Nechceme vás tady!“

	Prohlášení podpořil máchnutím kopí. Několik dalších obránců souhlasně zavrčelo a tři pocestní viděli, že se nad zátarasem objevily další zbraně. Několik mečů, sekera a různé zemědělské nářadí jako kosy a srpy.

	„Příteli, my vám nechceme ublížit,“ voláním odpověděl Halt. Opřel se lokty o sedlovou hrušku a povzbudivě se na muže usmíval. Byli příliš daleko, aby sedlák mohl úsměv vidět, ale Halt chtěl dát najevo, že se jich nemusí obávat, a doufal, že úsměv zjemní tón hlasu.

	„Zato my vám jo, a hodně, jestli se ještě přiblížíte!“

	Zatímco Halt vyjednával, Will si pozorně prohlížel zátaras a především zbraně, které se tu a tam objevily nad ním a máváním jim hrozily. Po několika vteřinách si všiml malé postavy, která přeběhla úzkou mezeru v opevnění, po ní následovala další a mířily k levému kraji. Za pár chvil se tam naježily zbraně. Viděl, že na pravém kraji, kde se před pár minutami horlivě mávalo, není teď nikoho vidět.

	„Halte,“ pronesl koutkem úst, „není jich tolik, kolik chtějí, abychom si mysleli, že jich je. A jsou tam i ženy a děti.“

	„Myslel jsem si to,“ odvětil hraničář. „Proto nechtějí, abychom se víc přiblížili, samozřejmě.“ Opět oslovil muže s kopím. „Příteli, my jsme obyčejní pocestní. Dobře zaplatíme za teplé jídlo a korbel piva.“

	„Nechceme vaše peníze a nedáme vám naše jídlo. Teď si jeďte svou cestou!“

	Ten hlas zněl zoufale, napadlo Halta, jako kdyby se muž obával, že ho tři ozbrojení jezdci každým okamžikem vyzvou, aby splnil svou hrozbu. Halt poznal, že Will se nemýlí a že „obránci“ za zátarasem jsou vesměs ženy a děti. Nemá smysl, usoudil hraničář, znervózňovat je ještě víc. Ve zdejším kraji je zřejmě i bez toho dost zle.

	„Tak dobrá. Když to říkáš. Ale můžeš nám alespoň říct, jestli je někde poblíž hostinec? Nějaký čas už jsme na cestě.“

	Po kratičké odmlce muž odpověděl.

	„U zeleného harfeníka, v Craikennisu. Je to na západ, necelou míli. Třebas tam pochodíte. Jeďte pořád po téhle cestě a na rozcestí najdete ukazatel.“

	Sedlák byl očividně rád, že je může poslat někam jinam, a hostinec mohl znamenat větší osadu − vesnici, nebo dokonce městečko. Odtamtud snad cizince vyhánět nebudou. Halt zamával na rozloučenou.

	„Díky za radu, příteli. Už vás nebudeme dál obtěžovat.“

	Žádná odpověď se neozvala. Muž s kopím v ruce zůstával stát na voze, zatímco oni obrátili koně a klusem vyrazili pryč. Asi po sto krocích se Will v sedle otočil.

	„Pořád nás sleduje,“ oznámil.

	„Určitě toho nenechá, dokud mu nezmizíme z očí,“ zabručel Halt. „A pak se celou noc bude bát, že se za tmy vrátíme a pokusíme se je přepadnout.“ Smutně potřásl hlavou. Horácovi ten pohyb neušel.

	„Ten člověk má strach,“ řekl.

	Halt na něj pohlédl. „Velký strach. A strach je pro nezasvěcené tím nejmocnějším spojencem. Myslím, že se začíná rýsovat, proti čemu stojíme.“

	Ujížděli dál a dorazili k rozcestníku, který je nasměroval do Craikennisu. Přítomnost ukazatele a fakt, že to místo mělo název, napovídaly, že se jedná o větší sídlo. Přesto se Halt chtěl vyhnout podobně nepřátelskému uvítání, jakého se jim zrovna dostalo.

	„Myslím, že se asi rozdělíme,“ řekl. „Pohled na tři ozbrojené muže zdejší lidi trochu leká a já nechci, aby nás vyrazili dřív, než se dostaneme dovnitř. Wille, ty máš s sebou loutnu, viď?“

	Will už dávno vzdal pokusy vysvětlovat Haltovi, že jeho hudební nástroj je mandola. A Halt rozhodně nečekal odpověď. Will měl mandolu vždycky s sebou a včera večer na ni hrál u táborového ohně.

	„Ano. Chcete, aby se ze mě stal potulný zpěvák?“ Uhádl směr Haltových úvah. Potulní muzikanti byli považováni za neškodné.

	Halt přitakal. „Ano. Kdoví proč to tak je, ale lidé mají sklon potulným zpěvákům důvěřovat.“

	„A tenhle má pochopitelně tak důvěryhodnou tvář,“ s úsměvem poznamenal Horác. Halt se na něj několik vteřin tiše díval.

	„To se ví,“ řekl nakonec. „Najdeme místo k táboření, ty pak pojedeš napřed a začneš zpívat. Horác a já proklouzneme dovnitř, až se budou všichni dívat na tebe. Zamluv v hostinci pokoj. Tak to obvykle děláš, ne?“

	Will přitakal. „Je běžné, že zpěvák požádá o pokoj, nebo přenocování ve stodole, pokud je v hostinci plno.“

	„Tak to udělej. Najíme se, poslechneme si, co se povídá, a třeba se něco dozvíme. Potom se vrátíme do tábora. Zkus něco vytáhnout z hostinského, ale nebuď moc dotěrný. Zítra ráno porovnáme, co kdo zjistil.“

	Will přikývl. „Vypadá to docela jednoduše.“ Na tvář se mu vloudil úsměv. Věděl, že Halta hudba nezajímá ani za mák. „Nějaká přání pro dnešní večer?“

	Bývalý učitel na něj upřel zrak.

	„Cokoli kromě Starého vousáče Halta,“ řekl.

	Horác zklamaně mlaskl. „To je jedna z mých nejoblíbenějších.“

	Halt upřel zrak na dva rozesmáté mladé obličeje.

	„Začínám mít pocit, jako bych měl litovat, že jsem se k téhle jednotce pro zvláštní úkoly vůbec dal.“

	
Šestnáct

	Na okraji Craikennisu Halt s Horácem přitáhli koním otěže. Stála tam nouzová palisáda, podle všeho nedávno vybudovaná. Vně hradby byl před bránou u cesty postavený plátěný přístřešek, v němž se před nočním chladem ukrývali tři ozbrojenci. Na kůlu visel velký železný triangl a vedle něj kladivo. V případě útoku ozbrojenci spustí poplach bušením do trianglu, napadlo Horáce.

	Jeden ze strážných vyšel před přístřešek, vytáhl z držáku hořící pochodeň a zamířil k nim. Světlo držel ve výšce, aby jim viděl do tváří. Halt ochotně setřásl z hlavy kapuci a světlo ozářilo jeho rysy.

	„Kdo jste a co tu chcete?“ obořil se na ně muž. Horác se ušklíbl. Clonmel není zrovna nejpřátelštější země, jakou kdy navštívil, pomyslel si. Jenže vzhledem k tomu, co viděli, když projížděli krajem, nebylo proč se divit.

	„Jsme pocestní a jedeme do Dun Kilty,“ řekl mu Halt. „Chceme tam na trhu nakoupit ovce.“

	„Ovčáci chodívají ozbrojení?“ zeptal se muž, protože si všiml Haltova dlouhého luku i meče, který visel Horácovi u pasu. Halt se na něj nevesele usmál.

	„Ano, jestliže mají v plánu dostat své ovce domů celé,“ řekl. „Nebo snad nevíš, jak to dneska chodí?“

	Muž mrzutě přitakal. „Vím,“ odpověděl. Cizinec měl pravdu. Poslední dobou v Clonmelu nevládl zákon a pořádek. Ten menší by klidně mohl být ovčák, uvažoval. Vypadal jako obyčejný člověk. Větší z těch dvou na něj působil docela jinak. Nepochybně ozbrojený strážce, kterého ovčák najal, aby mu pomohl ohlídat stádo na zpáteční cestě.

	„Hledáme místo, kde by se dalo najíst a trochu se ohřát, a pak pojedeme zase dál. Prý je tady v Craikennisu nějaký hostinec.“

	Strážný přikývl, byl přesvědčen, že tihle dva nepředstavují pro vesnici žádnou hrozbu. Rychle koukl do tmy za nimi, aby zjistil, jestli se tam neskrývají nějací jejich kumpáni. Na cestě se ale nic nehýbalo. Muž ustoupil.

	„Tak dobrá. Ale nedělejte žádné potíže. Jinak narazíte na nás a tucet dalších.“

	„Od nás se žádných potíží nedočkáš, příteli,“ odvětil Halt. „Kde najdeme ten váš hostinec?“

	Muž z hlídky ukázal na jedinou hlavní ulici ve vesnici.

	„Jmenuje se U zeleného harfeníka. Jen sedmdesát kroků tady tudy.“

	Uhnul z cesty, aby mohli projet, a oni vjeli do vesnice Craikennis.

	Hostinec U zeleného harfeníka stál uprostřed hlavní ulice. Vesnice jako taková byla docela velká, padesát nebo šedesát stavení seskupených kolem hlavní ulice, z níž vybíhala řada postraních uliček a menších ulic. Domy byly přízemní, z nepálených cihel a s doškovými střechami. Zdály se menší než domy, na které byli Halt s Horácem zvyklí, a také nižší. Horác odhadoval, že kdyby do některého z nich měli vstoupit, musel by se sehnout, aby se neuhodil o překlad nad dveřmi. Hostinec byl největší stavbou ve vesnici, jak se dalo čekat. Byl to i jediný jednoposchoďový dům, s úzkými střešními okny v patře, která prozrazovala, že hostům může nabídnout tři nebo čtyři pokoje.

	Vývěsní štít U zeleného harfeníka se houpal a povrzával ve větru, který profukoval hlavní ulicí. Byla to omšelá dřevěná deska s vybledlým obrázkem trpasličí postavy, celé oblečené v zeleném a drnkající na struny malé harfy. Při pečlivé prohlídce štítu si Horác všiml, že trpaslíkova tvář se potměšile šklebí.

	„Nijak přátelský typ, že?“ prohodil.

	Halt se podíval na štít. „Je to laechonnachie,“ odpověděl, a protože předvídal Horácův tázavý výraz, dodal, „malý člověk.“

	„To vidím,“ pravil Horác, jenže Halt potřásl hlavou.

	„Ve zdejší zemi je s malými lidmi spojena spousta pověr. Jsou to čarodějné bytosti, nadpřirozené, jestli chceš. Je lepší se jim vyhýbat. Rádi si tropí z ostatních kruté žerty a jsou záludní.“

	Z hostince se náhle ozval bouřlivý zpěv a asi dvacet hlasů se přidalo k refrénu jedné z Willových písní. Will dorazil do Craikennisu hodinu před Horácem a Haltem. Podle zpěvu a hlučného potlesku, který teď slyšeli, ho místní zřejmě přijali s otevřenou náručí.

	„Zdá se, že hospoda se otřásá v základech,“ podotkl Horác.

	Halt přejel pohledem dům, všiml si, že žádná zeď není pořádně postavená a horní patro se trochu naklání nad neširokou hlavní ulici vesnice.

	„Na to stačí dost málo,“ zabručel. „Tak pojď. Jdeme dovnitř, dokud ještě stojí.“

	Vyrazil jako první k zábradlí pro uvazování koní. Stálo tam uvázané jedno další zvíře, netečný pony zapřažený do malé bryčky. Vedle kočího bylo po každé straně sedadlo pro jednu osobu.

	„Divné,“ řekl Horác, když přivázal Kikra k zábradlí. Halt přes ně Abelardovy otěže pochopitelně jen přehodil. Hraničářského koně nebylo nutné přivazovat.

	Horác se rozhlédl kolem. „Kde je podle vás Cuk?“

	Halt ukázal palcem k postranní cestičce vedoucí za hostinec. „Podle mého je pěkně v teploučku ve stáji,“ řekl. „Jestli si Will najal pokoj, nenechal by Cuka venku na ulici.“

	„To je pravda,“ souhlasil Horác. „Dejme se do toho, mám hlad jako vlk.“

	„Copak ty někdy nemáš hlad jako vlk?“ otázal se Halt, jenže Horác už mířil k hostinci. Došel ke dveřím, ale než do nich stihl strčit, aby se otevřely, Haltova ruka ho chytla za paži. Horác pohlédl tázavě na hraničáře.

	„Počkej, dokud Will zas nezačne hrát,“ řekl Halt. „Vklouzneme tam, až budou všichni upírat pozornost na něj. Nezapomeň, že máš mít uši otevřené a pusu na zámek. Mluvení obstarám já.“

	Horác kývnutím souhlasil. Už během dne pozoroval, že pokaždé, když Halt promluví, má stále výraznější hibernský přízvuk. Zjevně se snažil mluvit tak, jak mluvíval v mládí.

	„Není třeba, aby na nás každý poznal, že jsme cizinci,“ odpověděl, když se Horác o svém postřehu zmínil.

	Chvíli stáli a poslouchali, jak Will začíná zpívat za svižného doprovodu mandoly. Pak se síla zpěvu znásobila, protože celý šenk se přidal k refrénu. Halt kývl na Horáce.

	„Jdeme,“ zavelel.

	Vklouzli dovnitř a nakrátko zaváhali, zasaženi vlnou tepla z krbu a třiceti nebo čtyřiceti těl. Will stál na dobře osvětleném místě vedle krbu a jako hlavní zpěvák vedl sbor ostatních − ne že by potřebovali nějak pobízet, trochu jedovatě si pomyslel Halt. Hiberňané milovali hudbu i zpěv a Will měl velkou zásobu veselých a svižných písniček. Zatímco oba Araluenci na chvíli stanuli ve dveřích, dva z diváků před Willem, muž a žena, vyskočili a začali tancovat a podupávat podle řízného rytmu. Ostatní hosté povzbuzovali tanečníky výkřiky a tleskáním. Halt s Horácem si vyměnili pohledy a Halt ukázal hlavou ke stolu v koutě. Přesunuli se tam. Will si jejich příchodu pochopitelně nevšímal. Zdálo se, že ho zaznamenali jen jeden nebo dva lidé v šenku. Ostatní byli plně zaujati hudbou a tancem.

	Dvou nových příchozích si ale všiml hostinský, konec konců, bylo jeho živobytím, aby si takových věcí všímal. Zanedlouho prošla mezi ostatními hosty k jejich stolu obsluhující děvečka. Halt objednal pro oba kávu a dušené jehněčí, dívka kývla a opět se s dovedností nabytou dlouholetým cvikem propletla přecpaným hostincem.

	Will udeřil do strun v závěrečném akordu a oba tanečníci vysíleně klesli na svá místa na lavici. Když Will opouštěl tábor, odložil na Haltův návrh příznačnou hraničářskou pláštěnku a měl na sobě dlouhý tlustý vlněný kabátec. Ze stejného důvodu si nevzal luk ani toulec a z dvojité pochvy na opasku odepnul pouzdro s vrhacím nožem a ponechal si jen velký saxonský nůž v jednoduché pochvě. Vrhací nůž se přemístil do pouzdra našitého v kazajce pod levou paží. Před časem Will ověřoval, jak se osvědčí tajné pouzdro vzadu pod límcem kazajky, a málem ho to stálo život.

	Halt byl samozřejmě oblečený po hraničářsku a měl u sebe dlouhý luk. V kraji, kde byli všichni připraveni na nejhorší, na tom nebylo nic nápadného. Nepravidelný vzor pláštěnky byl sice trochu nezvyklý, ale i tak vypadal Halt jako hajný nebo rolník. Horác měl na sobě krátký kožený kabát, kalhoty a vysoké boty, meč a dýku nosil na opasku. Pochopitelně měl pláštěnku, která ho chránila před řezavým studeným větrem. Ale na rozdíl od Haltovy byla bez kapuce, místo ní si nasazoval vlněnou čepici přes uši. Neměl žádné brnění a žádná vojenská označení. Na pohled vypadal jako obyčejný ozbrojenec.

	Vzhledem k různorodému oblečení neexistovalo nic, co by spojovalo nově příchozí s neznámým potulným zpěvákem, který dorazil nějaký čas před nimi. A díky Haltovu pečlivě obnovenému hibernskému přízvuku jako cizinci vlastně ani nevypadali.

	Přinesli jim jehněčí i kávu, a tak se dychtivě pustili do jídla. Dychtivý byl hlavně Horác, ale Halt si za ta léta, co mladého bojovníka znal, víceméně zvykl na jeho nezřízenou chuť k jídlu. Horác se ládoval dušeným jehněčím s bramborem a tlustým krajícem chleba vytíral šťávu. Když snědl svůj chléb, všiml si, že před Haltem leží zbylá půlka krajíce, a natáhl se pro ni.

	„Budete to jíst?“

	„Jo. Ruce pryč.“

	Horác se chystal protestovat, ale Halt varovně potřásl hlavou a zadržel ho. Mladík pochopil, že Halt nenápadně poslouchá, o čem mluví ostatní hosté, zatímco se tváří, že se věnuje jen jídlu. Hudba dočasně utichla, protože Will si udělal přestávku, a místnost se rozšuměla hovorem.

	U vedlejšího stolu seděli tři muži. Od pohledu obyvatelé vesnice. Možná řemeslníci, napadlo Horáce. Viděl na ně, zatímco Halt usazený zády k nim byl o dost blíž a ve výhodnější pozici, aby slyšel, co si povídají. Ne že by to bylo bůhvíjak náročné. Vzhledem k rámusu, který v dusné a zakouřené místnosti panoval, museli muži zvyšovat hlas, aby se slyšeli.

	„Doslechl jsem se zlou věc,“ říkal holohlavý muž. Podle košile zaprášené vpředu od mouky Horác hádal, že jde o zdejšího mlynáře nebo pekaře. Zachytil další varovný pohyb Haltovy hlavy a pochopil, že na vedlejší stůl moc zírá. Chvatně sklonil hlavu k misce, právě když k němu Halt po stole přisunul skývu chleba. S úsměvem ji vzal a začal chlebem okázale vytírat zbytky šťávy.

	„Jak jsem slyšel, zabili čtyři lidi. Hrozná věc. Švagr tam byl, jsou to tři dny. Kdyby tam byl včera, mohl z něj teď být nebožtík.“

	Halt předstíral, že usrkává kávu. Byl v pokušení otočit se a vyptat se jich na další podrobnosti. Ale jeho s Horácem si tady zatím nikdo v podstatě nevšímal. Místní lidé tu událost ochotně rozebírali mezi sebou. V případě cizinců by se ale nejspíš chovali jinak.

	„Co si myslíte o těch nábožných z Mountshannonu?“ nadhodil další z mužů. Horác na něj vrhl letmý pohled. Byl o pár let mladší než holohlavý mlynář či pekař. Asi kupec. Žádný bojovník, usoudil Horác.

	Oba mužovi společníci posměšně odfoukli.

	„Jsou to spíš šarlatáni!“ prohlásil třetí, ten, který zatím nepromluvil. Plešatý si pospíšil se souhlasem.

	„Baže! Tvrdit, že dokážou udržet Mountshannon v bezpečí. Je zvláštní, jak všichni ti nábožní prohlašujou, že jejich bůh je ochrání − přesně do tý doby, než je někdo přetáhne klackem po hlavě.“

	„Jenomže,“ nedal se kupec přesvědčit jejich posměchem, „pravdou zůstává, že v Mountshannonu se ještě nic nesemlelo. Zatímco u Duffyho brodu byli čtyři mrtví a zbytek se strachy rozutekl bůhví kam.“

	„V Mountshannonu bydlí víc než stovka lidí,“ vysvětloval holohlavý. „U Duffyho brodu je jen pár stavení. To máš sotva tucet lidí. Právě větší vesnice se tolik bát nemusí. Jako Mountshannon.“

	„A Craikennis,“ připojil ten, který s ním předtím souhlasil ve věci šarlatánství.

	„Baže,“ potvrdil plešatý, „zaručuju vám, že my jsme tady docela v bezpečí. Dennis a jeho hlídka odvádějí dobrou práci, když dávají pozor na cizí lidi ve vesnici.“

	Po těch slovech vzhlédl a poprvé vzal na vědomí Halta s Horácem u vedlejšího stolu. Polohlasně na ně upozornil své společníky a ti se oba otočili, aby si cizince nenápadně prohlédli. Pak se nachýlili nad stůl a tlumeně pokračovali v hovoru, takže je kvůli šumu všude kolem přestalo být slyšet. Halt s povytaženým obočím pohlédl na Horáce, který jen lehce pokrčil rameny. Vůbec nepochyboval, že od těch tří už neuslyší nic.

	O pár minut později celý šenk zbystřil, protože Will uhodil do strun při prvních akordech nové písně. Lidé ustali v hovoru, opřeli se v židlích a poslouchali. Když přišla děvečka, aby posbírala jídelní misky a zjistila, jestli nepotřebují dolít kávu, Halt zavrtěl hlavou. Hodil na stůl hrstku mincí a zaplatil útratu. Pohybem hlavy dal pokyn Horácovi.

	„Půjdeme,“ prohlásil.

	Vstali a protahovali se směrem ke dveřím. Holohlavý muž se za nimi krátce podíval. Pak usoudil, že na těchhle dvou cizincích není nic hrozivého, a obrátil pozornost opět k hudbě.

	Když venku odvazovali koně a nasedali, opřel se do nich řezavě studený vítr.

	Horác se otřásl a zachumlal se do teplého pláště.

	„Měli jsme si taky najmout pokoj,“ zalitoval. „Venku je šeredná zima.“

	Halt zavrtěl hlavou. „Takhle na nás do půl hodiny zapomenou. Kdybychom zůstali, všimlo by si nás víc lidí. Víc lidí by se na nás vyptávalo. U táborového ohně se brzy zahřeješ.“

	„Copak je tak špatné, Halte, když si nás někdo všimne?“

	Hraničář důrazně přisvědčil. „Pro mě ano.“

	Projeli kolem stanoviště hlídek a kývli na muže, kteří byli ve službě. Tentokrát se nikomu nechtělo vylézat do takového povětří a vzdálit se od teplého ohně hořícího na železném roštu pod přístřeškem. Jak Halt předpokládal, do hodiny byla jejich návštěva v Craikennisu zapomenuta.

	
Sedmnáct

	Druhý den ráno seděli Halt s Horácem u táborového ohně, když vtom Abelard zafrkal na pozdrav. O pár vteřin později vjel na paseku, kde se utábořili, Will na Cukovi. Mladý hraničář přejel pohledem dva malé stany, necelé čtyři stopy vysoké a šest stop dlouhé. V noci pršelo a na plátěných bocích stály kapičky vody.

	„Spali jste jako v bavlnce, že?“ prohodil se smíchem.

	Halt zabručel odpověď. „Alespoň nás k smrti neuštípaly štěnice.“

	Willův úsměv trochu povadl.

	„Ano, musím připustit, že U zeleného harfeníka by potřebovali jarní úklid jako sůl. Asi jsem vážně měl jednoho nebo dva malé návštěvníky.“ Při těch slovech si mimoděk poškrábal štípanec na boku. Halt sklopil pohled k ohni a skryl spokojený úsměv.

	Will sesedl, odsedlal Cuka a pustil ho, aby se napásl. Přidal se k přátelům u ohně, na jehož okraji stála konvice s kávou.

	„Ale stejně,“ pokračoval, „U harfeníka dělají dobrou snídani. Slanina, klobásky, houby a čerstvý chléb. Přesně to člověka povzbudí v chladném ránu.“

	Z místa, kde seděl Horác a šťoural klackem do ohně, se ozvalo tiché zaúpění. Will si nebyl úplně jistý, jestli ho vydal Horác, nebo jeho žaludek. Skromnou táborovou snídani představovala lehce okoralá chlebová placka opečená nad ohněm a doplněná přídělem sušeného masa.

	„Přísné příděly posilují charakter,“ poučoval Halt. Horác na něj truchlivě pohlédl. Velká porce dušeného jehněčího, kterou snědl včera večer, už byla jen mlhavou vzpomínkou.

	„Taky posilují hlad,“ odtušil. Will ještě chvilku počkal, ale pak se slitoval a položil vedle Horáce úctyhodný raneček uvázaný z ubrousku.

	„Děvečka z kuchyně naštěstí usoudila, že by se slušelo dát mi na cestu trochu jídla,“ řekl. „Zřejmě je velká milovnice hudby.“

	Horác dychtivě rozvázal uzlík a vykoukla na něj kupa ještě teplého jídla.

	Naložil pěknou porci na misku, kterou měl postavenou u ohně, a natáhl se pro lžíci. Zarazil se, když viděl, že se Halt zvedá, aby si také posloužil slaninou a klobáskami a ulomil si k tomu kus čerstvého měkkého chleba.

	„Já myslel, že jste říkal, že přísné příděly posilují charakter?“ prohodil Will a podařilo se mu zachovat vážnou tvář. Halt důstojně zvedl zrak.

	„Já charakter mám,“ řekl. „Mám ho na rozdávání. Charakter potřebují posilovat právě mladí lidé jako vy dva.“

	„Já ten svůj budu posilovat zítra,“ prohlásil Horác s pusou plnou jídla. „Wille, je to vynikající! Až budu mít vnoučata, dostanou jméno po tobě!“

	Will se na přítele usmál, přisedl k ohni a nalil si misku kávy. Přidal med a s uznáním se napil.

	„Áááá!“ pochutnával si. „V hostinci možná umějí opéct slaninu a klobásky. Ale jejich káva se s tou vaší vůbec nedá srovnávat, Halte.“

	Halt něco zabručel, měl moc plnou pusu, aby mohl mluvit. Dojedl, co si nabral do misky, narovnal se a pohladil si žaludek. Pak nedokázal odolat, natáhl se a dopřál si ještě kousek křupavé slaniny.

	„Takže, zaslechl jsi v hostinci něco?“ zeptal se, když chutné sousto polkl.

	Will přisvědčil. „Mluvilo se hlavně o útoku na místo zvané Duffyho brod, malou osadu u řeky asi šest mil odsud.“

	„Ano. Také jsme to zaslechli,“ řekl Halt. „Slyšel jsi nějakou zmínku o vesnici jménem Mountshannon?“

	Will dopil misku kávy, sedlinu vyklopil do ohně a pak odpověděl.

	„Ano. Mluví o ní docela dost lidí. Zdá se, že naši přátelé si tam zřídili hlavní stan.“

	„Slyšeli jsme, že prý tvrdí, že dokážou Mountshannon ochránit před takovými věcmi, jaké se staly u Duffyho brodu,“ zapojil se Horác. Přestože včera večer nic moc nezaslechl, probrali všechno s Haltem, když dorazili do tábora.

	„Já slyšel v podstatě to samé. Lidi mají různé názory, nakolik se tomu tvrzení dá věřit,“ řekl Will. Halt na něj bystře pohlédl.

	„Co si myslí většina? Máš nějakou představu?“

	Will pokrčil rameny. „Řekl bych, že tak dvě třetiny tomu nevěří. Většina lidí, se kterými jsem mluvil nebo jsem slyšel, jak to rozebírají, si zřejmě myslí, že Mountshannon by se o sebe uměl postarat sám. Nejspíš je to velká vesnice. Když jsem dozpíval, bavili se o tom docela dost.“

	Halt se zasmál pod vousy. „Je užitečné, že se můžeš vydávat za potulného zpěváka,“ poznamenal. „Lidi si pak myslí, že jsi jeden z nich. Mluví před tebou o všem mnohem otevřeněji. Ještě něco?“

	Will se rozmýšlel. Nebyl si úplně jistý, jak Halt přijme další informaci, kterou vyzvěděl. Pak usoudil, že ji nelze nijak přikrášlit.

	„Všeobecně se soudí, že král Ferris je slaboch. Skoro vůbec si ho neváží. Nikdo si zřejmě nemyslí, že je schopen dostat Clonmel z bryndy. Nejvíc to prohlašují ti, kdo se domnívají, že řešení můžou nabídnout nezasvěcení. A jestli něco může ostatní ovlivnit, aby se k tomuhle názoru přidali, pak je to právě Ferrisovo slabošství a neschopnost. Na tom se shodují všichni.“ Odmlčel se a pak dodal: „Mrzí mě to, Halte. Ale takhle to lidi vidí.“

	Halt pokrčil rameny. „Nemůžu říct, že mě to překvapuje. Ferris se léta snažil hlavně králem být, a zapomněl, že by se jako král měl taky chovat. Takový byl od začátku.“ Z hlasu mu zněla hořkost a Willa zamrzelo, že musel přinést tak špatnou zprávu o jeho bratrovi.

	Horác prozkoumal rozložený ubrousek, jestli v něm něco nezbylo. Pak se usadil do pohodlnější polohy.

	„Halte,“ promluvil vážným hlasem, „myslím, že by bylo na čase, abyste nám řekl víc o sobě a o vašem bratrovi.“

	Po bezstarostném tónu, jakým si předtím stěžoval na snídani, nebylo ani stopy. Tohle byla vážná věc. Slova však nevyzněla ani trochu omluvně. Věděl, že strká nos do Haltovy minulosti, ale nadešel čas, aby se s Willem dozvěděli všechno o králi Ferrisovi a jeho vztahu s bratrem. Will a Horác se mohli v Clonmelu snadno dostat do nebezpečí a Horác se už naučil, jak je důležité vyznat se v podobné situaci co možná nejlépe.

	Když se zamyslel, pochopil, že nejvíc se naučil právě díky dlouhé spolupráci s oběma hraničáři. Viděl, že se na něj Halt dívá svýma klidnýma pátravýma očima. A viděl, že s ním souhlasí.

	„Ano. Máš pravdu,“ uznal hraničář. „Měli byste znát všechno, z čeho současná situace vychází. Nejprve jedna důležitá věc, kterou byste si měli uvědomit. Ferris a já nejsme jen bratři. Jsme dvojčata. Proto si vůdce nezasvěcených v Selsey myslel, že mu někoho připomínám. Strávil nějaký čas v Clonmelu a párkrát Ferrise viděl.“

	„Dvojčata?“ Will se při té novině narovnal. Za celé ty roky, které s Haltem prožil, si nikdy nevšiml sebemenšího náznaku, že jeho učitel má nějaké sourozence, natož bratra dvojče.

	„Jednovaječná dvojčata,“ upřesnil Halt. „Narodili jsme se sedm minut po sobě.“

	„A vy jste ten mladší?“ řekl Horác a potřásl hlavou. „Je to směšné, že? Nebýt těch sedmi minut, byl byste vy teď králem Clonmelu a Ferris by byl…“

	Ztichl a nevěděl, jak pokračovat. Už měl na jazyku „Ferris by byl hraničářem“, ale pak si uvědomil, že podle toho, co o liknavém a slabošském králi slyšel, by se on hraničářem nikdy nemohl stát. Halt ho pozoroval a pochopil otázku, která mladému bojovníkovi vytanula na mysli.

	„Přesně tak,“ řekl tiše. „Čím by byl Ferris? Ale tady jsi trochu na omylu, Horáci. Vlastně jsem se jako první narodil já. Ferris je můj mladší bratr.“

	Horác svraštil čelo, když plně pochopil význam Haltových slov. Otázku, která se nabízela, však položil Will.

	„Tak co se přihodilo? Jako starší jste se přece měl stát králem vy? Nebo tady v Hibernii to tak nechodí?“

	„Ano. Tak to tady chodí, stejně jako všude jinde. Jenže tu byl problém. Můj bratr těch sedm minut těžce nesl. Měl pocit, že byl ošizen o své přirozené právo. Že jsem ho ošidil já,“ doplnil.

	Horác nevěřícně kroutil hlavou. „To je směšné. Nebyla to vaše vina, že jste se narodil jako první.“

	Halt se na Horáce smutně usmál. Byl tak čestný. Tak poctivý. Oproštěný od lstivosti a žárlivosti. Kdyby bylo víc takových lidí jako Horác a míň takových jako můj bratr, svět by byl lepším místem, pomyslel si. Bylo to smutné, ale musel uznat, že přesné.

	„Začal dávat vinu mně,“ pokračoval. „Pak bylo pro něj snadnější, aby se mě pokusil zabít.“

	„On se vás pokusil zabít?“ Will v údivu zvýšil hlas. „Vlastního bratra? Dokonce dvojče?“

	„Staršího bratra,“ dodal Halt. Upřel oči do čadících žhavých uhlíků a vzpomínal na dávno minulou dobu. „Víte, já o tom vážně nerad mluvím,“ začal a Will i Horác se okamžitě ozvali.

	„Tak o tom nemluvte!“ vyhrkl Will.

	„Stejně nám do toho nic není,“ souhlasil Horác. „Nechte to být, Halte.“

	Ale Halt se na ně podíval a přejel očima od jednoho k druhému. Každému z těchhle dvou bych svěřil svůj život, napadlo ho. Ale vlastnímu bratrovi? Při tom pomyšlení se krátce, smutně zasmál a pak pokračoval.

	„Ne. Myslím, že to musíte vědět. A já se s tím rozhodně musím vypořádat. Utíkám před tím už moc dlouho.“ Viděl, že se zdráhají poslouchat dál, a uklidňoval je.

	„Musíte to vědět, opravdu. Mohlo by to být pro vás důležité. Tak mě nechte, ať to mám za sebou co nejrychleji a nejbezbolestněji. Ferris věřil, že trůn mu právem patří. Netuším, proč si to myslel. Ale bylo to tak. Možná proto, že rodiče se mu víc věnovali. A to asi proto, že měli pocit, že je potřebuje víc než já. Konec konců, já se měl stát králem a oni si možná mysleli, že mu to musejí nějak vynahradit. Ferris byl navíc otevřený, přátelský a veselý, a já byl… nu, já jsem byl já, řekl bych.

	Když nám bylo šestnáct, pokusil se mě otrávit. Naštěstí se ale spletl v množství a dosáhl jedině toho, že se mi udělalo hrozně špatně.“ Nevesele se usmál. „Dodnes nesnáším pohled na mísu krevet.“

	„A vaši rodiče… neudělali nic?“ pozastavil se Will.

	Halt zavrtěl hlavou. „Nevěděli to. Ani já to nevěděl. Zjistil jsem to až později. Prostě jsem si myslel, že jídlo bylo zkažené a že jsem měl štěstí, že jsem přežil.

	Další pokus přišel o šest měsíců později. Kráčel jsem po hradním nádvoří, když kousek přede mě dopadla hromada střešních tašek. Roztříštily se a ošklivě mě pořezaly na nohou. Jenže mi nespadly na hlavu, jak bylo záměrem. Nad sebou na cimbuří jsem zahlédl Ferrise. Skrčil se a ustoupil, jenže ne dost rychle.

	Nejhorší bylo, že jsem viděl výraz jeho tváře. Dalo by se čekat, že někdo, kdo byl zrovna svědkem, jak jeho bratr o vlásek unikl smrti, bude vypadat vyděšeně. Ferris vypadal rozzuřeně.

	Nezapomínejte, že jsem neměl žádný skutečný důkaz, že se mě pokoušel zabít. A moji rodiče se tehdy v jednom kuse hádali − nikdy nebyli to, čemu se říká šťastný pár. Asi jediným světlým bodem jejich života byl šťastný malý Ferris. Nějak jsem se nemohl odhodlat, abych jim pokazil představy takovým obviněním. Jediná osoba, která mi věřila, byla moje mladší sestra. Viděla, co se stalo.“

	Horác s Willem si vyměnili překvapené pohledy. V uplynulých několika minutách se o Haltovi dozvěděli víc než za posledních pět nebo šest let.

	„Vy máte i sestru?“ žasl Will. Halt však smutně zavrtěl hlavou.

	„Měl jsem. Zemřela před několika lety. Myslím, že měla syna.“ Na několik vteřin se odmlčel a vzpomínal na sestru, pak pokračoval ve vyprávění.

	„Naposledy to bylo rok po příhodě se střechou, když otec ležel na smrtelné posteli. Ferris věděl, že musí jednat rychle. Lovili jsme lososy a já se nahnul přes bok loďky, abych uvolnil udici. Vzápětí jsem ucítil, jak mě něco postrčilo, a byl jsem ve vodě. Když jsem se vynořil, Ferris se pokoušel ke mě dosáhnout veslem. Nejprve jsem myslel, že se mi snaží pomoct. Pak, když mě veslo udeřilo, jsem pochopil, co dělá.“

	Maně si přejel rukou po pravém rameni, jako by bolestný úder stále cítil i po všech těch letech. Will i Horác byli zděšeni. Oba však mlčeli. Nějak pochopili, že Halt musí příběh dovyprávět, aby svou duši zbavil temnoty, kterou v ní celé roky skrýval.

	„Ohnal se po mně znovu, ale já se potopil a plaval jsem ke břehu. Málem jsem to nedokázal, ale podařilo se mi vydrápat se na břeh. Ferris plul v loďce za mnou, prohlašoval, že šlo o nehodu, vyptával se, jestli jsem v pořádku, a snažil se předstírat, že se mě vůbec nepokusil zabít.“

	Při té vzpomínce znechuceně zasykl. „Tehdy jsem poznal, že nikdy nepřestane. Jestli jsem chtěl být v bezpečí, měl jsem jen dvě možnosti. Buď ho zabít, nebo opustit zemi. Věděl jsem, že i kdybych mu prostě šel z cesty a vzdal se trůnu, nikdy by mi nevěřil. Bál by se, že se někdy v budoucnu pokusím trůn mu vzít. Řekl bych, že pro něj zkrátka měl větší cenu, než jakou měl pro mě. Znamenal pro něj víc než bratrův život.

	Přesně tohle jsem mu řekl. Pak jsem odešel.“ Usmál se na dvě zaujaté mladé tváře před sebou a dodal: „A podle toho, jak se věci vyvinuly, jsem docela rád, že jsem to udělal.“

	Oba mladíci potřásali hlavami. Žádná slova nedokázala vyjádřit jejich náklonnost k podmračenému hraničáři, který pro ně tolik znamenal. Pak pochopili, že Halt žádná slova slyšet nepotřebuje. Věděl, že ho mají rádi.

	„Možná jste si všimli,“ řekl ve snaze zvednout náladu kolem táborového ohně, „že jsem si uchoval jistou nechuť ke královské urozenosti a dědičné moci. Skutečnost, že někdo je královský syn, neznamená, že bude i dobrý. Až příliš často není. Víc se mi líbí skandijský přístup, kdy může být zvolen někdo, jako je Erak.“

	„Ale Duncan je dobrý král,“ tiše se ozval Horác.

	Halt na něj pohlédl a přitakal. „Ano. Vždycky se najde výjimka. Duncan je skvělý král. A jeho dcera bude vynikající královna. Proto jim všichni sloužíme. Pokud jde o Ferrise, přiznám se, že by mi neutrhlo srdce, kdyby ho ten darebák Tennyson násilím stáhl z clonmelského trůnu. Jenže pak by byl v ohrožení Araluen, a tak musíme Ferrise podržet.“

	„Ať je nám to sebevíc proti srsti,“ poznamenal Will.

	„Někdy musíme jednat ve vyšším zájmu,“ řekl Halt. Vstal a oprášil se, jako by se zbavoval nánosu smutku, který se na nich usadil během vyprávění. Říznějším hlasem pokračoval.

	„Což mi připomíná, že je čas, abychom se dali na cestu. Wille, chci, abys jel k Duffyho brodu a našel stopu banditů. Vystopuj jejich tábor a zjisti, co můžeš: jejich počet, zbraně a tak podobně. Bylo by dobré, kdybys získal představu o jejich plánech. Ale buď opatrný. Ne abychom tě museli jet zachraňovat. Ty lidi nepodceňuj. Můžou sice vypadat jako nevycvičená sebranka, ale tohle řemeslo provozují už řadu let a vědí, do čeho se pouštějí.“

	Will kýval, že rozumí. Začal sbírat svou výstroj a zapískal na Cuka. Koník přišel a nechal se osedlat.

	„Najdu vás zase tady?“ zeptal se Will.

	Halt zavrtěl hlavou. „Sejdeme se v Mountshannonu. My s Horácem se jedeme podívat na toho lumpa Tennysona.“

	
Osmnáct

	Duffyho brod vedl přes dlouhý a pomalý říční zákrut. Voda po staletí proudila zátočinou a vymílala břeh, takže řeka se postupně rozšiřovala. Rozlévala se po širším území, rychlost i hloubka se snížily a vznikla mělčina umožňující lidem řeku přebrodit. Poutníci se na své cestě sice mohli zastavit kdekoli, ale rádi vyhledávali nápadná místa v krajině, kde mohli usednout, odpočinout si a něco pojíst. Duffyho brod se širokými, rovnými a travnatými břehy byl k tomu jako stvořený.

	Jak se často stává, na místě, které měli poutníci v oblibě, vznikla malá osada a sloužila jejich potřebám. Stromy byly vykáceny a na břehu u brodu stála skupinka stavení.

	Nebo spíš stávala. Will sesedl a šel se tam porozhlédnout. Prohlížel si zčernalé zbytky bývalých chalup, z nichž ještě místy stoupaly proužky kouře. Největší byla nepravidelná přízemní stavba, která se během let postupně rozšiřovala a kde pocestným nabízeli jídlo a pití. Will odhadoval, a správně, že zájemcům poskytovala i nocleh. Teď z ní zbývala necelá polovina. Zbytek se změnil v hromadu zčernalého popela. Střecha pochopitelně vzala za své, protože byla došková. A nahrubo omítnuté stěny z nepálené hlíny popraskaly v žáru ohně, který dům zachvátil, a zhroutily se. Něco z dřevěné kostry domu však zůstalo − zčernalé trámy a podpěry, které se nebezpečně kymácely nad zuhelnatělými zbytky postelí, stolů, židlí a dalšího nábytku. V jedné části leželo několik napůl shořelých soudků. Will usoudil, že tam musel být šenk, kde si žízniví pocestní mohli odpočinout u džbánku piva. Nevypočitatelnost ohně se projevila v jednom rohu, který zůstal poměrně nedotčený a na polici za zborceným, zuhelnatělým nálevním pultem pořád stálo několik očouzených lahví. Will opatrně prošel popelem a troskami a jednu zvedl. Odzátkoval ji, přičichl ke špuntu a nakrčil nos nad nepříjemně pronikavým zápachem laciné pálenky. Zazátkoval láhev a chtěl ji vrátit na místo, ale pak ho něco napadlo. Časem by se mohla hodit. Vsunul tedy láhev do vnitřní kapsy.

	Vyšel ze spáleniště, vydal se kolem zřícené střední části domu a zaměřil pozornost na tři zničené přístavky. Jeden z nich bývala určitě stáj umístěná za obytnou částí stavení. Nic z ní nezbylo. Shořela na prach, plameny neuhasil ani prudký liják, který zachránil něco z hlavní části domu.

	„Asi byla plná slámy,“ řekl tiše. Suchá sláma byla pro oheň dokonalou potravou, pak ho nedokázal zmírnit ani déšť.

	Za zničenou stájí se nacházely dvě další, menší stavby. Před jednou stála kamenná výheň a na zemi se povalovalo různé kovářské nářadí: kladiva, kleště, průbojníky. Kováři se vyplatilo otevřít si tady dílnu, napadlo Willa. Řemeslu se dařilo, lidé, kteří tudy projížděli, potřebovali opravit vozy, okovat koně nebo spravit postroje. Další stavba byla pravděpodobně obytná, možná chalupa kováře a jeho rodiny. Moc z ní nezůstalo. Malá osada působila bezútěšně, byla opuštěná a bez života.

	Při poslední myšlence si začal uvědomovat ještě něco dalšího − tou dobou už povědomý odporně nasládlý zápach hnijícího masa. Když došel dál za kovárnu, rozeznal na malé louce za ní několik mršin. Hlavně ovce. Ležela tam ale i chlupatá hromádka, která nejspíš bývala ovčáckým psem.

	Ti, kdo přepadení přežili, určitě pohřbili nebo odnesli těla čtyř lidských obětí. Neměli ale čas nebo chuť zakopávat mrtvá zvířata.

	„Nemůžu říct, že bych jim to měl za zlé,“ povzdechl si Will a vrátil se k hlavnímu stavení, kde byl nepříjemný zápach rozkladu překryt čpavým pachem spáleného dřeva a popela. Začal se poohlížet po stopách a téměř okamžitě se zastavil, protože v trávě na povlovném svahu klesajícím k řece spatřil velkou červenohnědou skvrnu.

	Krev.

	Byly tam i jiné stopy. Otisky nohou, po několika dnech, které mezitím uplynuly, málo zřetelné, a stopy koní vedoucí od řeky. Otisky kopyt byly v rozměklé půdě dobře viditelné a hluboké, mnohem hlubší, než by zanechala kráčející zvířata. Tihle koně cválali. A jeden přímo kolem místa, kde doposud zůstala v trávě velká krvavá skvrna.

	Obhlédl úsek od řeky k hlavnímu stavení a představoval si, k čemu asi došlo.

	Útočníci, vedeni několika jezdci, přebrodili řeku a rychle vyjeli do mírného svahu na travnatou louku. Jeden z obyvatel osady u Duffyho brodu vyběhl, aby je zastavil, nebo možná zdržel, zatímco ostatní se pokoušeli uniknout. A právě tady ho zabili.

	Will prohledával nejbližší okolí a záhy našel srp. Ležel odhozený ve vysoké trávě ve vzdálenosti několika kroků. Špičkou vysoké boty srp převrátil. Na zahnutém ostří už bylo pár rezavých skvrn. Potřásl hlavou. S takovou bídnou zbraní měl proti odhodlaným útočníkům malou naději. Bez váhání ho rovnou srazili k zemi. Nejspíš mečem nebo kopím, uvažoval Will, zbraní, kterou majitel dosáhne dál než srpem s krátkou rukojetí. Zoufale odvážný obránce neměl vlastně vůbec žádnou naději, že se ubrání.

	Sledoval otisky kopyt pár kroků vzhůru po svahu. Jeden kůň uhnul doprava a Will šel po stopě k další skvrně zaschlé hnědé krve. Poklekl na koleno, aby půdu prozkoumal podrobněji, a v rozblácené trávě rozpoznal slabé otisky nohou. Malých nohou, jak viděl. Asi dítě.

	Přivřel oči. Před duševním zrakem se mu odvíjel běh událostí. Dítě, vyděšené cválajícími koňmi a pokřikujícími muži, se pokusilo utéct a ukrýt se v lese. Jeden z jezdců vybočil z řady a malou prchající postavičku pronásledoval. Pak zezadu oběť srazil. Bez milosti. Bez slitování. Mohl to dítě nechat běžet. Jak by je mohlo ohrozit? Jenže on to neudělal. Will pevně sevřel rty, když si uvědomil, že takovou ukrutnost někdo spáchal ve jménu víry.

	„Radši byste se měli modlit, aby vás ten váš bůh chránil,“ pronesl tiše. Zvedl se z pokleku, nemělo smysl dál zkoumat, co se tu odehrálo. Hrubý obrázek si udělal a dovedl si představit i některé podrobnosti.

	Bylo na čase, aby stopoval vrahy do jejich doupěte, ať už ho měli kdekoli.

	Nasedl na Cuka a pobídl koníka směrem k řece. Útočníci přijeli z druhé strany. Pravděpodobně se tam i vrátili. Voda nesahala Cukovi výš než po břicho a opíral se do nich jen mírný proud. Koník se snadno přebrodil po písčitém dně na druhý břeh. Will se v sedle nahnul a pátral po stopě tlupy útočníků.

	Zanedlouho ji našel. Jednalo se o velkou skupinu, asi dvacet nebo třicet lidí, odhadoval. Určitě největší, která v posledních několika dnech přes brod prošla, takže její stopu bylo snadné sledovat. Útočníci se ji navíc nijak nesnažili za sebou zametat, i když člověk bez hraničářských zkušeností by ji asi brzy ztratil.

	Nebo útočníci prostě neočekávali, že by se někdo pokusil je sledovat.

	Tak to nejspíš bylo, pomyslel si Will. Už celé měsíce loupili, vraždili a vypalovali domy po celé Hibernii, a nikdo se jim vlastně nepostavil na odpor. Bylo pochopitelné, že začali věřit, že neexistuje nikdo, kdo by je mohl ohrozit. Will se zachmuřeně usmál a sledoval stopy koní i mužů vedoucí k jihozápadu.

	„Jen na to spoléhejte dál,“ zamumlal. Cuk zvědavě natočil hlavu, když nečekaně zaslechl hlas svého pána. Will chlácholivě poplácal krk s huňatou hřívou.

	„To nic,“ řekl. „Mě si nevšímej.“

	Cuk pohodil hlavou. Dobrá. Dej mi vědět, pokud si budeš chtít promluvit.

	Oddíl útočníků se vydal po úzké stezce a nebylo už zapotřebí pátrat po každém otisku a každém dolíku ve vlhké půdě. Na to bude času dost, až dorazí někam na rozcestí. Prozatím Willovi stačilo jet po stezce a všímat si náhodných stop, jaké za sebou skupina lidí při průjezdu zanechává − nalomených větví, vláken zachycených na jehličí a v jednom místě zaschlé hromádky koňského trusu. Pomyslel si, že při takovémhle stopování by si mohl i schrupnout.

	Konečně se stezka rozdělila a Will zjistil, že banda uhnula doleva, po užší z obou cest. Stoupala do mírného kopce a lesní porost, i když byl stále souvislý, během stoupání řídl. Velký kus vpředu Will rozeznal sráz se strmými útesy. Měl pocit, že se blíží ke konci pátrání. Pochyboval, že nájezdníci by šplhali do srázu. Jejich lhostejnost vůči možnému pronásledování tomu nenasvědčovala. Jestliže nepodnikli žádné kroky, aby zamaskovali své stopy, dalo se pochybovat, že by se obtěžovali s namáhavým výstupem po hrozivých útesech z černé žuly, přestože by jim takový výstup poskytl v podstatě nedobytné útočiště.

	Přitáhl Cukovi otěže a nasál nosem vzduch. Lehký větřík obsahoval něco nečekaného, co k němu tak docela nepatřilo. Will točil hlavou ze strany na stranu, stále čichal a snažil se určit, o co jde. A už to měl.

	Kouř. Nebo spíš popel. Vlhký popel z vyhaslého táborového ohně.

	Jel dál a zápach byl silnější a čpavější. Po dalších sto padesáti krocích, když pěšina vyústila na velkou paseku, Will zjistil, odkud pochází. Podle všeho tady útočníci v noci tábořili. Byla tu vypálená kola od čtyř ohnišť a tráva zválená v místech, kde muži zabalení do dek spali. Kopečky trusu ukazovaly, kam uvázali půltucet koní.

	Will usedl na pařez a přemýšlel o tom, co vidí. Cuk ho chytrýma očima sledoval.

	„Tábořili tady, takže asi nejsme moc blízko od konečného cíle jejich cesty,“ uvažoval nahlas. Což dávalo smysl, jestliže vzal v úvahu strmé skály, které předtím viděl. Ty musejí být vzdálené ještě dobrého půl dne jízdy. Jestli se už stmívalo, když dorazili sem, bylo tohle nejvhodnější místo, kde se mohli utábořit.

	„Přinejmenším víme, že jsme na správné stopě,“ řekl Cukovi a koník naklonil hlavu ke straně.

	Já o tom nikdy nepochyboval.

	Will se na něj usmál. Občas by ho zajímalo, nakolik jsou jeho domněnky o smyslu Cukových bezeslovných vyjádření přesné. A zajímalo by ho, jestli jiní hraničáři se svými koňmi mluví tak jako on, když jsou sami. Měl podezření, že Halt ano, ale nikdy neviděl žádný důkaz, že tomu tak je.

	Vstal a pohlédl na nebe. Do setmění zbývaly ještě tři nebo čtyři hodiny. Pokud bude sledování stopy tak snadné jako dosud, nebyl důvod, proč by k táboru nájezdníků neměl dorazit už večer.

	Pokračoval v jízdě. Pěšina se trochu rozšiřovala, a i když pořád zvolna stoupala, klikatila se a zatáčela méně než předtím. Nebylo nutné postupovat pomalu. Viděl, kam stopa vede, a bylo vyloučené, aby v příští hodině nebo dvou útočníky dostihl. Měli před ním přinejmenším dva dny náskok. Takže pustil Cuka do volného klusu a polykali míli za mílí.

	Jak dne ubývalo, černé útesy se přibližovaly. Pozdě odpoledne slunce za zády kleslo a na krajinu padl stín. Když Will usoudil, že ke strmým skalám mu zbývá hodina jízdy, pomalu s Cukem zastavil. Sesedl a nechal koníka deset minut odpočívat. Nalil z polní láhve trochu vody do skládacího vědra, aby se koník mohl napít. Sám si jednou lokl a sežvýkal kousek sušeného masa. Usmál se, když si vzpomněl na Horácovo reptání nad přísnými příděly. Will měl docela rád kouřovou příchuť masa. Žvýkání bylo ovšem něco úplně jiného. Chuť mu sice vyhovovala, ale maso bylo tuhé jako podrážka.

	Znovu nasedl a krokem jeli vpřed. Teď se vyplatilo postupovat obezřetně. Z dosavadní zkušenosti vyplývalo, že není pravděpodobné, že by nájezdníci kolem svého tábořiště rozestavili hlídky, ale opatrnosti nebylo nikdy nazbyt. Pobídkou dal Cukovi znamení, takže koník začal měkce našlapovat a pečlivě volil cestu, jak byl vycvičen. Jeho kopyta nebylo na vlhké půdě téměř slyšet.

	Opět mu poskytl varování nos. Lesem k nim zavanul nezaměnitelný pronikavý pach páleného dřeva. Jeli podél hřebene nějaké rokle a černé útesy měli před sebou, takže se zdály být téměř na dosah. Byly vysoké jen pět nebo šest set stop, jak viděl. Zdaleka nebyly nejvyšší, s jakými se kdy setkal. Stěny však tvořily strmé, hladké skály. Pokud nahoru nevedla nějaká uzoučká klikatá cestička, byly nepřístupné. Pach kouře zesílil a Will měl dojem, že zachytil slabý zvuk hlasů. Opatrně zastavil Cuka a sklouzl ze sedla.

	„Zůstaň tady,“ poručil koni a potichu se vydal k dalšímu zákrutu stezky. Když ráno opouštěl tábor, oblékl si znovu hraničářskou pláštěnku. Teď se plížil mezi stromy jako duch a využíval neurčité podvečerní světlo, v němž byl téměř neviditelný.

	V ohybu se držel ve stínu stromů a zjistil, že přes širokou rokli dohlédne na volné prostranství u paty útesů. V nepravidelných, zubatých řadách stály stany a mezi nimi hořely ohně. Kolem stanů přecházeli muži, další seděli u ohňů. Odhadoval, že dole táboří přinejmenším sto padesát mužů. Ozbrojených, jak viděl. Vzpomněl si, jak obyvatelé Craikennisu podceňovali nebezpečí nájezdu a sebevědomě se spoléhali, že je jich dost na to, aby nájezdníky odradili. Kdyby tahle banda zaútočila na vesnici jako Craikennis, neměli by obránci velkou naději, že odolají.

	Sklouzl k zemi a se zády opřenými o strom bedlivě pozoroval tábor další hodinu, dokud nepadla noc. Našel největší stan uprostřed tábora. Podle počtu mužů, kteří kolem něj procházeli, muselo jít o stan velitelský. Stejně důležité bylo, že viděl, jak za soumraku rozestavují řetěz hlídek − půlkruh mužů, kteří stáli v místech, kde otevřená krajina přecházela v les. Ani takhle velká a velmi sebejistá jednotka se v noci nehodlala obejít bez jisté ochrany.

	Všiml si jednoho muže, který zašel do lesa kousek hlouběji než jeho druhové. Z vyvýšeného stanoviště ho Will dobře viděl. I to, že na tuhle hlídku ostatní strážci nedohlédnou. Možná si muž našel pohodlnější stanoviště, kde mínil strávit hodiny, po které bude na stráži. Nebo možná nechtěl, aby ho velitel hlídek měl neustále na očích.

	V každém případě se dopustil chyby a Will měl v úmyslu jí využít.

	
Devatenáct

	Poté, co Will odjel k Duffyho brodu, zrušili Halt s Horácem tábor a vydali se po hlavní cestě, která vedla do Mountshannonu. Potkali jen málo pocestných − osamělého jezdce na unavené herce a pár obchodníků kráčejících podél vozu taženého soumarem.

	Halt vždy zdvořile pozdravil, když muže míjeli. Nikdo mu však na pozdrav neodpovídal. Čtyři páry očí podezíravě sledovaly oba jezdce. Haltův luk a skutečnost, že Horác měl meč a jel na bojovém koni, byly dostatečnými důvody k nedůvěře.

	Prošedivělý hraničář si povzdechl a Horác na něj pohlédl s otázkou v očích. To k Haltovi nesedí, pomyslel si, dávat najevo své nálady.

	„Co se děje?“ zajímal se.

	„Jen jsem tak uvažoval,“ odpověděl Halt. „Tohle býval takový přívětivý kraj. Když se lidé potkali na cestě, často se zastavili, aby si popovídali. A taková hlavní cesta bývala plná pocestných, každý mířil tam či onam a všichni něco důležitého zařizovali. Koukni na ni teď.“

	Ukázal na dlouhou liduprázdnou cestu. V tom místě byla rovina a Horác dohlédl nejméně na půl míle oběma směry. Cesta vpředu byla liduprázdná. Za sebou měli jen pomalý vůz se čtyřčlenným doprovodem, který se s každou minutou víc a víc zmenšoval.

	Pokud čekali, že provoz zhoustne, až budou blíž k Mountshannonu, pak byli zklamáni. Široká prašná cesta se před nimi dál táhla opuštěná.

	Les po obou stranách pomalu ustupoval zemědělské půdě. Pole byla v trochu lepším stavu než ta nedaleko pobřeží Clonmelu. A selská stavení nebyla prázdná. Občas někoho viděli přecházet po dvoře, i když vjezdy byly zatarasené už dobře známým způsobem a zřídkakdy viděli, že by se někdo pohyboval příliš daleko od chalup.

	„Tady to zas tak úplně zle nevypadá,“ odvážil se poznamenat Horác.

	„Tady zatím nedošlo k žádným útokům,“ připomněl Halt. „Lidé se cítí trochu jistější, když jsou tak blízko u velké vesnice, jako je Mountshannon. A statky tu nejsou tak daleko od sebe.“

	Ze stavení, které míjeli, zazněl varovný výkřik a Halt s Horácem spatřili dva muže, jak utíkají z pole, kde předtím pracovali, do úkrytu za zdí opevněného dvora. Ještě pořád měli v rukou vidle, jak si všiml Halt.

	„Trochu jistější,“ zopakoval. „Ale o moc ne.“

	Mountshannon se podobal Craikennisu, i když byl podstatně větší. Na hlavní ulici se nacházely nejdůležitější stavby ve vesnici − hostinec a dílny řemeslníků, kteří se najdou v každé větší obci: kovář, kolář, podkovář, sedlář a bednář. A také tu byl krám, kde ženy z městečka mohly nakupovat plátno, vlnu a trvanlivé potraviny a jejich muži osivo, nářadí, olej a tucty dalších věcí, které jsou v hospodářství vždycky zapotřebí.

	Vesnický krám měl samozřejmě jen vedlejší význam, hlavní obchody se odehrávaly na pravidelném týdenním trhu.

	Z hlavní ulice se rozbíhaly menší uličky a napojovaly se na síť postranních uliček, víceméně rovnoběžných s hlavní. V nich stály domky obyvatel městečka. Podobně jako v Craikennisu byla většina domů přízemní, s doškovou střechou, obílenými stěnami z nepálené hlíny a s dřevěnými trámy. Hostinec měl jedno poschodí, tak jako dům podkováře. Byl u něj seník a do ulice přečnívalo zdvihací zařízení, s jehož pomocí se zvedaly a spouštěly těžké balíky sena, které se zde skladovaly. Když se oba jezdci blížili k vesnici, museli se znovu podrobit zkoumavým pohledům. Nestál tu zátaras, ale kolem vesnice protékala říčka a cesta ji křížila, takže hlídka měla stanoviště na mostě, který přes říčku vedl. Podobně jako v Craikennisu šlo o velký plátěný stan a v něm bylo několik židlí, lůžek a ohřívací pánev na dřevěné uhlí, aby se strážní měli v noci kde ohřát. Mužstvo tvořili dva členové městské stráže, oba vyzbrojení těžkými palicemi a dlouhými dýkami, které měli zastrčené za opaskem. Vyšli ven na cestu a podezíravě si měřili nové příchozí. Halt i tentokrát shodil z hlavy kapuci.

	„Co pohledáváte v Mountshannonu?“ zpovídal je vyšší z obou mužů. Horác je pohledem ohodnotil. Oba byli urostlí, jako bojovníci pravděpodobně docela schopní, pomyslel si. Z rozpačitého způsobu, jakým drželi zbraně, však bylo zřejmé, že boj nebyl hlavním zdrojem jejich obživy. Nebyli vojáci.

	„Chtěl bych nakoupit ovce,“ řekl Halt. „Berana a pár bahnic. Potřebuju obnovit chovné stádo. Vy tady určitě máte trh?“

	Muž přisvědčil. „V sobotu,“ řekl. „Přijeli jste o den dřív.“

	Halt pokrčil rameny. „Jedeme až z Ballygannonu,“ uvedl název oblasti daleko na jihu, kde nezasvěcení nějaký čas působili. „Radši o den dřív než o den pozdějc.“

	Strážný se při zaslechnutí názvu zamyšleně zamračil. Slyšel zvěsti o tom, co se dělo na jihu. Každý je slyšel. Ale Halt byl první, s kým se po několika týdnech setkal a kdo v postižené oblasti skutečně byl.

	„Jak to v Ballygannonu vypadá?“ zajímal se.

	Halt na něj neradostně pohlédl. „Jak jsem řekl, potřebuju obnovit stádo. Všechny ovce nepošly naráz stářím.“

	Strážný chápavě pokýval hlavou. „Nojo, slyšeli jsme, že na jihu se dějou hrozné věci.“ Koukl na Horáce. Stejně jako hlídka v Craikennisu viděl, že ramenatý mladík nevypadá jako sedlák nebo hajný. Navíc měl u stehna dlouhý meč a vzadu na sedle přivázaný malý kulatý štít. „A kdo je tohle?“ zeptal se.

	„Můj synovec Michael. Je to hodný mládenec,“ řekl mu Halt.

	Poprvé se ozval druhý člen hlídky. „Ty budeš taky sedlák, Michaele?“ otázal se.

	Horác mu věnoval chladný pohled. „Voják,“ odvětil stručně.

	„A co bude voják dělat na trhu?“ zajímal se muž.

	S odpovědí přispěchal Halt. Horác mluvil s cizím přízvukem a Halt si nepřál, aby řekl víc než jedno slovo.

	„Já jsem tady, aby byla jistota, že ovce se dostanou domů,“ řekl. „Michael je tady, aby byla jistota, že se domů dostanu já.“

	Strážný je pár okamžiků pozoroval. Dávalo to smysl, uvažoval. „A vypadá jako chlapík, co by to i svedl,“ prohlásil a jeho rysy trochu změkčil slabý úsměv.

	Horác mlčel. Jen se podíval muži do očí a kývl. Silák a nemluva, napadlo strážného.

	Hlídce to zřejmě stačilo. Oba ustoupili ke kraji cesty a ukázali Haltovi s Horácem k vesnici.

	„Pokračujte v jízdě,“ vyzval je ten první. „Na hlavní ulici je hostinec, nebo jestli máte zájem ušetřit pár pencí, můžete se utábořit u tržiště na opačném konci města. Nedělejte tady u nás žádné potíže.“ Poslední větu dodal jakoby mimoděk. Tohle si nedokáže odpustit žádná hlídka, uvědomil si Horác. Nejspíš by to řekl, i kdyby s Haltem byli osmdesátiletí staříci a šourali se o berlích.

	Halt si přiložil prsty k čelu, ledabyle zasalutoval a pobídl Abelarda vpřed. Pak se zarazil, jako kdyby si právě na něco vzpomněl, a obrátil se k mužům odcházejícím do stanu.

	„Ještě něco,“ zavolal a oni se otočili čelem k němu. „Cestou jsem slyšel o nějakém člověku jménem Tennyson − je něco jako kazatel?“

	Strážní si vyměnili pochybovačné pohledy. „Ano,“ potvrdil velitel, „je něco jako kazatel, to souhlasí.“ V hlase měl náznak jízlivosti.

	„A je…?“ začal Halt, ale druhý z mužů odpověděl na otázku dřív, než ji stačil položit.

	„Je tady. On i jeho přívrženci jsou taky u tržiště. Možná ho dneska odpoledne uslyšíte kázat, jestli o to budete stát.“

	„Může být,“ vmísil se jeho společník, teď už s neskrývanou jízlivostí, „že ho uslyšíte kázat každé odpoledne.“

	Halt se dál tvářil nezúčastněně, vypadal, že přemýšlí o jejich slovech. „Možná si ho poslechneme.“ Pohlédl na Horáce. „Aspoň dostaneme do hlavy jiné myšlenky, Michaeli.“

	„Ten vám spíš do hlavy vymluví pořádnou díru,“ prohodil druhý strážný. „Uděláte líp, když posedíte v hostinci, dejte na mě.“

	„Možná,“ souhlasil Halt. „Ale toho muže si v každém případě poslechneme.“

	Ještě jednou kývl na rozloučenou a pobídl Abelarda. Horác čekal pár kroků vpředu a pak se zařadil vedle něj.

	
Dvacet

	Když se Will vrátil k Cukovi, bylo ještě trochu vidět. Vydal se zpátky po vlastní stopě a hledal, kde by se utábořil. Dvě stě padesát kroků od místa, kde předtím zastavili, spatřil nedaleko od stezky malou mýtinu. Spadl tam strom a soudě podle mechu, který kmen pokrýval, už před několika lety. Při pádu vzal s sebou několik menších sousedů a vytvořila se mýtinka. Bylo to dokonalé místečko. Blízko cesty a skoro neviditelné. Kdyby Will zrovna nehledal tábořiště, projel by kolem bez povšimnutí. Většina obyčejných pocestných by se zachovala stejně, usoudil.

	Po pás sahajícím podrostem u kraje stezky zavedl Cuka do lesa, rozhlédl se a zkoumal okolí. Stezku nebylo téměř vidět, což znamenalo, že z druhé strany to bude stejné. Volného místa bylo asi šest krát pět kroků a k utáboření bohatě stačilo.

	Ne že by se jednalo o skutečné tábořiště, pomyslel si. Nebude mít žádný stan ani oheň. Rostla tu však hustá tráva, aby se Cuk mohl pást, a Willovým hlavním záměrem bylo najít útočiště, kde Cuk nebude vidět.

	Znovu koníka napojil a rukou mu dal znamení „volno“, kterým mu sdělil, že se může pást, jestli chce. Koník přecházel po mýtince s hlavou u země a ochutnával, co zdejší kraj nabízí. Očividně byl spokojen, takže začal ukusovat trsy husté zelené trávy a chroupavě je žvýkal, jak to koně dělají.

	„Promiň, že ti nechávám sedlo,“ omlouval se Will. „Možná budeme muset odjet ve spěchu.“

	Cuk na něj pohlédl, vztyčil uši a oči mu bystře zasvítily.

	To nevadí.

	Koník z dlouhé zkušenosti věděl, že Will nikdy nezapomínal na jeho pohodlí, a když mu nechal sedlo, zřejmě k tomu měl dobrý důvod. Will si sedl, opřel se zády o spadlý kmen a přitáhl kolena k sobě. Uvažoval, kudy se vydá zpět na svou pozorovatelnu. Chtěl zjistit, kdy se střídají stráže. Doufal, že ten, kdo vystřídá muže, jehož si vybral, zůstane na stejném místě. Nebyl důvod, proč by neměl, říkal si, ale člověk nikdy neví.

	Když se vytrácelo poslední světlo, Will vstal. Cuk okamžitě zvedl hlavu a nastražil uši, připravený přejít k Willovi, aby mohl nasednout. Will však zavrtěl hlavou.

	„Zůstaň tady,“ řekl. Pak přidal jednoslovný povel: „Ticho.“

	Cuk příkazu rozuměl, byl jedním z mnoha, které si koník osvojil v době výcviku u Starého Boba, cvičitele koní pro hraničářský sbor. „Ticho“ znamenalo, že kdyby Cuk zaslechl jakýkoli pohyb v nejbližším okolí − v tomto případě na stezce − měl ztuhnout na místě a nevydat jediný zvuk. To by spolu s houstnoucí tmou zaručilo, že žádný kolemjdoucí by neměl ani ponětí, že jen pár kroků od cesty stojí kůň.

	Will se zahalil do pláštěnky a vracel se na stezku. Když dorazil na kraj lesa, zastavil se a naslouchal oběma směry, jestli se někdo neblíží. Pak spěšně přeběhl cestu, vklouzl mezi stromy na druhé straně a postupoval rovnoběžně se stezkou ve skrytu lesa.

	Kdyby se někdo díval, nejspíš by si myslel, že zahlédl šedý stín, jak se mihl přes cestu a poté zmizel v lese. Žádnou další stopu po tiše postupujícím hraničáři by už nezahlédl.

	Will se vrátil na předchozí stanoviště, usadil se a pozoroval tábor. Od doby, kdy viděl, jak strážci zaujali svá místa, uplynuly necelé tři hodiny. Soudil, že na postech budou ještě původní muži. Věděl, že lidé se řídí zavedenými zvyklostmi, a hlídka se obvykle držela čtyři hodiny. Proč to tak bylo, netušil. Podle jeho soudu by tři hodiny byly vhodnější. Po více než třech hodinách strávených zíráním do temnoty upadala většina stráží do otupělosti. Střídání po třech hodinách by ovšem znamenalo, že v průběhu noci by bylo zapotřebí víc mužů. Tady, jak Will vycítil, se však stavěly stráže, jen aby se neřeklo. Tihle darebáci nečekali, že by je někdo napadl nebo pronikl do jejich tábora.

	Právě proto vzal s sebou od Duffyho brodu půl láhve pálenky. Hmátl na vnitřní kapsu, aby se ujistil, že je stále tam. Jestli se má vydat do nepřátelského tábora, bude muset odstranit jednoho ze strážců, pravděpodobně toho, kterého si vyhlédl. Samozřejmě, kdyby to bylo nutné, dokázal by mezi hlídkami projít nepozorovaně, aniž by se uchyloval k násilí. Jenomže by to zabralo podstatně víc času. Nepozorovaně přejít přes otevřený úsek, který měl před sebou, by byla dlouhá a náročná práce. A jeho obrysy by ozařovalo světlo táborových ohňů.

	Takže nejrychlejší a nejbezpečnější cestou bylo odstranit jednu stráž a udělat mezeru, kterou pak mohl proklouznout. Tím však vznikal další problém. Will nechtěl, aby nepřítel věděl, že tu byl, a omráčení stráže by byl jasný signál, že do tábora vnikl vetřelec.

	Ledaže by stráž byla opilá. Kdyby ho našli, jak pokojně vyspává pod stromem a kořalka z něj táhne na sto honů, žádnými přísahami by nepřesvědčil své velitele, že byl přepaden.

	Will upíral zrak do temných stínů pod sebou. Zvečera si našel několik nápadných bodů, které ho mohly dovést ke stanovišti hlídky. V jeho blízkosti teď zaznamenal drobný pohyb. Bokem ke svahu začal sestupovat dolů na úroveň se stanovištěm strážce.

	Z tábora nepřetržitě zazníval hovor. Občas ho prokládaly výbuchy smíchu nebo zlostně zvýšené rozhádané hlasy. Další důležitý důvod, proč Will nechtěl, aby překonání řetězu hlídek zabralo zbytečně moc času. Potřeboval se do tábora dostat, dokud budou muži ještě vzhůru a budou klábosit. Kdyby je tajně vyslechl, mohl by si udělat obrázek o jejich dalších plánech. Věřil si, že jakmile pronikne do tábora, bude se moct volně pohybovat. Kupodivu platilo, že čím méně se v táboře bude pokoušet skrývat, tím větší bude pravděpodobnost, že ho nikdo nezastaví a nebude se ho na nic vyptávat. Hlavní nebezpečí představovalo prvních sto třicet kroků přes volný úsek mezi řadou hlídek a samotným táborem. Neexistoval důvod, proč by z toho směru měl někdo do tábora přicházet. Muži sedící mezi stany s očima oslněnýma ohněm ho pravděpodobně nezahlédnou. Strážce, který stojí ve tmě a pohlédne k osvětlenému táboru, by však snadno mohl spatřit obrys jeho těla.

	Cítil, že země pod nohama přestává klesat, a poznal, že musí být blízko stanoviště hlídky. Prosmekl se mezi stromy jako stín a ušel ještě několik kroků. Pak zaslechl, jak muž pokašlává a podupává nohama. Nemohl být dál než tucet kroků. Dostatečně blízko, pomyslel si Will. Vklouzl za strom, tak aby ho kmen odděloval od strážce, zahalil se do pláštěnky, usedl a vyčkával.

	Čekal skoro celou hodinu. Bez hnutí. Tichý. Neviditelný. Čas od času zaslechl, jak strážce kašle nebo přechází kolem. Jednou či dvakrát muž zazíval, v tichu lesa ho bylo zřetelně slyšet. Halas z tábora neutichal a Will tomu byl rád. Až přijde čas, pomůže přehlušit každý šramot, který by mohl způsobit.

	Jak tak seděl ve tmě, vzpomněl si, že nejtěžší součástí výcviku bylo právě tohle − naučit se zůstat bez hnutí, odolat náhlému nutkání, aby se poškrábal nebo si poposedl a ulevil ztuhlým svalům. Právě proto bylo tak důležité, aby v první řadě zaujal pohodlnou polohu a tělo měl naprosto uvolněné. Jenže nic takového jako dokonale pohodlná poloha neexistovalo, zejména poté, co v ní bez pohnutí setrval déle než půl hodiny.

	Když si sedal, půda se zdála měkká a pružná. Odhadoval, že jde o tlustou vrstvu spadaného listí. Teď si však uvědomil, že se mu do zadku nepříjemně zarývá klacík nebo kamínek. Cítil nutkání, aby se nadzvedl, sáhl pod zadek a dal ho pryč, ale přemohl se. Nejspíš by to dokázal a nezpůsobil by při tom žádný hluk. Jenomže to bylo zrádné. Až by ho příště něco nutilo, aby změnil polohu, mnohem snáz by sám sebe přesvědčil, že si to může dovolit. A příště pak ještě snadněji. Nakonec by v jednom kuse poposedával, a i kdyby se choval sebetišeji, pohyb byl nejjistější způsob, jak se nechat odhalit. A tak seděl nehnutě dál. Zaťal pěst a soustředil se na tlak prstů a napětí svalů předloktí, aby odvedl myšlenky od nepohodlného sezení. Zabralo to, přinejmenším na chvíli. Když se klacík opět připomněl, Will lehce skousl dolní ret, aby na něj přestal myslet.

	„Tady jseš! Uvažoval jsem, kam ses poděl!“

	Nakratičko si myslel, že slova vyslovená tak blízko byla určená jemu. Pak pochopil, že jde o střídání stráží a nová hlídka mluví s mužem, který byl ve službě uplynulé čtyři hodiny.

	Pochopitelně, původní strážce stál pod stromy, kam na něj ostatní neviděli. Pro muže, který ho přišel vystřídat, muselo být těžké ho najít.

	„To je dost, že ses ukázal,“ řekl první strážce. Hlas zněl trochu dotčeně. U stráží to bylo běžné. Všichni si mysleli, že střídání přichází pozdě. Will slyšel drobné harašení, jak muž sbíral svou výstroj a chystal se k návratu do tábora.

	Nový strážce si stesků nevšímal. „Docela pěkně ses tady zašil,“ poznamenal.

	„Nojo, nejlepší na tom je, že sem nevidí Tully. A kdyby náhodou pršelo, člověk se schová pod stromy.“

	Tully, předpokládal Will, byl seržant velící hlídkám.

	„Tak já jdu. Co je dneska k večeři?“ zeptal se první muž.

	„Vůbec to není špatný. Lovci dostali několik kusů srnčího a pár hus. A kuchaři to pro jednou nezkazili.“

	Odcházející strážce uznale zabručel. „Tak to sebou musím hodit. Umírám hlady. Užij si to tady,“ dodal jízlivě.

	„Dík, že na mě myslíš,“ odpověděl náhradník stejným tónem. Možná jsou druhové ve zbrani, pomyslel si Will. Ale podle toho, jak se k sobě navzájem chovali, nebyli zrovna přátelé.

	Zatímco muži hlasitě hovořili, Will toho využil, aby se zvedl a připlížil se k nim blíž. Neobával se, že by ho některý z nich mohl uvidět, o to se postarala pláštěnka a okolní temnota. Teď byl ani ne čtyři kroky od čerstvé stráže, tvář měl stíněnou kapucí pláštěnky a v ruce svíral váleček. Přiblížil se obloukem, takže se ocitl za strážcem. Vyčkával přitisknutý ke kmeni stromu, dokud nedozněly kroky odcházejícího muže. Jak očekával, nový strážce si začal dělat pohodlí, odkládal výstroj a obhlížel svůj úsek.

	Teď je pravá chvíle, řekl si Will, dřív, než se pořádně rozkouká a dokud je ještě rozptýlený předchozím rozhovorem. Odvážil se vykouknout zpoza stromu. Muž stál k němu zády. Byl vyzbrojený kopím a u pasu mu visela palice pobitá ostrými hřeby. Plášť ležel na hromádce za ním, pravděpodobně si ho chtěl obléknout, až bude v noci chladněji. Na zemi u ploché, necelé čtyři stopy vysoké skály ležela láhev a miska. Zatímco se Will plížil vpřed, muž se zády opřel o skálu. Kopí držel v pravé ruce. Tiše si povzdechl jako člověk smířený se čtyřmi hodinami nudy a mírného nepohodlí.

	Will ho tvrdě udeřil za ucho válečkem. Povzdech skončil přidušeným heknutím a muž se v bezvědomí sesunul na bok vedle skály. Ruka svírající kopí povolila, zbraň spadla na druhou stranu, ale na lesní půdě nevydala žádný hluk.

	Will postál několik vteřin nad nataženým tělem, s válečkem připraveným k dalšímu úderu, kdyby ho bylo zapotřebí.

	Muž byl ale v hlubokém bezvědomí. Ruce i nohy měl rozhozené, úplně bez vlády. Takhle by měl zůstat nejméně hodinu, uvažoval Will. To by mu mělo bohatě stačit, aby prozkoumal okolí tábora. Převrátil muže na záda, uchopil ho na ramenou za kazajku a odtáhl bezduché tělo ke stromu. Jako vždy ho udivilo, jak lidské tělo ztěžkne, když je naprosto bez vlády. Opřel muže v polosedu o strom, ruce a nohy mu upravil, aby vypadal, jako když spí, a pak předek kazajky polil pálenkou. Pro větší věrohodnost roztáhl muži rty a trochu pálenky mu šplíchl do úst.

	Odstoupil a prohlížel si svou práci. I kdyby se strážce probral a spustil poplach, rozlitá kořalka bude k jeho nadřízeným mluvit jasnou řečí. Will zastrčil láhev za ležící tělo, přehodil přes sebe pláštěnku a vyklouzl z lesa na volný pás před tábořištěm.

	Klesl k zemi a hbitě se plazil vpřed, přitahoval se lokty a odstrkoval koleny. Jakmile dorazil k řadám stanů, pokračoval v plížení, dokud neminul prvních pět řad. Ve stínu mezi dvěma stany pak opatrně vstal a několik vteřin vyčkával.

	Nic nenasvědčovalo tomu, že by si ho někdo všiml. Stáhl z hlavy kapuci, vykročil ze stínu a nenuceně procházel táborem směrem k velkému stanu uprostřed. Všiml si, že před jedním stanem stojí vědro plné vody, a rozhlédl se, jestli ho někdo nepozoruje. Spokojeně zjistil, že nevzbudil žádnou pozornost, spěšně popadl vědro a pokračoval svou cestou.

	O pár kroků dál potkal tři muže. Když viděli vědro, mysleli si, že byl pro vodu. Vždycky se tvař, že máš něco na práci, učil ho před léty Halt. Když si lidé budou myslet, že existuje důvod, proč někde jsi, je pravděpodobné, že se nebudou obtěžovat s vyptáváním.

	„Zase jste měl pravdu, Halte,“ zamumlal tiše a pokračoval v cestě do nitra tábora.

	
Dvacet jedna

	Z vyvýšené pozorovatelny Will zaznamenal několik klíčových bodů tábora. Kuchyně se nacházela uprostřed nepravidelného shluku stanů. To se dalo čekat. Kdyby byla kuchyňská ohniště umístěna stranou, část mužů by musela cestou na jídlo přecházet přes celý tábor. Tahle poloha byla pro všechny nejpohodlnější. Nejspokojenější jsou samozřejmě ti, kdo mají ke kuchyni nejblíž. Mají to k jídlu pár kroků, a tak si ho vychutnají teplé. Proto si nejvýznamnější členové z celé jednotky postavili stany uprostřed. Než si ti na kraji donesou jídlo do stanu, vychladne. Čím nižší postavení člověk má, tím dál je od kuchyně.

	Což také určovalo polohu velitelského stanu. Stál natolik blízko ke kuchyňským ohništím, aby vůdce dostával jídlo čerstvé a teplé, ale dost daleko, aby ho neobtěžoval hluk a kouř.

	Will zamířil ke kuchyňským ohňům. Nebylo těžké je objevit. Aby zajistily jídlo pro více než stovku mužů, musely být ohně velké a početné. Jiskry létaly vysoko k nebi a jasné plameny byly vidět odevšud z tábora.

	Will vešel do volného prostoru kolem ohňů. Muži byli v pilné práci, připravovali jídlo. Jak zmínil strážce, na rožních se otáčelo několik kusů srnčího. Nad dalším, menším ohněm se zvolna pekly husy a při každém otočení z nich ukapával tuk, takže plameny vždy vyskočily a zaprskaly. Nad několika menšími ohni stály velké hrnce. Zpocený muž, který ohně obsluhoval, s tváří nafialovělou ve svitu plamenů právě do jednoho hrnce vysypal celé vědro oškrábaných brambor a ihned uskočil před vystřikující horkou vodou.

	Will věděl, že je důležité být ustavičně v pohybu. Kdyby postával kolem a zíral, dřív nebo později by si ho někdo všiml a zajímal by se, co je zač. Pochopitelně měl kapuci shozenou z hlavy a maskovací vzor pláštěnky nebyl v klamavém světle pořádně vidět. Luk i toulec nechal u Cuka, takže ozbrojený byl pouze dvěma noži. V každém ohledu vypadal jako kdokoli jiný v táboře. Jenže nikdo z ostatních tiše nestál a nepozoroval, co se kolem děje. Vykročil směrem k muži, který právě nasypal brambory do vroucí vody. Kuchař zvedl hlavu a tvářil se nerudně.

	„Až bude jídlo hotový, řekneme vám,“ zavrčel. Kuchaři byli zvyklí, že jim ostatní znepříjemňují život. Buď nebylo jídlo hotové včas, nebo bylo moc studené. Nebo rozvařené. Nedovařené. Nebo prostě jen nebylo dost dobré.

	Will udělal volnou rukou odmítavé gesto a dal tak najevo, že na jídlo nespěchá. Zvedl nádobu s vodou.

	„John říkal, abych ti donesl vodu,“ oznámil.

	Dvěma věcmi si byl jistý. V takovém velkém táboře bude nejméně půl tuctu chlapíků jménem John. A kuchařům se voda hodí vždycky. Kuchař se zamračil.

	„Nepamatuju se, že bych to po něm chtěl,“ odpověděl. Will pokrčil rameny a otočil se, s vědrem stále v ruce.

	„Jak chceš,“ řekl. Kuchař ho ale spěšně zadržel. Sice si o vodu neřekl, ale dřív nebo později ji bude stejně potřebovat a nemusel by pro ni chodit.

	„Postav ji sem. Klidně si ji můžu nechat, když už jsi ji přinesl.“

	„Dobrá.“ Will postavil vědro. Kuchař poděkoval rozpačitým kývnutím.

	„Vyřiď Johnovi, že děkuju,“ řekl a Will odfoukl.

	„Přivláčel snad tu vodu přes celý tábor on?“ prohodil pobaveně.

	„Svatá pravda.“ Kuchař pochopil skrytý význam. „Zajdi za mnou, až se bude rozdávat jídlo. Budeš tu mít něco navíc.“

	Will se rukou dotkl čela. „Díky, máš to u mě,“ řekl a odcházel. Po několika krocích se ohlédl, ale kuchař už o něj ztratil zájem. Will se svižným krokem vzdaloval, mířil k prostřednímu, velitelskému stanu. Nebylo to k němu ani čtyřicet kroků a zřetelně ho viděl. Stál trochu odděleně od sousedních stanů, na malém kopečku, a hořel před ním oheň. Z každé strany byla u vchodu jedna stráž a právě přicházeli tři muži, ukázali se strážím a zamířili dovnitř. Krátce nato se objevil sluha a nesl podnos se třemi masivními sklenicemi a lahví vína. Zašel dovnitř a asi za minutu opět vyšel.

	Will prošel kolem velkého stanu na druhou stranu a držel se v dostatečné vzdálenosti. Pokradmu bedlivě sledoval situaci. Stráže u vchodu, samozřejmě. Ochotně by se ale vsadil, že zezadu stan hlídaný není. Konec konců, uvědomil si, stráže jsou spíš znakem moci než bezpečnostním opatřením. Bylo málo pravděpodobné, že by v tomto táboře někdo zaútočil na velitelský stan. Pokračoval dál. Oddělený prostor skončil a znovu začínaly zubaté řady malých stanů, rozestavených s odstupem pouhých několika kroků. Minul několik stanů s otevřeným vchodem, jejich obyvatelé leželi uvnitř nebo venku před stanem a klábosili. Zamumlal pozdrav, když na něj jedna skupinka s mírnou zvědavostí pohlédla. Prošel ještě kolem několika prázdných a neosvětlených stanů a pak se rychle rozhlédl. Viděl, že se nikdo nedívá, a zapadl do stínu mezi dvěma stany. Přikrčený přešel dozadu k další uličce mezi stany. Natáhl se na zem, přetáhl kapuci přes hlavu a jako stín vleže sledoval uličku, kterou musel překonat. Dohromady nic se v ní nedělo. Pro jistotu počkal několik minut, pak se zlehka zvedl na nohy a přešel do mezery mezi dvěma stany na protější straně. V jednom se svítilo a na plachtovině se rýsoval stín člověka, který se pohyboval uvnitř.

	Znovu se přesunul dozadu za stany. Odhadoval, že kdyby se teď vrátil zpátky podél další řady, ocitl by se za velitelským stanem. Stejně jako předtím si nejprve ověřil, že vzduch je čistý, potom vstal a klidným krokem se vracel zpět.

	Opět spatřil velitelský stan. Byl mnohem větší než všechny ostatní a stál odděleně od nich. Will se nemýlil. Zpáteční cesta mezi řadami stanů ho přivedla na úroveň zadní části velkého stanu. Potvrdil se i původní předpoklad, že vzadu nestojí stráže. Přesto mohl těžko doufat, že když se bude potloukat kolem velitelského stanu a naslouchat, nikdo si ho nevšimne. Proto zahnul doleva mezi dva stany a přešel k další uličce.

	Zvažoval situaci. Před některými stany v další řadě byli muži. Ale dva, které stály nejblíž k návrší, na němž byl postavený velitelský stan, byly temné a opuštěné. Will se bystře rozhlédl. Stan nalevo byl obydlený, ale vchod měl zavřený. Venku před ním ležela u malého ohniště otýpka chrastí. Rychle k ní přešel, shýbl se a hodil si ji na rameno. Zvolna kráčel podél řady stanů, nesl chrastí a míjel muže, kteří seděli a rozprávěli. Sotva mu věnovali pozornost. Když dorazil k poslednímu stanu, shodil otýpku na zem a položil ji k ohni. Pak jediným hbitým pohybem vklouzl do temnoty vedle řady stanů a rychle klesl k zemi, zahalený v pláštěnce a s tváří zase ukrytou pod kapucí.

	Pomocí kolen a loktů se plazil asi tucet stop po otevřeném, ale neosvětleném úseku. Po pár okamžicích stanul a naslouchal, zda si jeho postupu někdo nevšiml. Nikdo. Zvedl hlavu, aby zjistil, kde se přesně nachází, a klouzal směrem k zadní části velkého stanu. Prosmekával se bujnou trávou jako had, skvrnitý vzor pláštěnky zkresloval tvar těla a umožňoval splynout se stíny a nerovnostmi půdy.

	Postupoval teď obezřetně a čtyřicet kroků, které ho dělily od zadní části stanu, mu zabralo deset minut. V jednu chvíli náhle vyšla z řady stanů skupinka mužů a zamířila k velkému stanu. Byli čtyři a procházeli nebezpečně blízko místa, kde ležel Will. Neodvažoval se pohnout. Zdálo se mu, že mu srdce buší tak hlasitě, že to musejí slyšet i oni. Nebylo důležité, kolikrát už tohle dělal, stejně se vždycky dostavil strach, že tentokrát určitě zpozorují postavu, která nehybně leží pár kroků od nich. Muži byli opilí, hulákali a potáceli se po hrbolaté půdě. Jeden strážný vykročil a zvednutou rukou je zadržel. Will ležel s hlavou položenou na stranu, a tak mohl sledovat, co se děje.

	„Hej vy, dál už ne,“ zavolal strážný. Vnímavý člověk by z jeho tónu poznal, že nestrpí odpor. Jenže oni nevnímali. Byli opilí.

	Zastavili se. Will viděl, že mají potíže s rovnováhou.

	„Chci dát řeč s Padraigem,“ vybreptal jeden z mužů těžko srozumitelná slova.

	Strážný zavrtěl hlavou. „Pro tebe je to kapitán Padraig, Murphy. A to si piš, že on nechce dát řeč s tebou.“

	„Máme důležitou stížnost,“ pokračoval muž jménem Murphy. „Každý může Padraigovi říct, co si myslí. V tomhle sboru jsme všichni bratři. Všichni jsme si rovný.“

	Jeho kumpáni přizvukovali. Všichni udělali krok vpřed a strážný proti nim namířil kopí. Opět se zastavili. Z velkého stanu k nim ke všem promluvil hlas.

	„V tomhle sboru jsou si sice všichni rovni, ale já jsem rovnější než všichni ostatní a je užitečné si to pamatovat. Quinne!“

	Strážný se vypjal a obrátil se k velkému stanu. Hlas zřejmě patřil Padraigovi, veliteli téhle bandy hrdlořezů, pomyslel si Will. Byl příkrý a nesmlouvavý − hlas člověka zvyklého na bezvýhradnou poslušnost.

	„Ano, kapitáne!“ zvolal strážný.

	„Řekni těm opilým troubům, že jestli mě nepřestanou otravovat, seberu se a uřežu jim uši tupým nožem.“

	„Jistě, kapitáne!“ odpověděl Quinn. Potom tišším hlasem naléhavě zasyčel na čtyři opilce: „Slyšels to, Murphy! A ty víš, že naštvat kapitána se nevyplácí. Teď koukejte vypadnout!“

	Murphy se zlostně kolébal, nechtěl se před kumpány shodit. Nicméně Will na něm podle držení těla poznal, že se bojí a že sice bude reptat, ale vzdá se.

	„Tak jo,“ prohlásil Murphy, „my nechceme otravovat velkého kapitána, že ne?“

	S posměšnou úklonou se i se svými kumpány obrátil čelem vzad a potáceli se z mírného svahu zpátky k řadám stanů.

	Will si uvědomil, že oči strážného sledují opilce, hbitě se protáhl vpřed a vklouzl do temného stínu za velitelským stanem. Přiblížil se co nejvíc a shodil z hlavy kapuci, aby lépe rozuměl, o čem se uvnitř hovoří.

	„… takže, Driscolle, jak se rozední, vezmeš si třicet chlapů a zamíříte do Mountshannonu,“ slyšel Padraiga, muže, který vyhrožoval, že opilcům uřeže uši. „Jeďte údolím, je to kratší.“

	„Je třicet chlapů dost?“ otázal se jiný hlas.

	Další muž netrpělivě odpověděl. „Na to, co potřebujeme, by stačilo dvacet. Ale se třiceti z toho udělám lepší představení.“

	Zřejmě ten, co se jmenuje Driscoll, pomyslel si Will. Potom zas promluvil Padraig.

	„To je pravda. A vy ostatní, chci, aby byl zbytek oddílu připravený v poledne vyjet. Pojedeme horskou stezkou a zamíříme do Craikennisu. Driscoll se k nám může přidat pozítří ráno na křižovatce s cestou z Mountshannonu. Pak uspořádáme další představení v Craikennisu.“

	Ten, co se jmenoval Driscoll, se zachechtal. „Myslím, že víc než jen představení. Protože tam nebude žádnej svatej muž, aby nás vypoklonkoval.“

	Ostatní se bouřlivě zachechtali. Will svraštil čelo. Měl nepříjemný pocit, že něco důležitého propásl. Přisunul se blíž k plátěné stěně. Slyšel cinkání sklenic a šplouchání. Dolévali si pití. Jednou nebo dvakrát se ozvalo uznalé vyheknutí, jako když si někdo zhluboka přihne vína.

	„Máš dobrej sklep, Padraigu, to se ti musí nechat,“ pronesl hlas, který dosud nezaslechl.

	„Za pár dní bude tohohle vína ještě víc,“ řekl Padraig. „Takže, až se sejdeme s Driscollem, tak potom…“

	Will už se nedozvěděl, k čemu se chystali. V tu chvíli se nedaleko tábora strhl poplach. Pak se rozlehl zlostný výkřik a muži začali křičet a běželi přes volný pruh země směrem k lesu.

	Will věděl, co se stalo. Objevili hlídku v bezvědomí a ztropili poplach. Pochopil, že dnes v noci už nic dalšího nevyslechne. Odplazil se několik kroků od stanu, a protože věděl, že veškerá pozornost se bude upírat směrem, odkud přicházel křik, napůl se zvedl a přikrčený opět vplynul mezi stany.

	Rozběhl se k linii hlídek a následoval roztroušené skupinky mužů. Když míjel jeden stan, všiml si, že před ním stojí opřená kopí. Jedno popadl a ostatní se s rachotem sesypala na zem jako velké špejle. Will běžel dál na travnatý pruh, který odděloval tábor od lesa. Cestou minul několik dalších mužů. Slyšel, jak seržanti vyřvávají povely ve snaze vnést nějaký řád do zmatku, který v táboře vypukl.

	„Tady tudy!“ přidal se ke křiku Will a zabočil k lesu na místo, které leželo asi šedesát kroků od stromu, kde předtím omráčil stráž. Čím víc rámusu nadělá, tím věrohodněji bude vypadat a tím méně si ho ostatní budou všímat. A kdyby se někdo opravdu rozběhl do lesa za ním, věřil si, že by ho za pár minut dokázal setřást.

	Ohlédl se přes rameno, ale nikdo ho nenásledoval. Mezitím se však rozneslo, že se nic neděje, že jen objevili hlídku, jak spí na stráži, a tak muži začínali zpomalovat a zastavovat. Někteří se dokonce vraceli do tábora.

	Nikdo si nevšiml, když Will zapadl do lesa. Temnota pod stromy jako by ho během několika vteřin pohltila. Zbylo jen kopí, napůl ukryté ve vysoké trávě tam, kde ho odhodil, protože už ho nepotřeboval.

	Usmíval se pro sebe a tiše běžel lesem. Dnes večer bude v táboře několik nešťastníků. Majitel kopí se bude divit, co se stalo s jeho zbraní − dobré kopí bylo drahé. A muž, který si nasbíral otýpku chrastí, bude zuřit, až zjistí, že mu ji někdo z ostatních ukradl.

	Co se omráčeného strážce týkalo, jemu Will nezáviděl, že bude muset přesvědčovat své velitele, že byl přepaden. Zejména když přitom bude páchnout kořalkou. Pravděpodobně ho potrestají, a přísně. V takovéhle tlupě se spaní na stráži nejspíš trestalo nějakým zvlášť krutým způsobem.

	Takže přinejmenším tři lumpové budou mít zkažený večer, uvažoval Will.

	„Celkem vzato, dobře odvedená práce,“ zamumlal.

	
Dvacet dva

	Tržiště se nacházelo na velké louce na východním okraji vesnice. Na severu a na jihu se rozkládala obdělávaná půda, oraniště i pole s úrodou. Poblíž bylo vidět několik selských stavení. Podél východní strany louky se táhl hustý pás stromů. Tam opět začínal les.

	„Podívej, kdo tady je,“ tiše upozornil Halt. Horác sledoval jeho pohled. V jihozápadním cípu louky stál velký bílý stan. Kolem se pohybovalo několik postav v bílých hábitech, přikládaly do ohně a připravovaly jídlo.

	„To jsou oni?“ zeptal se Horác a Halt jedenkrát kývl.

	„To jsou oni.“

	Postavili si své malé stany kus od toho velkého, u kruhového ohniště ze zčernalých kamenů.

	„Co teď?“ otázal se Horác.

	Halt pohlédl na slunce. Odhadoval, že je po poledni.

	„Něco si zakousneme,“ rozhodl. „Potom si půjdeme poslechnout, o čem vykládá Tennyson.“

	Při zmínce o jídle se Horácovi rozjasnila tvář. „Tomu říkám plán.“

	* * *

	V pozdním odpoledni začali k táboru nezasvěcených přicházet lidé. Halt s Horácem se připojili k rychle narůstajícímu zástupu. Halt povytáhl obočí, když viděl, že Tennysonovi stoupenci mají ve velkém otevřeném stanu několik soudků piva a vína a všem příchozím roznášejí plné džbánky.

	„Jeden ze způsobů, jak sehnat stádečko věncích dohromady,“ zamumlal k Horácovi. Proklestili si cestu davem, který se strkal o místa u stolů s občerstvením. „Snaž se vypadat nesměle,“ pokračoval Halt k Horácovi.

	Vysoký bojovník svraštil čelo. „Jak to mám udělat?“

	„Tvař se, jako že si nejsi jistý, jestli bys tu měl být,“ radil Halt. „Jako když o sobě pochybuješ.“

	„Ale já si opravdu nejsem jistý, jestli bych tu měl být,“ pokrčil Horác rameny.

	Halt vzdychl. „Tak tu přestaň chodit jako šafář. Tvař se, jako když čekáš, že tě každou chvíli praštím po hlavě. To pomůže.“

	„A uděláte to?“ s úsměvem vyzvídal Horác. „Praštíte mě po hlavě?“

	Halt vrhl na mladého muže zlověstný pohled. Ale dřív než stačil něco říct, vyrušil je jiný hlas.

	„Zdravím vás, přátelé! Zdravím vás!“ Byl to hluboký, zvučný, silný a příjemně zabarvený hlas školeného řečníka. Halt s Horácem se otočili a spatřili, že mluvčí kráčí směrem k nim. Byl to vysoký, statný muž v dlouhé bílé říze. V pravé ruce držel hůl. Po boku, avšak s odstupem několika kroků, mu stáli dva muži překvapivě stejného vzhledu. Byli mohutně stavění a téměř sedm stop velcí. Dokonce i vůdce při své výšce vedle těch dvou vypadal jako trpaslík. Oba hromotluci byli úplně holohlaví. Horác si je pár vteřin prohlížel, pak obrátil pozornost zpět k řečníkovi.

	Měl široký obličej s výraznými rysy a nápadným nosem. Oči byly překvapivě modré. Budily dojem, že jejich majitel hledí do veliké dáli a vidí věci, které obyčejní smrtelníci vidět nedokážou. Horác by se klidně vsadil, že ten pohled si pečlivě nacvičil. Při bližším zkoumání zjistil, že muž je sice urostlý, ale poněkud při těle. Očividně žádný bojovník. Vlasy mu sahaly po ramena, byly sčesané z čela a úplně šedivé. Ne prokvetlé jako u Halta, ale všechny stejně šedobílé. Muž rychlým pohledem zhodnotil Halta i Horáce a pak se obrátil na Halta jako zřejmého vůdce.

	„Vy jste zde ve vesnici noví.“ Tón byl přátelský a tvář se vlídně usmívala. „Zahlédl jsem vás, když jste dnes přijížděli.“

	Halt přisvědčil. Nijak se nepokoušel úsměv oplatit. „A ty si vedeš přehled, že?“

	Horác zůstával potichu, spokojeně nechal Halta, ať se ujme vedení. Pochopil, že hraničář se staví do role typického venkovana − ostražitého a podezíravého vůči cizincům. Jeho chování však mužovi nevadilo. Zdálo se, že Haltova strohá odpověď ho upřímně pobavila.

	„To vůbec ne. Já jen vždy s radostí vítám nové přátele.“

	„Nevěděl jsem, že jsme přátelé,“ odtušil Halt.

	Statný muž se usmíval ještě víc. „Jsem služebníkem zlatého boha Alseiasse. A ten praví, že všichni lidé jsou mými přáteli a že já bych měl být přítelem všem lidem.“

	Halt pokrčil rameny, stále to na něj neudělalo žádný dojem. „Ani nemůžu říct, že bych o Alseiassovi slyšel,“ prohlásil. „Je nový, že? Možná zrovna přijel z jiného nebe?“

	Muž se zasmál. Hlubokým, příjemným smíchem. Horác se přistihl při úvaze, že kdyby nevěděl, co je ten člověk zač, docela by se mu líbil.

	„Připouštím, že Alseiass není v tomto kraji dobře známý,“ řekl muž. „Ale to se změní. Mimochodem, já se jmenuji Tennyson. Jsem duchovní služebník zlatého boha a toto jsou moji pomocníci Gerard a Killeen, jsou také Alseiassovými učedníky.“ Ukázal na dva mlčenlivé obry za sebou. „Srdečně vás vítáme u nás na tábořišti.“

	Halt si pomyslel, že Gerard ani Killeen nijak zvlášť srdečně nevypadají. V Tennysonových slovech dokázal přečíst skryté sdělení: Vítejte v mém tábořišti a tady jsou mí dva ochočení ostří hoši, pro případ, že byste zazlobili.

	„Prosím, užijte si naší pohostinnosti,“ uhlazeně pokračoval Tennyson. „Alseiass praví, že všichni bychom měli sdílet své bohatství s přáteli.“ Opětovně se usmál. „Zejména s novými.“

	Tentokrát obdařil úsměvem Halta i Horáce. Poté se otočil a obhlédl zástup shromážděný kolem řečnického stupínku na druhém konci plátěného přístřešku.

	„Lidé čekají,“ řekl, „měl bych jít.“

	Zvedl ruku a obloukem s ní máchl ve vzduchu, což zřejmě znamenalo žehnání. Nato se obrátil a odkráčel. V doprovodu svých dvou učedníků procházel zástupem, tu a tam se zastavil, prohodil pár slov, usmál se nebo požehnal.

	„Takže to je Tennyson,“ tiše řekl Halt. „Co si o něm myslíš?“

	Horác zaváhal, a pak trochu rozpačitě odpověděl: „Vlastně na mě docela zapůsobil.“

	Halt přitakal. „Na mě taky.“

	Zástup nedočkavě zašuměl, když Tennyson vystoupil na stupínek, usmál se na všechny kolem sebe a zvednutím ruky požádal o klid. S napětím ztichli a on začal řečnit. Jeho hluboký a zvučný hlas snadno doléhal do všech koutů stanu, takže nikdo nemusel natahovat krk, aby ho slyšel.

	Uměl vystupovat na veřejnosti, o tom se nedalo pochybovat. Zahájil žertem na vlastní účet − příběhem o neúspěšném pokusu podojit krávu. Taková práce byla pro venkovské obecenstvo druhou přirozeností, a když líčil, jaké je nemehlo, smíchu přibývalo. Pak plynule přešel ke skutečnosti, že každý člověk má jiné schopnosti a že je důležité, aby lidé našli cesty, jak spolupracovat a své schopnosti co nejlépe využít. Odtud zbýval jen krůček k prohlášení, že lidé musejí držet pospolu v těžkých dobách, jako je ta, kterou právě procházejí.

	„V okolním světě jsou zlí lidé, kteří se neřídí zákony. Jsou to přisluhovači temného ducha Balsennise. Všude, kam přijdu, vidím jeho dílo, lidem této překrásné země přináší žal, zoufalství a smrt,“ kázal. „Kde nalezneme pomoc, kterou potřebujeme, abychom je porazili a vyhnali? Abychom tuto zemi vrátili na dřívější cestu? Kdo nám pomůže to uskutečnit?“

	„Král?“ ozval se nesmělý hlas na jedné straně zástupu. Halt by se vsadil, že to pronesl jeden z Tennysonových vlastních lidí.

	Statný řečník se smutně pousmál. „Říkáš, že král? Nu, souhlasím s tebou, že právě on by měl dát vlastní zemi do pořádku. Máte ale dojem, že to dělá?“

	Zástupem projelo hněvivé mumlání. Tennysonova poznámka ťala do živého. Nespokojenost lidí však nebyla dost velká na to, aby otevřeně souhlasili. V soukromí a jeden před druhým ano. Ale nebyli ochotní vyjádřit se na veřejnosti. Otevřeně vystoupit proti králi znamenalo vydat se na nebezpečnou cestu.

	Tennyson nechal nespokojenost několik vteřin narůstat, pak pokračoval. „Já nevidím, že by něco dělal. Nevidím, že by jeho vojáci vyháněli lumpy a zločince, kteří ničí tuto zemi. Konec konců, on je ten, kdo má moc, že? Dovolí někomu jinému, aby si držel oddíl vycvičených vojáků na vlastní ochranu?“

	Slovo „Ne!“ zaznělo z několika míst v davu. Opět Tennysonovi poskoci, pomyslel si Halt. Pak křik rostl a sílil, jak se přidávalo víc a víc hlasů. Několik pěstí se zvedlo a hrozilo ve vzduchu. Tennyson vztáhl ruce, aby se utišili, a výkřiky postupně dozněly.

	„Nuže, král, každý král, si zaslouží věrnost svých poddaných. Všichni víme, že…“ Zástupem znovu projela tichá vlna nespokojenosti, protože shromáždění lidé s ním nesouhlasili a mysleli si, že hodlá hájit krále Ferrise. Tennyson opětovným zvednutím rukou požádal o ticho a dav se zklidnil, i když tentokrát neochotně.

	„Jenomže…,“ pokračoval Tennyson a vzápětí slovo zopakoval s větším důrazem: „Jenomže! Věrnost musí působit oběma směry. Jestliže musejí být poddaní věrní svému králi, musí král zachovávat stejnou věrnost svým poddaným. Jinak…“ Odmlčel se a lidé se naklonili dopředu, jako by tušili, kam míří, ještě než dořekl: „Jinak se král zříká všech nároků na věrnost svého lidu.“

	Shromáždění sborovým křikem projevilo souhlas. Halt se nahnul těsně k Horácovi a tlumeně mu řekl do ucha: „Nebezpečná věc. Tohle je pobuřování. Musí si být sám sebou pořádně jistý.“

	Horác kývl a natočil hlavu, aby podobným způsobem odpověděl: „Podle toho, co jste říkal, má hromadu zkušeností.“

	Když se dav zase utišil, Tennyson pokračoval: „Král Ferris neudělal nic, aby ochránil clonmelský lid před nájezdy zločinců, lupičů a zabijáků, kteří se potloukají po kraji a konají Balsennisovo zlé dílo. Co udělal král pro lidi od Duffyho brodu?“ Zastavil se a vyzývavě hleděl do tváří před sebou.

	Odpovědělo mu jednotlivě asi tucet hrdel z různých míst. „Nic.“

	Tennyson si přiložil k uchu dlaň, mírně natočil hlavu a na tváři měl nechápavý výraz.

	„Co že to bylo?“ otázal se a tentokrát celý dav zařval z plných plic.

	„NIC!“

	„Pomohl nevinné dvanáctileté dívence, která byla zavražděna u brodu? Co pro ni udělal?“

	Znovu: „NIC!“

	„Ne že by Ferris nemohl pomoct. Pravda je taková, že pomoct nechce!“ Tennyson hřímal. „On má moc, jenže ji nemíní použít ve váš prospěch. Spokojeně se schovává v závětří, za hradbami svého hradu Dun Kilty, na měkkých poduškách, se spoustou jídla a pití, a nedělá nic. Nehne ani prstem, aby pomohl svému lidu. Neoplácí vám vaši věrnost!“

	Při posledních slovech jeho hlas velmi zesílil. Na chvíli zmlkl a rozhlédl se po zástupu. Lidé po dvou nebo po třech vykřikovali svůj souhlas. Zpočátku váhavě, pak čím dál jistěji. Tennyson mlčel. A tentokrát nedal znamení, aby se utišili. Nechal rozhořčení vzkypět, nechal lidi, aby se náležitě rozvášnili. Když si posléze uvědomili, že čeká, až zmlknou, ztichli. Opět promluvil, tentokrát nehřímal, ale klidným zvučným hlasem pronesl: „A pokud on neprokazuje věrnost vám, pak vy mu nedlužíte vůbec žádnou.“

	Hlas davu se opět vzedmul a tentokrát ho Tennyson předčil.

	„Ferris neudělá nic, aby vám pomohl. Musíte hledat někoho jiného, kdo vás ochrání!“

	Z různých míst v zástupu se začal ozývat stejný požadavek. Halt si všiml, že všichni používali stejná slova a věty.

	„Tennyson!“ křičeli a pokřik se rozšířil celým zástupem. „Tennysone! Chraň nás!“

	Teď je však Tennyson zvednutýma rukama uklidňoval, ale na volání odpovídal vrtěním hlavy. Když se utišili, promluvil opět svým jasným a zvučným hlasem.

	„Ne! Ne! Ne! Přátelé, věřte mi, já ne. Já vás nemohu ochránit. Vaše bezpečnost je v moci boha Alseiasse.“

	Z levé strany zástupu se ozval zklamaný povzdech.

	Potom někdo zvolal: „My nepotřebujeme pohádky a pověry! Ty lupiče nezastaví!“

	Další hlasy ho podpořily. Halt si ale všiml, že nepředstavují většinu. Podstatná část shromáždění se tvářila nerozhodně, po každém výkřiku se otočili, volajícího si prohlédli a hodnotili jeho slova. Nechtěli se přiklonit ani na jednu stranu, jak viděl.

	„Potřebujeme meče a vojáky. A ne modré z nebe, Tennysone!“

	„Veď nás ty!“ vykřikl třetí hlas. „Půjdeme za tebou! Ukážeme těm banditům, zač je toho loket, a nemusí nám pomáhat žádný cizí bůh.“

	Takový byl všeobecný postoj, jak Horác s Haltem viděli. Nerozhodná většina v davu se k návrhu horlivě přidala. Začali na Tennysona pokřikovat, ať se postaví do jejich čela. Ať je vede proti zločincům, kteří škodí celému kraji. Vycítili jeho sílu i autoritu. Výkřiků přibývalo, a jak se přidávalo víc a víc lidí, nabíraly na síle a naléhavosti.

	„Žádný bůh! Žádný král! Tennyson! Žádný bůh! Žádný král! Tennyson!“

	Tennyson se usmíval na tváře shromážděné kolem, hodně jich v tom vypjatém okamžiku vzrušením zrudlo.

	„Lidé, je to pro mě čest. Ale říkám vám, já ne!“

	„Ale ano!“ vykřikl osamělý hlas a několik dalších hlučně přizvukovalo. Převážně ho ale tiše sledovali.

	„Ne. Prosím, věřte mi. Já nejsem válečník. Veškerá moje síla pochází od zlatého boha Alseiasse. Vševidoucího boha. Věřte mi.“

	Halt se znovu nahnul k Horácovi a zašeptal: „Je vážně moc dobrý. Mohl se okamžitě chopit otěží a nabídnout se jako vůdce.“

	„Tak proč to neudělal?“ tázal se Horác.

	Halt si zadumaně kousal ret. „Potřebuje dosáhnout větší důležitosti, než jakou mu poskytne pár stovek rozvášněných venkovanů. Má zálusk na královský trůn. Potřebuje něco velkého. Něco nadpřirozeného. Potřebuje, aby uvěřili v toho jeho boha.“

	Tennyson teď ale sestoupil z řečniště, odkud promlouval, a kráčel k první řadě zástupu. Se srdečnými a přátelskými slovy procházel mezi lidmi.

	„Když jsem k vám přišel poprvé, slíbil jsem, že se vám nebudu pokoušet vnucovat svého boha,“ připomínal zdvořilým tónem. „Pokoušel jsem se o to?“

	S tázavým výrazem rozpřáhl ruce a rozhlížel se kolem sebe. Halt s Horácem viděli, jak lidé vrtí hlavou a dávají mu za pravdu.

	„Ne. Nepokoušel. Protože tak se Alseiass nechová. Nestojí o to, aby se vám vnucoval. Jestli máte jiné bohy, kterým dáváte přednost, nebo nemáte vůbec žádného, on vás nezatracuje. Ctí vaše právo rozhodnout se sami, bez donucení, zastrašování nebo křiku.“

	„Zajímavá metoda,“ tiše poznamenal Halt. „Většina kazatelů vyhrožuje peklem a sírou, pokud nepřijmeš jejich učení.“

	„Ale já znám Alseiassovu sílu,“ pokračoval Tennyson. „A jedno vám pravím: ať jste jeho stoupenci nebo ne, on vás může ochránit. A on vás ochrání. Já představuji pouze cestu k němu. Pamatujte, Alseiass vás miluje. A právě proto ctí vaše právo na nesouhlas se mnou. Pokud ho však budete potřebovat a já ho přivolám, přijde s takovou silou, jakou jste nikdy nezažili.“

	Zatímco procházel zástupem, louka ztichla. Lidé vpředu se otáčeli, aby ho viděli.

	„A potom, až poznáte jeho sílu a soucit, až se budete chtít k němu obrátit a připojit se k našemu sboru, potom vás Alseiass uvítá dvojnásob.“

	„Rozumná řeč, Tennysone!“ vykřikla jedna žena a on se na ni usmál.

	„Doufejme však, že k tomu nedojde,“ řekl. „Doufejme všichni, že vaše krásná vesnice zůstane přístavem míru a nebude zapotřebí žádat Alseiasse, aby ji ochránil.“

	Zástup tiše šuměl. Z lidí kolem cítil Horác spokojenost. Tennyson jim předložil zajímavý návrh: Nemusíte věřit v mého boha. Ale když nastane nebezpečí, stejně vás ochrání. Tomu se říkalo zaručená výhra. Dav se postupně začal rozcházet a Tennyson se ještě tu a tam zastavil a prohodil pár slov s jednotlivci nebo skupinkami.

	Horác zachytil Haltův pohled. „Myslíte, že povolají Alseiasse, aby zachoval mír v této krásné vesnici?“

	Haltovi se zvedl koutek úst v jízlivém úsměšku.

	„Na to vsadím krk.“

	
Dvacet tři

	Cuk přivítal Willa zpátky na mýtince krátkým pohozením hlavou. Will ke koníkovi přistoupil a pohladil ho po hebkých nozdrách.

	„Hodný chlapec,“ pochválil tiše. Cuk odpověděl slabým zafrkáním, pochopil, že pokud Will mluví, není třeba být úplně potichu. Will chvíli zvažoval svou situaci a pak usoudil, že je čas na pár hodin odpočinku. Ten chlap Driscoll vyjede se svým útočným oddílem za úsvitu. Ale pojedou do Mountshannonu údolím, přebrodí řeku, která tekla kolem tábora, a dají se po cestě vedoucí rovinami pod pohořím. Ti mu nebudou vadit.

	Druhá skupina, jak nařídil Padraig, vyrazí kolem poledne a pojede po hřebenové stezce, na níž se nacházel Will. Jenže mladý hraničář měl v plánu být už před úsvitem na cestě, takže nehrozilo, že by ho mohli dostihnout. Když se rozhodl, připravil se na několikahodinový odpočinek. Konec konců, byl na nohou celý den a pozdě do noci.

	Odsedlal Cuka. Nebylo nutné, aby koníka dál zatěžoval. Cuk se s povděkem otřepal a poodešel, aby se popásl na trávě. Will pohlédl skrz koruny stromů na oblohu. Docela jasně viděl hvězdy. Tu a tam se přehnal chomáč mraků a zakryl je. Pršet ale s velkou pravděpodobností nebude, a tak se neobtěžoval se stavěním malého stanu, který vezl srolovaný za sedlem. Řekl si, že dnes v noci se vyspí pod širým nebem.

	Pojedl studené jídlo. Nechtěl po sobě zanechat žádné stopy, takže nemohl rozdělávat oheň. Zatímco usilovně žvýkal tuhé sušené maso, uvažoval, jak bude rád, až bude mít tohle za sebou a bude si moct dopřát chutné teplé jídlo.

	Brambory by byly dobré, napadlo ho. Třeba vařené ve slupce, oloupané a polité máslem, osolené a opepřené. V žaludku mu zakručelo a on s nelibostí pohlédl na nevábný pokroucený proužek sušeného masa ve své ruce. Ještě během dne si myslel, že mu docela chutná. Zdálo se, že s přibývajícími hodinami poněkud ztratilo na přitažlivosti.

	Pořád mu nešel z hlavy rozhovor, který tajně vyslechl u Padraigova stanu. Bylo na něm něco nelogického, ale nemohl si vybavit, co přesně. Pak si vzpomněl.

	Podle toho, co slyšel, byl Mountshannon podstatně větší než Craikennis. Jenže Driscoll měl zaútočit na větší vesnici jen se třiceti muži. Pak se měl setkat s jednotkou padesáti mužů, vedenou samotným Padraigem, aby napadli Craikennis. Nedávalo to žádný smysl. Větší oddíl by přece měl být zapotřebí v Mountshannonu?

	Že by se přeslechl?

	Napil se studené vody z čutory a zalitoval, že nemá pořádnou misku oslazené horké kávy.

	Ne. Byl si jistý, že slyšel dobře. Třicet mužů do Mountshannonu. Pak spojená osmdesátičlenná jednotka do Craikennisu.

	Leda že by na Mountshannon ve skutečnosti neútočili, napadlo ho. Co když Driscoll vedl bojový průzkumný oddíl? Při té úvaze však zavrtěl hlavou. Kdyby se jednalo o průzkum, stačil by tucet mužů. Dokonce i míň.

	Zazátkoval láhev s vodou, odložil ji a široce zívl. Jakmile se rozhodl, že si trochu odpočine, projevila se celodenní námaha a napětí a on se nemohl dočkat, až ulehne. Vzal pokrývky, přešel mýtinku a rychle si nachystal ležení v lese, kde ho velké křoví krylo před nepřátelskými zraky.

	V myšlenkách se pořád vracel k problému, který ho nepřestával zaměstnávat. Nakonec ho s pokrčením ramen odsunul a během několika minut usnul.

	
Dvacet čtyři

	Trh v Mountshannonu byl v plném proudu. Hned po úsvitu, kdy dorazila většina trhovců, aby postavila stánky a vyložila zboží k prodeji, několikrát sprchlo. S postupujícím ránem však vyšlo slunce a navlhlou plochu vysušilo.

	Horác s Haltem sledovali přípravy ze svého tábořiště a snídali. Obyvatelé městečka věděli, že kdo přijde první, dostane nejlepší zboží, takže se nahrnuli na tržiště, když ještě poprchávalo. Velká louka, prozatím až na Haltův a Horácův malý stan a velký stan nezasvěcených opuštěná, byla přecpaná stánky, lidmi, kejklíři, zvířaty, vozíky a prodavači občerstvení.

	Tennyson a jeho lidé využívali příležitost, aby shromážděné obyvatelstvo seznamovali se svou vírou. Oblečení do obvyklých bílých hábitů zpívali sborově lidové písně a občas mezi ně zařadili chvalozpěv na Alseiasse.

	Zpívali dobře a zvládali dokonce i trojhlas, alespoň podle Horáce. Podělil se o svůj postřeh s Haltem.

	Hraničář pokrčil rameny. „Hýkání tří oslů je skoro stejné jako jednoho,“ prohlásil, „až na to, že je hlasitější.“ Halt nebyl hudební znalec. Horác se na něj usmál.

	„Stejně jim to zní dobře. Kdybych šel jen tak kolem, zastavil bych se a poslechl si je,“ připustil.

	Halt si ho změřil očima. „To bys udělal?“

	Horác horlivě přitakával. „Rozhodně. Jsou to dobří zpěváci, Halte.“

	Halt zamyšleně pokýval hlavou. „Zákeřní je možná přiléhavější výraz,“ řekl. „Ale právě takhle pracují. Vetřou se lidem do přízně. Všechno probíhá velice přirozeně a hladce. Pak sklapnou past.“

	„No, pasti umějí líčit dobře. A návnada zabírá,“ poznamenal Horác. Halt opět kývl.

	„Já vím. Právě proto jsou tak nebezpeční.“ Vstal a sáhl si vzadu na kalhoty. Na vlhkou zem před stany sice rozložili kus plachtoviny, ale pořád měl pocit vlhka. „Tak pojď, omrkneme zvířata. Naštěstí jsem zatím viděl jen pár kloudných kusů. Jinak bych musel nějaké koupit.“

	„Vždycky je můžeme sníst,“ zvesela navrhl Horác. Halt k němu otočil potměšilý pohled.

	„U tebe se vždycky všechno stočí na jídlo, že?“ prohodil.

	„Pořád rostu, Halte,“ odvětil mladý bojovník. Halt zafuněl a vyrazil jako první k tržišti.

	Procházeli mezi stánky a ohradami se zvířaty. Na trhu byla na prodej spousta kuřat, kachen a husí a docela pěkná selátka, ale žádné krávy a jen několik zakrslých, zanedbaných ovcí. Horác na to poukázal.

	„Zvířata, která se tady prodávají, můžou lidé chovat hned u chalupy,“ vysvětloval mu Halt. „Drůbež ani vepři se nemusejí vodit nikam daleko na pastvu.“

	„A samozřejmě,“ rozvíjel úvahu Horác, „že lidé se v téhle době raději drží u svých obydlí.“

	„Přesně tak.“ Halt se zastavil u malé proutěné ohrady se třemi ovcemi. Vlnu měly slepenou blátem. Kývnutím pozdravil majitele a vešel do ohrady. Chytil nejbližší ovci, přidržel ji mezi koleny, otevřel jí tlamu a prohlížel si zuby. Ovce se takovému zacházení vzpírala, takže ji nakonec pustil, oprášil si ruce, podíval se znovu na majitele a zavrtěl hlavou. Vyšel z ohrady a pokračovali dál.

	„Tak co s nimi bylo?“ zeptal se po chvíli Horác.

	Halt k němu obrátil zvědavý pohled. „Co bylo s čím?“

	Horác ukázal palcem dozadu k ohrádce s ovcemi. „S těmi ovčími zuby. Co jim bylo?“

	Halt se nepatrně ušklíbl, pak pokrčil rameny. „Nemám ponětí. Co já vím o ovcích?“

	„Ale vy…“

	„Koukl jsem se jí na zuby. To lidi dělávají, když prohlížejí zvířata. Koukají jim na zuby. Pak obvykle zavrtí hlavou a odejdou. Takže právě to jsem udělal.“ Odmlčel se a pak dodal: „Přál sis, abych ji koupil?“

	Horác se bránil oběma zvednutýma rukama. „To vůbec ne. Jen mě to zajímalo.“

	„Dobrá.“ Halt se poťouchle zasmál. „Chvilku jsem si myslel, že máš třeba hlad.“

	Zastavili se u stánku s ovocem a koupili si pár jablek. Chutnala dobře. Byla křupavá a šťavnatá, sladká, ale zároveň malinko nakyslá. Oba je chroupali, zatímco si prohlíželi stánek plný potřeb pro táboření a kuchyňského náčiní.

	„Pěkný porcovací nůž,“ prohodil Halt. Vyptal se majitele stánku na cenu, několik minut smlouval, zatvářil se, jako že znechuceně odchází, ale pak se s majitelem dohodli a Halt nůž s tenkou čepelí koupil. Když odcházeli od stánku, řekl Horácovi. „Můžeme zkusit chytat pstruhy v potocích tady kolem. Byla by to příjemná změna jídelníčku.“ Rozhlédl se po nejbližších stáncích. „Když chytíme pstruha, měli bychom se poohlédnout i po nějakých mandlích.“

	„Chytat a chytit jsou dvě různé věci,“ upozornil ho Horác a Halt na něj úkosem pohlédl.

	„Pochybuješ snad o mých rybářských schopnostech?“

	Horác vydržel jeho pohled. „Nepřipadáte mi zrovna jako rybář. Rybaření je ušlechtilá zábava a já si vás neumím představit, jak vysedáváte někde u vody s udicí v ruce.“

	„Proč vysedávat s udicí, když můžeš použít luk?“ opáčil Halt a Horác svraštil čelo.

	„Vy ryby střílíte?“ divil se. A když Halt přisvědčil, pokračoval: „To není moc ušlechtilé, že?“

	Na hradě Araluenu se hodně lovilo a rybařilo, obvykle ve společnosti někoho z královské rodiny. Vše se odehrávalo podle přísných pravidel a zvyklostí. Horáce učili, že šlechetný muž loví pstruhy pouze na třpytku, nikdy ne na živou návnadu. A rozhodně je nepropichuje šípem. Alespoň že Halt nepoužíval živou návnadu, pomyslel si odevzdaně.

	„Já netvrdil, že chci být ušlechtilý,“ namítl Halt. „Řekl jsem, že chytám ryby. Pochybuju, že ryby zajímá, jestli je dostane háček, nebo šíp. A chutnají pořád stejně.“

	Horác se chystal něco odpovědět, ale vtom zaslechli poplašný výkřik. Oba se zastavili. Haltova ruka samovolně sjela k saxonskému noži na opasku. Horácova levá ruka obemkla pochvu s mečem, připravená pevně ji přidržet, kdyby musel rychle tasit.

	Mezi lidmi kolem nich to ustrašeně zašumělo. Výkřik se opakoval a tentokrát poznali, odkud přichází − od lesa na východním okraji tržiště. Aniž se museli radit, vyrazili oba tím směrem. Několik rodin už pospíchalo proti nim, zpátky do bezpečí vesnice.

	„A je to tady,“ prohodil Halt. „Uvidíme, co přesně to bude.“

	Proplétali se mezi stánky směrem k lesu. Halt chvíli uvažoval, že by se vrátil ke stanu pro luk. Nevzal si ho, protože se moc nehodil k obrazu pastýře, který si chce na trhu pořídit nové stádo. Pak se rozhodl nevracet. Instinkt mu napovídal, že luk nebude potřebovat. Nevěděl, proč má takový pocit. Prostě ho měl.

	Dostali se ze shluku stánků na volnou plochu.

	„Tam,“ ukazoval Horác.

	Několik kroků od lesa stál ozbrojený muž. Za ním bylo vidět další ozbrojence, napůl ukryté v klamavých stínech mezi stromy. Mezi oběma Araluenci a okrajem tržištní louky stáli tři strážci z městečka. I oni byli ozbrojeni, jenže jejich zbraně − hole, jeden srp nasazený na násadě od kopí a mírně zrezivělý meč − vypadaly uboze ve srovnání s kroužkovou zbrojí, meči, štíty a železnými palicemi, které třímali vetřelci.

	Halt s Horácem sledovali, jak jeden ze strážců hlasitě vyzval muže stojícího u lesa.

	„Dál ani krok! Nemáte tu co pohledávat. Otočte se a jeďte si po svém!“

	Cizinec se zasmál. Řezavým smíchem, beze stopy humoru.

	„Neporoučej mi, co mám dělat, chalupníku! Přijedu a odjedu, kdy se mi zachce. Já a moji lidé sloužíme Balsennisovi, mocnému bohovi zmatku a zkázy. A ten rozhodl, že je na čase, aby mu vaše vesnice odváděla poplatek.“

	Jakmile vyslovil jméno Balsennis, na tržišti to zašumělo poznáním. Už předtím slýchali Tennysona varovat před temným a zlým duchem a přičítat onomu bohovi vinu za bezpráví a hrůzy, které zachvacovaly Clonmel.

	Několik dalších strážců městečka se prodralo davem. Očividně se vyzbrojili ve spěchu, vesměs drželi v rukou podomácku vyrobené zbraně. Postavili se v křivé řadě za první dvojicí. Bylo jich deset. Pokud chtěli vetřelce zastrašit svým počtem, byli odsouzeni k nezdaru. Muž se znovu zachechtal.

	„S tímhle se chceš stavět proti mně? Tucet chlapů se špičatými klacky a srpy? Uhni mi z cesty, chalupníku! Mám tady v lese osmdesát ozbrojených bojovníků. Jestli nám budete odporovat, zabijeme všechny muže, ženy i děti ve vesnici a pak si vezmeme, co chceme. Položte zbraně a my možná někoho z vás ušetříme! Dávám vám deset vteřin na rozmyšlenou!“

	Halt se nahnul blíž k Horácovi a tlumeně řekl: „Kdybys chtěl někoho zastrašit drtivou početní převahou, nechal bys svoje lidi schované v lese?“

	Horác svraštil čelo. Napadlo ho přesně to samé. „Kdybych já měl osmdesát chlapů, myslím, že bych je ukázal. Pohled na takové množství zastraší lidi víc, než když se o nich jen mluví.“

	„Takže je jisté,“ pokračoval Halt, „že s tou osmdesátkou zastrašuje.“

	„Dost možná. Ale pořád je jich víc než strážců. Napočítal jsem v lese přinejmenším dvacet mužů. Samozřejmě,“ dodal, „vesnice může pravděpodobně sehnat víc mužů, než je teď tady. Tenhle tucet jsou jen ti, co jsou právě ve službě.“

	„Přesně tak. Tak proč jim dávat čas, jako to dělá on?“

	„Lhůta končí, chalupníku! Rozhodni se. Uhni, nebo je po tobě!“

	Dav se zavlnil a Halt se podíval, odkud pohyb vychází. Zvolna pokýval hlavou.

	„Á. Myslel jsem si, že něco takového přijde.“

	Horác sledoval jeho pohled a spatřil statnou, bíle oděnou Tennysonovu postavu, jak se prodírá do čela zástupu. V patách mu šlo půl tuctu jeho žáků. Horác v nich poznal skupinku, která předtím na tržišti zpívala, dvě ženy a čtyři muže.

	Navzdory nebezpečné situaci nebylo po Tennysonových dvou vazounech kupodivu ani památky.

	Kazatel v bílém rouchu cílevědomě kráčel vpřed, aby se postavil mezi strážné a vůdce loupeživé bandy. V ruce držel hůl, která měla na hlavici dva kruhy, zvláštní znak nezasvěcených. Jeho hlas, hluboký a zvučný, zřetelně doléhal ke všem lidem na tržišti.

	„Dej si pozor, cizinče! Tato vesnice je pod ochranou Alseiasse, zlatého boha přátelství.“

	Bandita se znovu smál. Tentokrát však zaznívalo z jeho smíchu ryzí pobavení.

	„Copak to tu máme? Tlouštíka s dalším klacíkem? Už se celý třesu strachy!“

	Zatímco mluvil, někteří z jeho mužů vyjeli z lesa a postavili se do řady za jeho zády. Bylo jich všeho všudy asi patnáct. Začali se posmívat jako jejich vůdce a pokřikovali na Tennysona urážky a kletby. Statný kazatel před nimi neochvějně stál s rukama doširoka rozpřaženýma. Když znovu promluvil, jeho hlas přehlušil pokřik i urážky.

	„Varuji tě. Ty a tvůj falešný bůh nedokážete vzdorovat Alseiassově moci! Hned odejděte, jinak ponesete následky! Jestli přivolám Alseiasse, poznáte takovou bolest, jakou jste nikdy nezakusili.“

	„Poslyš, kněžoure, jestli tě vezmu mečem po tom tvém tlustém zadku, tak trochu bolesti zažiješ sám!“

	Zlosyn vytasil meč. Jeho kumpáni se zachovali stejně a loukou zvučelo skřípění oceli. Tucet městských strážců, kteří stáli kousek za Tennysonem, se pohnul kupředu, ale kazatel jim dal pokyn, ať se drží zpátky. Banditi zároveň zahájili postup směrem k němu. Z lesa se vynořili další s obnaženými meči.

	Tennyson stál pevně na svém místě. Otočil se a tiše pronesl jakýsi pokyn ke svým šesti žákům. Ti okamžitě klesli na kolena v půlkruhu kolem něj, tváří v tvář zločincům, a dali se do zpěvu. Tennyson pozdvihl dlouhou hůl a ukázal s ní na řadu postupujících zlosynů.

	Vetřelci pokračovali v postupu. Vtom zpěváci zazpívali řadu zvláštních a nepříjemných tónů − byl to pronikavý zvuk, který ve strašidelném dunivém rytmu rozechvíval vzduch. Tennyson zdvihl hůl do výše a zpěváci tón drželi a zesílili.

	Účinek byl okamžitý. Vůdce tlupy strnul a zakymácel se vzad jako zasažený nějakým neviditelným úderem. I jeho muži vypadali, že ztratili vládu nad svými údy, potáceli se a motali v divokých kruzích. Někteří se oháněli volnou rukou, jako by chtěli zadržet dopadající rány. Ječeli bolestí a strachem.

	Sbor nakrátko umlkl, aby nabral dech, a potom stejný tón zazpíval znovu a ještě hlasitěji. Tennyson jim pokynul, aby povstali. Dali se do pohybu směrem k rozvrácené řadě vrávorajících zlosynů.

	To bylo příliš. Vetřelci zbavení odvahy se obraceli a v hrůze a zmatku prchali, klopýtali a naráželi do sebe, zatímco utíkali zpátky do lesa. Když poslední zmizel v lesním stínu, Tennyson pokynul a sbor utichl.

	Kazatel se otočil zpět k obyvatelům Mountshannonu, kteří s otevřenými ústy a naplněni bázní sledovali, jak vetřelce vyhnal. Usmíval se na ně a široce rozevřel náruč, jako by je chtěl všechny obejmout.

	„Lidé z Mountshannonu, vzdejte chválu bohu Alseiassovi, který nás dnes zachránil!“ hřímal.

	A kouzlo pominulo, když lidé proudili k němu, obklopili ho a provolávali jeho jméno i jméno jeho boha. Stál mezi nimi, usmíval se a žehnal jim a oni se k němu hrnuli, snažili se před ním pokleknout a dotknout se ho, volali jeho jméno a děkovali mu.

	Halt s Horácem se drželi vzadu a pohlédli jeden na druhého. Horác se zamyšleně škrábal na bradě.

	„To je záhada,“ řekl, „lupiči byli dočista ochromení. Ten zvláštní zpěv je smetl jako smršť, že?“

	„Rozhodně to tak vypadalo,“ souhlasil Halt.

	„Ovšem, nemůžu si pomoct…,“ pokračoval Horác. „Sice se potáceli bolestí, byli vyděšení a úplně zmatení. Ale všiml jsem si, že ani jeden z nich přitom nepustil z ruky meč.“

	
Dvacet pět

	Will nechal Cuka celý den běžet rovnoměrným lehkým klusem. Nebylo to hraničářské zrychlené pochodové tempo, ale cesta do Mountshannonu jim ubíhala a Will věděl, že Cuk vydrží takhle klusat, dokud to po něm bude chtít.

	Věděl také, že do vesnice dorazí pravděpodobně až poté, co Driscoll předvede to, čemu říkal „představení“. I když jel Will na koni, horská cesta byla dlouhá a vedla oklikami, zatímco třicetičlenný přepadový oddíl musel údolní cestou urazit podstatně menší vzdálenost.

	Měl čím dál silnější pocit, že k žádnému útoku ani nedojde. Lupiči plánovali vpád do Mountshannonu, ale zatím nebylo jasné, za jakým účelem. Driscoll se zmínil o „svatém muži“ a Will předpokládal, že tím myslel Tennysona. Nebyl si jistý, kam v celém plánu kazatel zapadá, ani jakou roli sehraje. Začínalo být ale stále zřejmější, že skutečný útok přijde zítra v Craikennisu.

	Will dorazil do Mountshannonu odpoledne. Projel kolem stanoviště stráží u mostu a povytáhl obočí, když zjistil, že je opuštěné. Stejně tak mountshannonské ulice. Chvíli se bál nejhoršího. Ale když jel dál, zaslechl ze vzdáleného konce vesnice velký hluk. Zpěv, výkřiky, smích.

	„Někdo se tam dobře baví,“ prohodil k Cukovi. „Zajímalo by mě, jestli je to Halt?“

	Halt není žádný zpěvák, odpověděl koník.

	Jel za těmi zvuky na konec vesnice. Zdálo se, že veškeré obyvatelstvo se sešlo na veliké louce za ochranným zátarasem, která sloužila jako tržiště. Stánky a košatiny se zvířaty byly však opuštěné a před velkým bílým stanem postaveným v jihozápadním cípu tržní plochy se shromáždil značný dav lidí.

	Will přitáhl Cukovi otěže, zastavil ve stínu jednoho domu a zkoumal výjev před sebou. Na louce poblíž rozeznal dva nízké stany, které postavili Halt s Horácem. Po jeho přátelích tam ale nebylo ani stopy.

	Přesunul pozornost zpět k velkému stanu. Obklopoval ho dav rozjásaných lidí. Na několika otevřených ohních se peklo maso a na stole stál naražený soudek piva. Podle všeho si převážná část obyvatel městečka už zavdala.

	Uprostřed tlačenice uviděl bíle oděné postavy a usoudil, že ten velký statný muž s bílými vlasy po ramena mezi nimi je nejspíš Tennyson. Byl středem pozornosti, ustavičně k němu proudili lidé, dotýkali se jeho ruky, poplácávali ho po zádech a nabízeli mu vybrané kousky pečínky.

	„Něco se tady stalo,“ řekl si Will. Pak spatřil Halta a Horáce, jak stojí na okraji davu. Zatímco se díval, vousatý hraničář se ohlédl a zachytil jeho pohled. Will viděl, jak šťouchl do Horáce a pak nenápadně ukázal na dva malé stany vzdálené asi sedmdesát kroků. Will kývl a pobídl Cuka do kroku. Zamířil obloukem kolem druhého konce tržiště, aby snížil pravděpodobnost, že si ho někdo všimne. Vycítil však, že tím směrem se rozhodně nikdo nedívá. Středem veškeré pozornosti byl Tennyson a jeho lidé.

	Dojel ke stanům, odsedlal Cuka a důkladně ho vytřel do sucha. Koník měl za sebou náročný den a zasloužil si péči. Sáhl do vaku a vyndal jablko. Cuk ho blaženě chroustal a se zavřenýma očima se soustředil na vůni a šťavnatou chuť ovoce. Will ho láskyplně poplácal po šíji. Když se ke stanům vrátili Halt s Horácem, Cuk právě očichával Willovy vaky a pátral po dalším jablíčku. Vzhledem k neodbytnosti koníkova čenichu Will ještě jednou rozepnul vak a dal mu další jablko.

	„Ty toho koně rozmazluješ,“ prohodil Halt.

	Will se po něm ohlédl. „Vy zas rozmazlujete toho vašeho.“

	Halt se nad tím zamyslel a pak pokýval hlavou. „To je pravda,“ uznal.

	„Vítej zpátky,“ pozdravil Horác. Rozhodl se, že do debaty o zacházení s koňmi se nezapojí. Věděl, že jakmile hraničáři začnou mluvit o svých koních, dá hodně práce je zastavit.

	Will se protahoval a zdálo se mu, že slyší, jak šlachy na ztuhlých končetinách úpí, když se napínají. Měl za sebou dlouhou jízdu a rád by se trochu občerstvil. Spokojeně hekl, když si protáhl svaly, a významně pohlédl na kávovou konvici postavenou dnem vzhůru vedle ohniště.

	„Já ji uvařím,“ nabídl se Horác. Naplnil konvici vodou z láhve pověšené na nedalekém stromě a rozfoukal žhavé uhlíky v ohništi, aby se znovu rozhořely. Přihodil hrst chrastí, a když oheň jasně vzplanul, přistrčil konvici k plamenům.

	Will se usadil na měkké půdě vedle ohně. Záda si mohl pohodlně opřít o kmen, takže spokojeně vzdychl. Kývl hlavou směrem k hlučnému shromáždění asi sto padesát kroků od nich.

	„Předpokládám, že tamhle je náš přítel Tennyson?“

	Halt přitakal. „Je to učiněný místní hrdina.“

	Will povytáhl obočí. „Říkáte hrdina?“ Vycítil posměch v Haltově hlase.

	Horác nabíral hrst drcených kávových zrn z plátěného sáčku a na chvíli zvedl oči od práce. „Zachránil vesnici Mountshannon před hrozným osudem, přesně to udělal Tennyson,“ oznámil.

	Will se díval z Horáce na Halta a v očích měl otázku.

	„Před pár hodinami se městečko pokusili přepadnout lupiči,“ objasňoval hraničář. „Tamhle z lesa vyšel oddíl ozbrojených mužů a vyhrožovali, že jestli se jim místní lidé postaví na odpor, šeredně si to odskáčou. A náš přítel Tennyson k nim jen klidně přikráčel a řekl jim, ať odejdou. A oni skutečně odešli.“

	„Ale až když jim jeho žáci zazpívali,“ připomněl mu Horác.

	Halt přisvědčil. „To je pravda. Stačil jeden tón a lupiči se motali jako motovidla s rukama na uších.“

	„To zpívali tak hrozně?“ otázal se Will s vážnou tváří. Uměl si dobře představit, co se tady odehrálo. Driscollova záhadná poznámka o svatém muži začínala dávat smysl.

	„Zpívali moc dobře, alespoň Horác to tvrdí. Ale samotná síla Tennysonovy osobnosti a moc jeho boha Alseiasse stačila, aby zahnala oddíl osmdesáti mužů.“

	„Třiceti,“ opravil ho Will a oba přátelé na něj tázavě pohlédli. „Bylo jich jen třicet. Vedl je chlap jménem Driscoll.“

	„No, my jsme jich viděli jen třicet,“ řekl Horác. „Ale on tvrdil, že má za sebou dalších padesát ukrytých v lese. Konec konců, proč by kdo útočil na takhle velkou vesnici jen se třiceti muži?“

	„Vůbec by nezaútočil,“ oznámil jim Will. Halt se zvědavě předklonil.

	„A to víš?“ zeptal se. „Nebo si to jen myslíš?“

	„Vím to. Včera v noci jsem tajně poslouchal u stanu jejich vůdce. Neměli v plánu napadnout Mountshannon. Říkali, že tu ‚udělají představení‘. Ale pak ten dotyčný povídal, že v Craikennisu udělají víc než to, protože ‚tam nebude žádný svatý muž, který by je vypoklonkoval‘.“

	„Což Tennyson předvedl tady,“ poznamenal Halt a hned pochopil souvislosti.

	„Přesně tak. Jenže zítra v Craikennisu jich osmdesát bude. Spojí se s dalšími padesáti a tentokrát nebudou nic hrát. Nenechají ve vesnici kámen na kameni.“

	Willova tvář se zachmuřila, když se mu mysl vrátila k výjevu, který spatřil u Duffyho brodu. Poznal, jak krutí dokážou tihle nájezdníci být.

	Halt se zamyšleně škrábal na bradě. „Takže ten zdejší falešný útok byl zkrátka příležitostí, aby Tennyson mohl předvést, jakou má sílu.“

	„A že je schopen ochránit vesnici,“ dodal Horác. „Pamatujete, co včera říkal? ‚Kdo vás ochrání?‘ Tohle očividně mělo potvrdit jeho slova − jenom Alseiass, a to prostřednictvím Tennysona.“

	„Zcela správně,“ řekl Halt a přimhouřil oči. „Craikennis bude ukázkou, co se stane, když není nablízku Tennyson. Banditi přepadnou Mountshannon a Tennyson je zažene. O den později banditi zaútočí na Craikennis, ale tam žádný Tennyson nebude. Je nasnadě, jaký bude výsledek.“

	„Povraždí vesničany,“ tiše řekl Will. „V Craikennisu se zopakuje Duffyho brod, jenže desetkrát hůř.“

	„Přesně tak tomu rozumím já,“ řekl Halt. „Bude to názorná lekce pro obyvatelstvo Clonmelu. Když máte Tennysona na své straně, jste v bezpečí. Bez něj jste mrtví.“ Otočil se k Horácovi. „To je ta velká věc, o které jsem říkal, že ji potřebuje.“

	Horác zkoumal tváře svých přátel.

	„Budeme muset něco podniknout,“ prohlásil. Pomyslel na bezmocné vesničany napadené bandou krutých zlosynů a cítil, jak se v něm vzmáhá hněv. Když byl Horác pasován na rytíře, složil přísahu, že bude chránit slabé a bezmocné.

	Halt pokýval hlavou. „Do sedel. Stany necháme tady, aby to vypadalo, že se vrátíme. Nechci, aby se Tennyson zajímal, proč jsme tak najednou odjeli. Musíme se ještě v noci dostat do Craikennisu a varovat místní. Tak se budou moct připravit na obranu.“

	„A co my?“ ptal se Will. „My se taky zapojíme?“

	Halt pohlédl na své dva mladé přátele. Willova tvář byla zachmuřená a odhodlaná. Horác rudl zlostí a rozhořčením. Šedovousý hraničář kývl.

	„Ano,“ řekl. „Raději bychom měli.“

	
Dvacet šest

	Z Mountshannonu se pustili raději oklikou. Halt nevěděl, jestli Tennyson nesleduje jejich pohyb, a pokud ano, chtěl, aby je nezasvěcení viděli odjíždět směrem na jihozápad. Jakmile však byli od vesnice dost daleko, pustili se řadou postranních cestiček a menších stezek, které je zavedly velkým obloukem zpět přímo na východ, na cestu do Craikennisu.

	„Jak se jmenoval ten chlap, co vedl falešný útok?“ zeptal se cestou Halt Willa.

	„Driscoll,“ odpověděl Will.

	„Potřebujeme mít jistotu, že na něj a na tu jeho špinavou bandu nenarazíme. Pečlivě sleduj, jestli na zemi neuvidíš nějakou stopu.“

	Will kývl. Všichni si uvědomovali, že Driscoll a jeho třicet mužů míří stejným směrem jako oni, aby se setkali s Padraigem a hlavním oddílem pár mil od Craikennisu. Ale jak odpoledne přecházelo do večera, nespatřili po nich ani stopy. Halt usoudil, že jeli jinudy.

	Měsíc vyšel brzy, a tak pokračovali v jízdě i po setmění. Aby dohnali čas, který ztratili počáteční zajížďkou na jihozápad, vedl je Halt mimo cestu a namířili si to krajinou přímo ke Craikennisu. Kolem deváté večer uviděli přes pole světla vesnice. Tři jezdci zvolna zastavili koně a zvažovali, co dál. Nacházeli se na mírném kopci a měli výhled na hlavní cestu vedoucí do Craikennisu − po ní měl podle očekávání zítra přijet Padraig se svými muži. Cesta byla pustá, po bandě zločinců ani památky.

	Halt spokojeně zabručel.

	„Je tady celkem klid,“ řekl. „Ale mějte oči i uši otevřené.“ Dotkl se Abelarda patou a malý kůň klusal vpřed.

	Přejeli ještě dvě pole a pak vjeli na cestu. Stejně jako při první návštěvě i teď bylo stanoviště stráží obsazeno dvěma muži. Halt doufal, že by mohli narazit na strážné z minula. Ušetřili by čas, kdyby nemuseli prokazovat, kdo jsou. Bohužel tam ale byla jiná dvojice mužů. Vykročili na cestu, jeden dával zdvižením ruky třem jezdcům znamení, aby zastavili.

	„Troubové,“ zamumlal Halt ke svým společníkům. „Kdybychom tady chtěli páchat nekalosti, jednoduše bychom je oba objeli.“

	Strážný, který je zastavoval, přistoupil blíž a podezíravě si je prohlížel. Tohle nejsou obyčejní pocestní, napadlo ho. Dva měli na sobě skvrnitou pláštěnku s kapucí, jeli na malých huňatých koních a měli mohutné dlouhé luky. Třetí jezdec byl vyšší a seděl na velkém bojovém koni. Po boku mu visel dlouhý meč a vzadu na sedle měl k popruhům připevněný malý okrouhlý štít.

	Tohle byli bojovníci a muž na hlídce si náhle uvědomil, že stojí proti přesile.

	„Co chcete?“ křikl. Vzhledem k jeho nejistotě slova vyzněla úsečněji a ostřeji, než zamýšlel.

	Vůdce tří jezdců, ten s plnovousem, se naklonil dopředu a položil ruce křížem přes sedlovou hrušku. „Nechceme vám nijak ublížit,“ řekl. Jeho hlas byl mírný a uklidňující. Jenže to nebyla záruka, že mluví pravdu.

	„Dál už nejezděte!“ zavolal strážný. Litoval, že si z plachtového přístřešku nevzal kopí. Jeho druh kopí měl, ale on sám byl ozbrojen pouze těžkou palicí s dlouhou násadou.

	„Nepojedeme,“ ujišťoval ho Halt mírným hlasem. „Nám stačí, když zůstaneme tady. Ale potřebujeme mluvit s vaším nejvyšším velitelem.“

	„S kým?“ nechápal strážný.

	Horác si pomyslel, že ten muž není zrovna voják.

	Halt žádost poopravil. „Se starostou vesnice. Nebo s velitelem stráží. Potřebujeme mluvit s někým, koho lidé poslechnou.“

	Strážný si ho podezíravě měřil. Jestli pošle Finnease, druhého člena hlídky, aby přivedl starostu, zůstane tu proti těmhle třem sám. Ta představa se mu nezamlouvala. Jenže kdyby přivolal starostu, aspoň by se toho problému zbavil, uvažoval. Váhal, potom se rozhodl.

	„Starosta spí,“ prohlásil nakonec, i když nevěděl, jestli je to pravda, nebo ne. „Přijďte zítra.“

	„Ze sedel, hoši,“ řekl Halt a všichni tři se zhoupli ze sedel, navzdory vřeštivým protestům strážného.

	„Ne! Zůstaňte, kde jste! Otočte se a jeďte pryč, slyšíte?“

	Strážný ztichl. Uvědomil si, že tři cizinci si ho vůbec nevšímají. Jejich vůdce opět promluvil.

	„Odložíme zbraně.“ Zamířil jako první ke kraji cesty, povolil tětivu dlouhého luku a položil luk na travnatý okraj. Mladší muž s lukem ho napodobil. Vysoký mladík odepnul pochvu s mečem od opasku a dlouhý jezdecký meč putoval ke dvěma lukům v trávě. Když to provedli, vrátili se tři cizinci na cestu a své zbraně nechali ležet mimo dosah.

	„Tak,“ prohlásil Halt. „Teď přiveď starostu nebo velitele hlídek.“ Na několik vteřin se odmlčel a pak procítěně dodal: „Prosím.“

	Oba strážní si vyměnili pohledy. Finneas pokrčil rameny. Usoudil, že cizinci působí důvěryhodně. Vycítil, co kamarádovi dělá starosti.

	„Dojdi pro Conala. Já je tady pohlídám.“

	Starší ze strážných si bezděčně oddechl úlevou. Hlavně když to za něj vyřeší někdo jiný. Rozhodl se. Pak si pomyslel, že by to spíš mělo vypadat, že jde o jeho nápad a že on vydává rozkazy.

	„Jasně. Pohlídej je tady. Já přivedu Conala.“

	Finneas na něj pohlédl s povytaženým obočím. Neušlo mu, že se nad něj jeho druh vyvyšuje.

	„Ano, i tak to můžeme udělat,“ prohodil kousavě.

	„Dalo by se to stihnout ještě před svítáním?“ podrážděně se zeptal Halt. První strážný nakročil k němu, ruku na násadě palice.

	„Půjdu, až budu moct!“ zavrčel.

	„Což je hned, že?“ přerušil ho Finneas.

	Starší z obou strážných se prkenně napřímil ve snaze obnovit svou důstojnost. „Ehm… ano. Což je hned.“ Obrátil se na patě a spěchal k vesnici. Několikrát se ještě ohlédl, ale tři cizinci se nehýbali a Finneas klidně stál proti nim, ledabyle opřený o kopí. Muž se otočil a trochu přidal do kroku, takže napůl běžel.

	* * *

	O čtvrt hodiny později se vrátil s Conalem. Halt se tiše zaradoval, když zjistil, že Conal − velitel hlídek, jak se posléze ukázalo −, je přesně ten, s nímž on a Horác hovořili před několika dny. Tehdy mu připadal soudný a rozumný. Rozhodně bude jednodušší jednat s ním než se splašeným hlídačem, který ho přivedl.

	To ovšem neznamenalo, že Conal nehleděl na tři pocestné s nedůvěrou. Halt si všiml, že se z opatrnosti ozbrojil. Měl meč a dlouhou dýku. Když přicházeli, starší a bázlivější ze strážných si zaskočil do přístřešku pro kopí.

	Conal koukl na Finnease, pak na tři postavy, které stály na cestě u svých koní.

	„Nuže, Finneasi, copak to tu máme?“ otázal se. Finneas stál čelem k cizincům a kopí opíral o zem u nohou. Trochu přitáhl hrot kopí k čelu a tak zasalutoval.

	„Tři pocestní, pane,“ hlásil s úsměvem. „Nedělali žádné potíže.“

	Conal se pečlivěji podíval na Halta a Horáce. „Vás dva znám,“ prohlásil a Halt kývl. Pak velitel stráží přesunul pohled na Willa a obočí se mu stáhla. „A ty? Tys tu tenkrát večer nebyl?“ Ten mladík je mi povědomý, říkal si, ale nedokázal ho zařadit.

	„Conale, to je ten zpěvák,“ napověděl Finneas a Conal zvolna kývl, už ho poznával. „Jistě,“ utrousil. „Ale tehdy neměl pláštěnku. Ani luk. Co máte za lubem?“

	Otázka směřovala ke všem třem a velitel hlídek přejížděl očima střídavě od jednoho k druhému. Něco mu tu nehrálo a v dnešní době nebylo radno podceňovat sebemenší podezření. Spustil ruku k jilci meče. Pak si všiml, že zbraně tří mužů leží u kraje cesty, a trochu se uklidnil. Jen trochu. Upřel zrak na Halta.

	„Počítám, že nejsi pastýř, který shání nové stádo?“ prohodil a vousáč kývl.

	„Ne. V tom máš pravdu.“

	„Takže tehdy večer jsi mi lhal. Proč?“ Byla to ostrá a jednoznačná výzva. Halta se zřejmě nijak nedotklo, že byl nazván lhářem. Klidným, mírným hlasem vysvětloval.

	„Nevěděli jsme, do čeho jdeme,“ řekl. „Doba je nebezpečná, jak sám dobře víš.“

	„Jo, a nijak nepomůže, když se kolem vesnice potuluje všelijaká cháska a vydává se za někoho jiného,“ zhurta odsekl Conal. Zezadu zaslechl nějaký hluk. Rychle se ohlédl přes rameno a oddychl si, když viděl, že po hlavní cestě se poklusem blíží dalších tucet členů stráže. Když Conala zburcovali kvůli třem cizincům u stanoviště hlídek, poslal svého syna, aby sehnal členy hlídkové čety, řekl jim, ať vezmou zbraně a přijdou za ním. Teď dorazili, takže měl pocit, že má situaci pevněji v rukou. Na jeho straně byla pohodlná přesila.

	Horác si povzdechl. Jako přímočarého člověka ho tahle slovní potyčka už začínala unavovat. Chtěl se svými přáteli obyvatelům Craikennisu pomoct, a ne se uprostřed noci hádat někde na cestě. Conal drobný protest zaslechl a obrátil se k Horácovi.

	„Máš něco na srdci, chlapče?“ obořil se.

	Haltova obočí vyjela vzhůru. „Být tebou, nepoužíval bych slovo ‚chlapče‘ tak lehkovážně,“ upozornil varovně. Jenže Conal si ho nevšímal a Horác už odpovídal.

	„Ano. Mám něco na srdci. Já a moji přátelé jsme sem přijeli, abychom vám pomohli. Jestli nás tady ještě necháš stát a budeš nás jen obviňovat a urážet, prostě pojedeme dál a necháme vás napospas banditům.“

	Na někoho tak mladého je pozoruhodně sebejistý, pomyslel si Conal, ale při posledním slově svraštil obočí.

	„Banditům? Co to má být za bandity?“

	„Míří jich sem po téhle cestě osmdesát. Mají v plánu na vás zítra zaútočit a srovnat vaši vesnici se zemí. My jsme vás přijeli varovat a nabídnout vám pomoc. Ale jestli chcete, můžete se vrátit do postele a my prostě pojedeme dál. Nemusíme si tu pálit ruce.“

	Halt úkosem pohlédl na Horáce. Mladíkova tvář byla zrudlá rozčilením.

	„Myslím, že se říká ‚pálit si prsty‘,“ upozornil ho jemně. Horác po něm šlehl pohledem.

	„To je jedno. On mi rozumí.“

	A Conal rozuměl. Craikennis zatím zůstával nedotčený. Ale na jihu Clonmelu zběsile řádili lupiči a vrahové a nebezpečí se postupně šířilo na sever jako temná skvrna inkoustu rozlitého na mapě.

	„Jak mám vědět, že k nim nepatříte?“ zeptal se a ihned té otázky zalitoval. Kdyby patřili, nikdy by to nepřiznali a vyptáváním jen prozradil vlastní nerozhodnost. „A kdo vlastně jste?“ zahartusil ve snaze zamaskovat chybu.

	„My jsme královští hraničáři z Araluenu,“ sdělil mu Halt a ukázal na sebe a na Willa. „A tenhle urostlý, maličko rozhořčený mladý muž vedle mě je rytíř od araluenského dvora.“

	Conal se zamračil. Neměl ponětí, kdo jsou hraničáři. Odhadoval, že asi něco jako vojáci nebo průzkumníci. Ale věděl, kdo jsou rytíři, a urostlý cizinec vypadal navzdory svému mládí jako válečník.

	„Tvůj araluenský rytíř u nás nemá žádnou pravomoc. Tady jaksi vládne král Ferris, abych tak řekl,“ namítl Conal.

	Zajímavé, pomyslel si Will. Když Conal zmínil krále Ferrise, zaznělo mu v hlase slabé znechucení. Pohlédl na Halta, jestli si toho také všiml. Haltova tvář však byla jako bezvýrazná maska.

	„Přesto jsme všichni tři cvičení bojovníci a mohli bychom být užiteční,“ řekl Halt.

	Conal se poškrábal za uchem, prohlédl si nehty a pak odpověděl. „Přesně. A já myslím, že jestli nám hrozí útok, nebylo by nejmoudřejší pustit si do vesnice tři ozbrojené bojovníky.“

	„Tak nepouštěj,“ ihned souhlasil Halt. „Utáboříme se tady v lese. Pokud zítra k žádnému útoku nedojde, pojedeme si svou cestou. Pokud k němu dojde, třeba budete vděční za malou pomoc.“

	„A co nám budou platní tři muži proti osmdesáti?“ tázal se Conal. Zeptal se spíš proto, aby získal čas, než z jiného důvodu. Žádné vážné nebezpečí neviděl, když ti tři byli ochotní nocovat mimo narychlo opevněnou vesnici.

	„Záleží na tom, kdo ti tři jsou,“ ozval se třetí člen skupinky, ten, který se před pár dny vydával za potulného zpěváka.

	Vousáč se k němu otočil a usmál se. „Dobře řečeno, Wille,“ pochválil mladíka polohlasně. Potom pokračoval ke Conalovi: „Každá pomoc, kterou vám poskytneme, bude víc než nic. Já chci mít hlavně jistotu, že vaše opevnění je v pořádku, že jste ozbrojení a že jste byli varováni. Zločinci vás budou chtít překvapit. Když vás najdou připravené a ve střehu, možná jim trochu sklapne.“

	Conal uvažoval o těch slovech a zvolna kývl. „Jo, to dává smysl,“ souhlasil. „Nechám chlapy v pohotovosti do úsvitu. Děláme to tak každý den.“

	Halt se pochmurně usmál. „Tak to udělej. Ale v tu dobu zřejmě nezaútočí.“ Zasmál se. „Nepřítel bude očekávat, že za úsvitu budete připraveni. Většina míst je ‚v pohotovosti do úsvitu‘, jak ty říkáš. Já počítám, že si počkají, až snížíte počet hlídek, protože se nebude nic dít. Kdybych já byl na jejich místě, přepadl bych vás v poledne, kdy lidé odpočívají, jsou unavení po dopolední práci a těší se na oběd.“

	Conal se na vousatého muže pozorně zadíval. Na bojovníka je malý, soudil Hiberňan. Ale působil sebevědomě a vzbuzoval respekt. Najednou mu blesklo hlavou, že kdyby mělo dojít k boji, radši by bojoval po boku toho muže než proti němu.

	„Dobrá rada,“ ocenil. „Dohlédnu, aby všichni zůstali připravení. Kde budete vy?“

	Halt ukázal k lesu severně od Craikennisu. „Zůstaneme v lese. Potom zaujmeme postavení na tom pahorku před ním.“

	Conal vykročil vpřed a napřáhl k Haltovi ruku. Byl trochu nesvůj, uvědomoval si, že tenhle muž přijel vesnici varovat, a oni se k němu chovali podezíravě a s nedůvěrou.

	„Dlužím ti poděkování,“ řekl.

	Halt nabízenou ruku stiskl. „Poděkuješ mi zítra, jestli ještě budeme všichni naživu,“ prohlásil. Pak si se svými společníky vyzvedli zbraně z travnatého okraje cesty, nasedli na koně a rozjeli se přes pole k severu.

	Ujeli asi sto kroků, když Horác pobídl Kikra po bok Abelardovi.

	„Halte?“ ozval se a hraničář na něj pohlédl.

	„Něco tě trápí?“

	„Ano. Právě jsem si uvědomil, že jsme věci na táboření nechali v Mountshannonu,“ svěřil se Horác.

	Halt zhluboka vzdychl. „Ano. Taky jsem si na to vzpomněl, hned jak jsem mu navrhl, že se utáboříme v lese.“

	Horác zvedl oči k obloze. Hnaly se po ní temné mraky a zakrývaly hvězdy.

	„Myslíte, že v noci bude pršet?“ zeptal se.

	„Nejspíš,“ odpověděl mu zasmušile Halt.

	
Dvacet sedm

	V noci skutečně pršelo, těsně po půlnoci přišla asi čtvrthodinová přeháňka. Táboření však nebylo tak nepříjemné, jak se Halt s Horácem obávali. Zapomněli, že Will měl s sebou stan i vybavení.

	I když byl stan určený pro jednu osobu, dva lidé se do jednoho dokázali vtěsnat. A jeden z trojice byl pochopitelně vždy na hlídce.

	Poslední hlídku měl Will, a když se nad krajem pomalu rozednívalo a ptáci na stromech i ve křoví se probouzeli, viděl, jak se Halt souká z nízkého stanu ven.

	Postarší hraničář si nevrle prohlížel vlhké skvrny na kolenou. Když je mokro, nedá se z tak malého stanu vylézt, aby si člověk nenamočil kalhoty, přemítal. Napřímil se a přešel ke stanovišti, odkud Will zabalený v pláštěnce hlídal cestu.

	„Už se objevili?“ zajímal se.

	Will zavrtěl hlavou. „Zatím ne,“ odpověděl. Potom dodal: „Měl jsem dojem, že jste říkal, že útok za svítání se dá čekat, a proto pravděpodobně nezaútočí dřív než v poledne.“

	Halt zvedl Willovu čutoru, lokl si studené vody, vypláchl pusu a pak vodu vyplivl.

	„To jsem říkal. Jenže i tak se můžou rozhodnout, že udělají to, co se dá čekat,“ prohlásil.

	„Aha, takže jde o to, že oni si myslí, že já si budu myslet, že udělají A, takže udělají B, protože mě by nenapadlo, že je by to napadlo, ale potom, protože já bych si mohl myslet, že vím, co si myslí, oni stejně nakonec udělají A, protože mě by nenapadlo, že budou takhle uvažovat,“ mudroval Will.

	Halt na něj chvilku mlčky hleděl. „Víš, skoro mám chuť tě požádat, abys mi to zopakoval.“

	Will se omluvně usmál. „Nejsem si jistý, jestli bych to zvládl.“

	Halt poodešel, aby ve Willově vaku vyhledal konvici na kávu.

	„Možná bych mohl rozdělat malý ohýnek,“ usoudil. „Přes stromy ho neuvidí, a kdyby ucítili kouř, budou si myslet, že přichází z Craikennisu.“

	Will při těch slovech pookřál. Předpokládal, že vařit se nebude. Představa horké kávy byla příjemným překvapením. Za nějakou chvíli se ze stanu vysoukal i Horác. Dával pozor, aby se opíral jen o ruce a špičky nohou a koleny se nedotkl mokré země. Když Halt viděl, jak Horác pružně vyskočil na nohy, zamračil se na něj.

	„Nemám rád mládí,“ brumlal si pod vousy.

	Horác bloumal kolem, přinesl Willovi misku kávy a pak si šel vzít jednu pro sebe. Všichni tři stáli, srkali horký povzbuzující nápoj a protahovali si svaly ztuhlé po noci strávené na tvrdé vlhké zemi. Haltovi to zabralo trochu víc času.

	Znovu zachmuřeně zabručel cosi o mládí. Horác s Willem se moudře rozhodli, že si toho nebudou všímat.

	Po několika minutách se Horác zeptal: „Tak, Halte, jak bude dnešek probíhat?“

	Halt ukázal na malý kopec kousek od kraje lesa.

	„Tamhle je naše stanoviště. Já s Willem se pokusíme trochu snížit počet Padraigových lidí.“ Podíval se na svého bývalého učně. „Neriskuj, ale když budeš moct, vystřel, abys někoho zranil, nebo vyřadil z boje.“ Všiml si nevyslovené otázky ve Willových očích a pokračoval: „Já vím, ti chlapi jsou zabijáci a vrahové a já bych si nedělal výčitky, kdybychom je rovnou zastřelili. Jenže zraněný muž ubere z boje ještě jednoho − který se o něj musí postarat.“

	Horác se zasmál. „Já už myslel, Halte, že začínáte být na stará kolena přecitlivělý.“

	Hraničář neřekl nic. Upřel na Horáce dlouhý pronikavý pohled a urostlý bojovník zatoužil vzít slova o „starých kolenou“ zpátky. V několika posledních týdnech si všiml, že Halt je trochu háklivý na řeči o tom, že není nejmladší.

	„Promiňte,“ zamumlal nakonec. Halt mlčel. Zlostně zafuněl a Horác najednou zjistil, že se musí plně věnovat úpravě přezky na opasku, aby správně seděla. Halt ho nechal trochu podusit, pak ho zavolal k sobě.

	„Horáci, chtěl bych, abys seděl na koni a byl připraven. Ale drž se zpátky, dokud tě nezavolám. A chci, aby sis tohle natáhl na štít.“

	Zašátral v sedlové tašce, vytáhl složený kus režného plátna a podal ho mladíkovi. Horác látku rozložil a zjistil, že má kruhový tvar, je trochu větší než štít a lemem má protaženou zdrhovací šňůru. Plátno se navlékne na štít a šňůra ho pevně stáhne, aby drželo na místě. Věděl, že podobné potahy někdy používají rytíři při turnajích, když chtějí zakrýt svůj znak a bojovat nepoznáni.

	Jenže tenhle takový nebyl. Uprostřed měl zvláštní a poněkud překvapivou kresbu. Šlo o červeno-oranžový kruh, který měl místo spodní třetiny oblouku rovnou černou linku, protaženou asi o dva palce na každou stranu. Něco Horácovi připomínal, nemohl si ale vzpomenout, co.

	„To je znak Jitřního bojovníka,“ oznámil mu Halt. Horác zvědavě nachýlil hlavu a hraničář pokračoval. „Postavy z jedné hibernské legendy. Vypráví se, že až budou království v nebezpečí, povstane na východě Jitřní bojovník a nastolí v říši pořádek.“

	„A vy chcete, abych to byl já?“ otázal se Horác. Jakmile Halt vyslovil slovo „jitřní“, hned pochopil, že obrázek připomíná vycházející slunce.

	Halt přisvědčil. „Tvoje legenda začíná dnes, když zachráníš vesnici Craikennis před dvěma stovkami útočníků.“

	„Osmdesátkou,“ opravil ho Will. Přešel k nim a sledoval, jak Horác navléká potah na štít. Znak zeleného dubového listu byl kvůli této výpravě zamalovaný a Horácův štít prázdný.

	Při Willově poznámce Halt zvedl hlavu.

	„Než to dopovídám, budou jich dvě stovky,“ objasnil Willovi. „Třeba tě dokonce přemluvíme, abys složil baladu opěvující Jitřního bojovníka.“

	Horác se zazubil. „To by se mi zamlouvalo,“ prohlásil. Will ho obdařil útrpným pohledem, ale Horác předstíral, že si ho nevšiml, a pokračoval: „Ale vážně, Halte, co má s tímhle společného nějaká legenda?“

	„Budeme bojovat ohněm proti ohni. Tennyson se ohání přízní všemocného zlatého boha Alseiasse. Tvrdí, že Alseiass je jedinou nadějí pro království, jedinou nadějí, jak se chránit před zločinci. A lidi mu to věří. Takže my nasadíme Jitřního bojovníka a nabídneme jim ho jako druhou volbu. Dřív nebo později se s námi Tennyson bude muset utkat. Až to udělá, tak ho porazíme.“

	„Nemohli bychom ho jen zajmout a zbavit se ho beze všech těch cirátů?“ zeptal se Will.

	„Mohli. Jenomže musíme zlomit jeho moc, jeho vliv na lidi. Musíme vymýtit bludy o nezasvěcených. A musíme to udělat veřejně. Jinak se na něj lidé budou dívat jako na mučedníka, pak jednoduše povstane některý z jeho stoupenců a bude v tom proklatém díle pokračovat.

	Celý plán nezasvěceným vychází proto, že tu nikdo pořádně nevládne. Král je slabý a neschopný, takže Tennyson může mezeru zaplnit, nabídnout silné vedení a symbol, který lidi přitáhne. My musíme zpochybnit jak Tennysona, tak Alseiasse, a poskytnout jinou a jasně viditelnou možnost − a tou je Jitřní bojovník.“

	„Tím jako myslíte, že budu mít svou vlastní sektu?“ otázal se Horác a Halt rozpačitě přitakal.

	„Ano. Svým způsobem.“

	Horác se rozzářil. „Pak byste mi vy dva třeba mohli začít prokazovat větší úctu.“

	„To těžko,“ usadil ho Will.

	Jenže Horác si ho nevšímal, tak jako předtím, a rozzářil se ještě víc. „Docela se mi líbí představa, že mi vy dva sloužíte,“ prohlásil.

	Halt s Willem si vyměnili pohledy.

	„Nezahrávej si,“ varovali ho oba zároveň.

	* * *

	Ráno zvolna uběhlo. Jakmile slunce vysušilo stan, Will ho sbalil a spolu s ním většinu potřeb k táboření. Venku nechal jen základní věci na vaření a samozřejmě nepostradatelnou konvici.

	Zatímco Will hospodařil, jeho přítel Horác si čistil a brousil zbraně. Brusný kámen přejížděl po ostří meče, které už tak bylo jako břitva, a příjemně kovově bzučel. Horác odložil kroužkovou košili a helmici, byl však připravený si je rychle znovu vzít. Osedlal Kikra a prověřoval každý kousek postroje, ale podbřišníky zatím nechával rozepnuté. Nemělo smysl řemeny pevně utahovat a působit koni nepohodlí, když zatím čekali.

	Neuniklo jim, že v průběhu dalších hodin bylo v nedaleké vesnici dost rušno. Stanoviště hlídek před opevněním zůstávalo neobsazené, ale viděli, že za zátarasem se hemží lidé v mnohem větším počtu než předtím, a přes pole k nim doléhaly jejich hlasy. Čas od času se paprsky jasného dopolední slunce blýskavě odrazily od čepele zbraně nebo helmice, jak obránci přecházeli sem tam.

	„Zdá se, že Conal vzal vaše varování vážně,“ poznamenal Will.

	Halt trávil dopoledne pozorováním cesty, opřený vsedě o strom. Letmo pohlédl k vesnici a pokýval hlavou.

	„Připadal mi jako rozumný chlap,“ řekl. „Doufám, že se omylem neprozradí moc brzy. Bylo by lepší, kdyby Padraig nevěděl, že na něj čekají v plném počtu.“

	„Nevím, jestli v to můžeme doufat,“ mínil Will. „Conal si spíš bude myslet, že když ukáže zbraně, zabrání boji.“

	„Nezabrání,“ pochmurně řekl Halt.

	„Vy to víte a já taky,“ souhlasil Will. „Ale ví to Conal?“

	Navzdory Willovu podceňování se však ukázalo, že Conal chápe hodnotu překvapení i nevyhnutelnost útoku. Když slunce nad hlavou vystoupilo k poledni, všimli si, že hemžení kolem opevnění se výrazně uklidnilo. Muži na hlídce už nevystrkovali hlavy nad nouzovou hradbu, aby zjistili, jestli se blíží nepřítel. Vesnice vypadala ospale a mírumilovně. Nebylo ani stopy po obráncích, žádný náznak, že Craikennis očekává útok. Náhodný pozorovatel by se domníval, že vesničané si dopřávají oběd a pak se nejspíš chystají trochu si zdřímnout. Slunce naplno svítilo, hmyz líně bzučel. Nad cestou se dokonce mírně tetelil teplý vzduch. Byl obyčejný, poklidný a pohodový venkovský den − až do chvíle, než promluvil Halt.

	„Už jedou,“ oznámil.

	
Dvacet osm

	Will s Horácem podřimovali kousek od stromu, o který se opíral Halt. Byli zkušení válečníci a věděli, že nemá cenu zůstávat v napětí a čekat, až útok začne. Mnohem lepší bylo šetřit síly a odpočívat. Jakmile Halt promluvil, oba se bleskově probrali a ruce instinktivně hmátly po zbraních.

	„Klid,“ upokojoval je Halt. „Je to jen předsunutý průzkum.“

	Ukázal k bodu vzdálenému několik set kroků, kde cesta vedla přes kopec. V zorném poli se náhle objevili tři ozbrojení muži, přikrčení, jako by si mysleli, že když se sehnou, nebudou vidět. Jeden si rukama zastínil oči. V Craikennisu se nic nehýbalo a vůdce tří zvědů patrně usoudil, že vesnice o jejich příjezdu nic netuší, takže se otočil a máváním pobízel své zatím neviditelné druhy kupředu.

	Na kopci se postupně vynořovali útočníci. Pohybovali se ve dvou zástupech po obou stranách cesty. K pozorovatelům na okraji lesa slabě doléhalo kovové chřestění zbraní a výstroje. Vesměs byli pěší, ačkoli Padraig a čtyři z vyšších velitelů jeli na koních. Byla to však malá zvířata, nepěstovaná pro boj jako Horácův mohutný bojový kůň.

	Horác pohotově zmizel mezi stromy a utáhl Kikrovi sedlové řemeny. Velký kůň vycítil, že se blíží boj, a netrpělivě přešlapoval, pohazoval hlavou a slabě pofrkával, zatímco Horác ho uklidňoval a poplácával a přitom ho pevně držel za uzdu. Kikr byl zrozen a vycvičen k boji podobně jako jeho pán. Horác pocítil známé svírání v žaludku. Nebyl to strach. Spíš nedočkavost a napětí, kdy krev vzrušeně koluje v žilách. Jakmile nasedne na Kikra a zaútočí na nepřítele, všechno z něho rázem spadne. Napětí bylo vyvoláno čekáním. Uvažoval, jestli Will s Haltem mají stejné pocity, zatímco se díval, jak postarší hraničář odvádí svého učně k pozorovacímu stanovišti na pahorku. V duchu se usmál. Přestože Will byl plně vycvičený a samostatný hraničář, Horác na něj pořád myslel jako na Haltova učně. Věděl, že Will uvažuje naprosto stejně.

	„Zůstaneme pod vrškem pahorku,“ vysvětloval Willovi Halt. „Když bude vykukovat jen hlava a ramena, je pravděpodobné, že vůbec nezjistí, odkud střílíme, ani jak velký je náš počet.“

	„Nebo jak malý,“ podotkl Will. Halt se krátce zamyslel a potom souhlasil.

	„Nebo jak malý,“ připustil. Ohlédl se po Horácovi − klidně stál vedle Kikra a tiše k němu promlouval. „Horác vypadá docela klidně,“ poznamenal.

	Will obrátil pohled k příteli. „To on pokaždé. Nevím, jak to dělá. Touhle dobou já mám vždycky žaludek stažený jako před zkouškou.“ Nestyděl se přiznat, že je nervózní. Halt ho už dávno naučil, že muž, který před bojem necítí napětí, není statečný, ale hloupý nebo přehnaně sebejistý, což se může v obou případech vymstít.

	„Je dobré mít za zády právě jeho,“ souhlasil Halt. Potom kývl hlavou směrem k nepříteli. „Podívejme. Už se chystají.“

	Tlupa loupežníků zastavila sedmdesát kroků před vesnicí. Dva zástupy se začaly roztahovat do dvou rojnic. Padraig a jeho pobočníci zůstávali vzadu. Z vesnice bylo slyšet volání na poplach, pak začal zvonit zvon. Na opevnění se objevil muž. Will s Haltem i na tu dálku poznali Conala.

	„Zůstaňte stát!“ křičel. „Dál už se nepřibližujte!“

	Slyšeli, jak se vesnicí šíří poplach a panika. Zvon vyzváněl o sto šest a muži se rozestavovali po nouzovém opevnění. Bylo jich však žalostně málo a vypadali polekaně a překvapeně. Padraig se ve svém řemesle zřejmě vyznal a věděl, že vyjednáváním nelze nic získat. Jen by poskytlo vesničanům víc času, aby se připravili na obranu. Vytasil meč a zvedl ho nad hlavu.

	„Vpřed!“ zakřičel a jeho hlas se zřetelně nesl přes pole. Útočníci rázně vykročili kupředu. Zatím nemělo smysl běžet. Jen by k zátarasu dorazili udýchaní a vyčerpaní.

	Halt s Willem měli ze svého stanoviště výhled na bojovou linii postupujících ničemů zpředu a z boku. Byla to pozice jak stvořená pro boční palbu. Obě řady začaly zrychlovat a poklusem se blížily k opevnění.

	„Tři šípy,“ rychle rozhodl Halt. „Střílej doprostřed první řady.“

	Horác vzadu za nimi s obdivem sledoval, jak dva hraničáři vystříleli šest šípů v rychlém sledu. Všech šest se vzneslo do vzduchu v rozmezí několika vteřin. A v rozmezí několika vteřin šlo k zemi šest mužů ve středu postupující linie. Dva ani nehlesli. Ostatní vykřikli bolestí a upustili zbraň. Jeden se potácel v kruhu a ve snaze vytáhnout si z plecí šíp narážel do svých sousedů. Pak klesl na kolena a bolestně sténal.

	Ti, co se nacházeli bezprostředně vedle zasažených mužů nebo za nimi, zmateně stanuli. Vyrovnaná řada postupujících útočníků se roztrhla, střed stál a obě křídla pokračovala vpřed, aniž tušila, co se přihodilo.

	„Levý bok,“ ohlásil Halt a dva dlouhé luky znovu zazpívaly hrozivou píseň. Dalších pět mužů padlo. Will se nasupeně mračil. Jeho druhý výstřel nepřinesl výsledek. Muž, na kterého mířil, si všiml, že soused hned vedle klesl k zemi, a instinktivně zvedl štít, takže Willův šíp se od něj odrazil. Will rozzlobeně vypálil další ránu a muž klesl k zemi, když se šíp obloukem snesl nad okraj štítu.

	I přesto, že Will poprvé minul, byla druhá salva celkově úspěšná. Levý kraj rojnice se zastavil a muži se otáčeli, aby zjistili, odkud se nové nebezpečí vzalo. Pravé křídlo tak postupovalo vpřed samo a s řevem dobíhalo posledních pár kroků k nouzovému opevnění.

	Odpověděl jim však stejně zlostný a vzdorovitý řev, protože nad opevněním se objevilo nečekaně velké množství obránců, kteří sráželi útočníky pokoušející se zlézat nouzový zátaras z vozů, klád, stolů, balíků sena a pestré směsice nábytku a prken.

	Některé zbraně obránců byly vyrobené podomácku − mezi kopími a meči se tu a tam objevily čepele kos a srpů na dlouhých násadách. Will spatřil i několikery vidle. Proti útočníkům, kteří měli nevýhodu, že museli šplhat nahoru, však byly i tyto zbraně účinné.

	Pravé křídlo, oddělené od ostatních částí přepadového oddílu, se zuřivě snažilo prolomit obranu. Pak se útočníci stáhli zpět a nechali mnoho svých mrtvých druhů ležet na zemi i na samotném zátarasu. Zaplatili krutou daň, když sami napadli dobře bráněnou pozici, místo aby tvořili součást řízeného útoku rozloženého po celé šířce opevnění.

	Padraig vztekle popohnal koně vpřed a řval na své muže, aby se pohnuli a doplnili mezeru. Měl dojem, že šípy přilétají odněkud zleva, ale nikde neviděl žádné lukostřelce. Podle počtu mužů, kteří pod krupobitím šípů klesli, odhadoval, že ze skrytu lesa musí střílet přinejmenším půl tuctu lukostřelců. Přivřenýma očima zahlédl na malém pahorku letmý neurčitý pohyb. O deset vteřin později šípy srazily další tři muže uprostřed rojnice.

	Zařval na četu dvanácti mužů v zadní řadě. Všichni byli vyzbrojeni meči nebo okovanými palicemi a většina měla štít. Velitel čety tázavě pohlédl na Padraiga a ten ukázal mečem k pahorku.

	„Lukostřelci. Tam za kopcem! Vyřiďte je!“

	Věděl, že lukostřelci nosí jen lehkou zbroj. A byli to zbabělci, kteří prchali pryč při prvním náznaku skutečného ohrožení. Nikdy se nepostavili oddílu ozbrojenců chráněných štíty. Tucet mužů se oddělil a seřadil se za velitelem čety. Na povel vpřed s rykem vyrazil k pahorku.

	Halt viděl, že Padraig se zastavil a rozhlédl. Viděl, že k jejich stanovišti vyslal četu. Zatím nebylo třeba se bát, pomyslel si.

	„Velitelská skupina,“ řekl Willovi. „Slož je.“

	A zatímco mladý hraničář vyslal rychlou salvu na Padraiga a jeho pobočníky, Halt se věnoval zmenšování počtu mužů, kteří běželi směrem k nim. Štít dokázal krýt těla jen do jisté míry a zločinci netušili, jaké přesnosti umějí jejich protivníci dosáhnout. Halt věděl, že lýtko, stehno nebo rameno prostřelené šípem dokáže běžícího útočníka zastavit stejně účinně jako smrtící výstřel. Muži začali jeden po druhém padat nebo klopýtat.

	Willův první šíp byl zacílený na Padraiga. Jenže Will ten den neměl štěstí. Jakmile vystřelil, jeden z pobočníků pobídl koně, aby svému veliteli něco sdělil, a šíp ho srazil ze sedla. Will zaklel, když pochopil, že Padraig vyvázl bez jediného škrábance. Mezitím vyslal další tři střely namířené na muže kolem něj.

	V rozpětí několika vteřin se Padraig ocitl osamocený, obklopený koňmi bez jezdců, zatímco jeho pobočníci se svíjeli v trávě. Vyhodnotil situaci, sjel ze sedla a mezi sebe a pahorek postavil koně.

	Will vkládal nový šíp, ale Halt ho zadržel. „Šetři si ho,“ doporučil. Měl lepší nápad, jak se vypořádat s Padraigem. Navíc měli naléhavější problém. Zbývajících sedm ničemů se blížilo a Halt se obrátil, mávl na Horáce a ukazoval na běžící muže.

	„Horáci! Jsou tvoji!“ Pak řekl Willovi: „Kryj Horáce, jestli bude třeba.“

	Horác další pobízení nepotřeboval. Ťukl Kikra patami do boků, mohutný kůň se dal do pohybu a valil se jako velká voda. Vyrazil z lesa a blížící se banditi ho poprvé spatřili. Zděšeně se zastavili, nedokázali odtrhnout oči od vyceněné koňské tlamy a dlouhého blyštivého meče v jezdcově ruce.

	Začali ustupovat, ale příliš pozdě. Kikr dva z nich nabral, jednoho odhodil do strany, druhého pošlapal. Horác zasadil úder muži po pravém boku a pak, protože vycítil ohrožení z opačné strany, přitlačil pravé koleno Kikrovi k žebrům.

	Kikr okamžitě poslechl, vztyčil se na zadních a otočil se v půlkruhu. Plecemi smetl zlosyna, který se právě chystal vrhnout na Horáce. Když se kůň vrátil na všechny čtyři, do útoku vyrážel další zlosyn, s palicí sevřenou oběma rukama a rozmáchnutou k smrtícímu úderu. Jenže Horác měl bleskurychlé reakce a mečem zasáhl muže do ramene, kam už nesahala kroužková zbroj. Muž zavrávoral vzad, upustil palici a snažil se zastavit proud krve tryskající z rány.

	Horác ještě jednou otočil Kikra, aby vyčistil prostor za zády, a tepající kopyta byla připravena srazit hlavu každému dalšímu útočníkovi. Nebylo to ale nutné. Šestý muž byl na kolenou a překvapeně zíral na černý šíp, který mu trčel z hrudi. Hlava mu klesla na prsa. Ten jediný, co přežil, se díval na své druhy, rozprášené a zlomené. Někteří tiše leželi, jiní se zoufale snažili odplazit od hrozivého koně a jezdce. Potom se otočil a utíkal pryč. Cestou ještě zahodil meč.

	Horác znovu obrátil koně, nevěděl, co udělat dál. Ohlédl se k pahorku a viděl, že Halt ukazuje na Padraiga, který se stále ještě schovával za svým koněm.

	„Chyť vůdce!“ zakřičel Halt. Rychle se podíval směrem k vesnici. Útočníci se po počátečním nezdařilém útoku vzpamatovali. Stálo je to hodně životů, ale teď tvrdě tlačili na obránce. Klíčem k řešení byl Padraig, pochopil Halt. Kdyby ti ničemové viděli, že je poražený, kdyby se ocitli bez vůdce, rozutekli by se.

	Horác mávl mečem, že rozumí, a znovu se s Kikrem otočil. Spatřil vůdce bandy, jak se za koněm ukrývá před šípy. Horác pohrdlivě stiskl rty, když si uvědomil, že Padraig se zároveň drží dost daleko od boje, který zuřil na zátarasu před vesnicí. Ťukl Kikra patami a klusem se pustil k banditovi.

	Padraig zaslechl dunění blížících se kopyt. S obavami sledoval, jak Horác před chvílí s naprostou lehkostí rozdrtil sedm jeho chlapů. Teď šel bojovník se znakem vycházejícího slunce po něm. Padraig se rozhodl podstoupit nebezpečí hrozící od šípů, vyškrábal se do sedla, obrátil koně na zadních a začal cválat k jihu.

	Jenomže Kikr byl navzdory pomalejšímu rozjezdu rychlejší než banditův kůň a odstup mezi nimi se postupně zmenšoval. Padraig slyšel, jak se dusot kopyt stále přibližuje. Ustrašeně se ohlédl a zjistil, že bojovník je skoro u něj. Uvědomil si, trochu překvapeně, že pronásledovatel je teprve mladíček. Že má hodně mladou a bezvousou tvář. Třeba šlo jen o šťastnou náhodu, že rozprášil sedm chlapů, uvažoval Padraig. Konec konců, jeho lidé byli lupiči a hrdlořezové, ne cvičení bojovníci, zatímco Padraig sám prošel vojenským výcvikem. Obrátil koně čelem k pronásledovateli, vytasil meč a na levou ruku navlékl štít.

	Horác přitáhl Kikrovi otěže pár kroků před kořistí. Viděl, jak v mužových očích žhne nenávist, ale hlavně si všímal způsobu držení meče a štítu. Poznal, že Padraig s nimi umí zacházet.

	„Odhoď meč a vzdej se. Řeknu ti to jen jednou a naposled,“ vyzval Horác vůdce bandy. Padraig odpověděl posměšným zasupěním, popohnal koně a švihl mečem shora na Horácovu hlavu. Kikr zlehka uskočil do strany a Horác odrazil meč štítem. Odvetný úder udeřil do Padraigova štítu, svou silou vyvedl banditu z rovnováhy a bezmála ho vyhodil ze sedla. Padraig se však v sedle udržel, neohrabaně se s koněm otočil a vyrazil do dalšího útoku. Slepě tloukl po Horácovi a mladý bojovník lehce kryl údery štítem nebo mečem a spokojeně nechal Padraiga, ať se vyčerpá.

	Nakonec se Padraig stáhl, prsa se mu těžce zvedala námahou a tvář měl zbrocenou potem. Nevěřícně zíral na soupeře. Horác klidně dýchal a uvolněně seděl v sedle.

	„Nemusíme tohle dělat,“ řekl Horác pokojně. „Odhoď meč.“

	Právě klidný a nevzrušený přístup způsobil, že se Padraig přestal ovládat. Znovu se vrhl kupředu a švihl mečem ve strašlivém oblouku. Když ho tentokrát Horác čepelí odvrátil, vzpomněl si na slova sira Rodneyho, svého někdejšího učitele z hradu Redmontu.

	Každému protivníkovi dej šanci, aby přežil, ale neriskuj přitom. Při souboji se vždycky může stát něco nečekaného. Prasklý podbřišník, přeseknutá uzda, náhodný zásah, který projde tvou obranou. Nevystavuj se lehkomyslně nebezpečí.

	Povzdechl si. Dal Padraigovi dvakrát příležitost. Rodney měl pravdu. Udělat víc by bylo bláznovství. Když odvrátil Hiberňanův meč, prudce zvedl svou čepel do výše a zdrtil protivníka čtyřmi rychlými seky shora. Přikrčený Padraig držel nad hlavou štít a meč do něj opakovaně práskal, prohýbal ho a ničil. Zatímco třesk čtvrtého úderu ještě dozníval v polích, Horác rázně otočil Kikra doleva, využil prudkosti pohybu a vedl dlouhou čepel bočním sekem proti Padraigovým nechráněným žebrům.

	Měkké křupnutí, které při úderu uslyšel, mu prozradilo, že šlo o smrtelný zásah. Padraig se pár vteřin držel zpříma s nechápavým výrazem v tváři. Pak mu z očí vyprchal všechen život a on se bokem skácel ze sedla.

	Bitva u zátarasů stále zuřila, ale několik útočníků ze zadních řad se otočilo a souboj sledovalo. Viděli, že vůdce padl, když mu bojovník na koni zasadil poslední drtivý úder. Rozhlíželi se po pobočnících a čekali rozkazy. Jenže pobočníci byli buď mrtví, nebo zranění salvou Willových šípů.

	Několik mužů ze zadních řad se postupně vytratilo. Během pár minut se drobné pramínky změnily v proud a bandité bez vůdců bezhlavě prchali od vesnice pryč, zatímco jich polovina zůstávala ležet mrtvá nebo zraněná na poli a na zátarasech.

	Bitva o Craikennis skončila.

	
Dvacet devět

	Pohled na následky bitvy přináší vždy vystřízlivění, pomyslel si Horác. Mrtví zůstali v podivných, nepřirozených polohách, viseli na zátarasu nebo leželi roztažení na zemi před ním a vypadali, jako by je tam ledabyle rozházela nějaká obrovská ruka. Ranění sténali nebo se srdceryvně dožadovali pomoci a úlevy. Někteří se neúspěšně pokoušeli odbelhat nebo odplazit v obavách z pomsty vesničanů, které předtím přepadli.

	Lidé z Craikennisu procházeli mezi poraženými nepřáteli, sbírali ty, kteří měli lehčí zranění a předávali je pod ostražitý dohled sboru vesnických hlídek. Ženy pečovaly o těžce raněné, čistily a obvazovaly jim rány a přinášely vodu těm, kdo ji naléhavě potřebovali. Je zvláštní, jak při bitvě člověku vyprahne, uvažoval mladý bojovník.

	Will dohlížel na skupinu vesničanů, kteří banditům odebírali zbraně a zbroj. Jeden se ho zeptal, jestli chce, aby z těl vytahovali jeho a Haltovy šípy, ale Will spěšně zavrtěl hlavou. Polovina jich byla stejně zlomená a představa, že čistí zakrvavené šípy a znovu je používá, byla nanejvýš odpudivá. Navíc měli spoustu šípů v zásobnících, které oba vezli uvázané za sedlem. Díval se, jak vesnická žena podpírá hlavu jednomu z lupičů, ke rtům mu přikládá misku vody a dává mu po malých doušcích pít. Muž žalostně sténal a ochable se pokoušel uchopit její ruku, aby si mohl misku u rtů přidržet déle. Bylo to však nad jeho síly a ruka mu zplihle klesla opět k boku.

	Je zvláštní, přemýšlel Will, jak těžká zranění promění i nejhoršího a nejotrlejšího zločince ve vzlykající dítě.

	Halt rozmlouval s Conalem a se starostou vesnice Terrencem.

	„Dlužíme ti poděkování, hraničáři,“ řekl velitel hlídek. Halt pokrčil rameny a ukázal na Horáce. Mladý bojovník, přesně podle Haltových pokynů, seděl na Kikrovi na pahorku, kde měli Halt s Willem stanoviště. Odpolední slunce svítilo na bílý povrch štítu a zvýrazňovalo znak vycházejícího slunce.

	„Vaše poděkování by mělo patřit Jitřnímu bojovníkovi,“ prohlásil a viděl, jak se Terrencovi v očích okamžitě mihlo poznání. Hádal správně, že starosta jako starší člověk bude znát dávné hibernské pověsti a legendy.

	„To je…?“ Zarazil se, netroufal si vyslovit bájemi opředené jméno.

	„Kdo jiný by to byl?“ namítl Halt. „Vidíš znak vycházejícího slunce na jeho štítu. A viděl jsi, jak skolil devět nepřátel, aby se dostal k jejich vůdci − který teď tamhle leží mrtvý.“ Skupinka, na kterou Horác zaútočil, měla sedm členů, ale Halt věděl, že nikdy není předčasné začít nadsazovat počet.

	Terrence si rukou zastínil oči a upřel pohled na vysokou postavu na hnědém bojovém koni. Rozhodně vypadá pozoruhodně, pomyslel si.

	Horác se zatím topil v rozpacích. Chystal se zapojit do úklidu bitevního pole, jenže Halt mu místo toho řekl, ať nasedne na Kikra, jede na pahorek a stojí tam.

	„Tvař se nevyzpytatelně,“ sdělil mu.

	Horác přikývl a potom svraštil čelo.

	„Jak se to dělá?“ zeptal se. Haltova obočí vyjela nahoru a Horác chvatně dodal: „Protože když nebudu dost nevyzpytatelný, budete se na mě zlobit. Takže je lepší se zeptat.“

	„Dobrá. Tvař se, jako že toho máš hodně co říct, ale že neřekneš nic,“ radil mu Halt. Spatřil pochyby v Horácových očích a rychle změnil pokyny. „Zapomeň na to. Tvař se, jako kdyby ti někdo strkal pod nos týden starou rybu.“

	„To svedu,“ souhlasil Horác a odcválal. Při jízdě si zkoušel znechuceně ohrnovat rty.

	Teď seděl na koni, viděl, jak na něj Halt ukázal a jak ten starší muž, Terrence, vysloveně ožil zájmem. Chvilku uvažoval, o čem je asi řeč, a pak vzdychl. Halt uměl být pěkně prohnaný, když chtěl. Horác byl přesvědčený, že se mluví o něčem, s čím by on nejspíš nesouhlasil, a že to, co Halt právě říká, nemá s pravdou moc společného.

	U zátarasu Halt dál rozváděl téma Horácovy totožnosti.

	„Přece znáš tu starou legendu,“ ujišťoval se. Byl si jistý, že starosta ji zná, ale raději mu ji stejně připomněl. „Jitřní bojovník přijede z východu, až bude šest království v hrozném nebezpečí.“

	Terrence při jeho slovech pokyvoval. Halt přejel pohledem k mladšímu Conalovi a postřehl lehký úsměšek v jeho očích. V duchu pokrčil rameny. Budiž. Nečekal, že by se praktický člověk jako Conal hlásil ke starým pověstem a legendám. Ale aspoň Conal viděl, že Horác nepochybně umí zručně zacházet se zbraněmi. Udělalo to na něj dojem a to stačilo.

	„Takže, jaké poděkování žádá tvůj… Jitřní bojovník?“ otázal se Conal. „Očekává nějakou hmatatelnou odměnu?“ Krátká odmlka před vyslovením jména byla jasným důkazem, že legenda je pro něj bezvýznamná. Zřejmě předpokládal, že Halt bude bojovníkovým jménem požadovat peněžitou odměnu.

	Halt mu čelil vyrovnaně a bez mrknutí oka.

	„Žádná odměna není zapotřebí. Jen rozhlaste, že Jitřní bojovník se vrátil, aby v Clonmelu nastolil pořádek,“ požádal Halt.

	Viděl, jak Conal nechápavě nakrabatil čelo, a v duchu se usmál, i když na jeho tváři se to neprojevilo ani náznakem. Nevadilo, že Conal mu nevěří. Haltovi neuniklo, že několik vesničanů, kteří pracovali opodál, je poslouchalo a že se zájmem hledí na vysokého rytíře sedícího na bojovém koni. Několikrát zaslechl tlumená slova „Jitřní bojovník“. Do týdne se roznese, že se tu bojovník objevil. Halt vždy žasl, jak rychle se takové zvěsti rozšíří po celém lénu či kraji. Ale věděl, že to tak chodí, a právě to se mu hodilo. Věděl také, že čím dál se zpráva dostane, tím nafouknutější bude. Ochotně by se vsadil, že na konci týdne se bude povídat, že Jitřní bojovník stál proti Padraigově bandě úplně sám na otevřeném bojišti a že všechny smetl třemi mocnými máchnutími ohnivého meče.

	„Rozhlásíme,“ horlivě sliboval Terrence.

	Conal pozorně sledoval Haltovu tvář. Včera v noci ho cosi přimělo tomu vousatému cizinci uvěřit a on jeho důvěru nezklamal. Teď vycítil, že Halt si přeje, aby se šířily zvěsti o tomto bojovníkovi, a Conal na tom neshledával nic špatného. Nebyl žádný hlupák a slyšel o náboženské sektě, která se pohybovala po Clonmelu a jejíž vůdce nabízel ochranu a bezpečí pod záštitou svého boha. Měl podezření, že Halt chce svou činností podrýt tuto sektu. Proč, to nevěděl. Ale nevelký muž ve skvrnité pláštěnce se mu zamlouval a věřil mu. A pokud měl Conal jen málo nadšení pro pověsti a legendy, pro ukřičené náboženské sekty ho měl ještě míň.

	„Ale jo, rozhlásíme,“ potvrdil. Jeho oči se setkaly s Haltovýma a porozuměli si. Hraničář kývnutím poděkoval a Conal pokračoval v hovoru: „Zůstanete na noc? Tentokrát budete za opevněním vítaní,“ dodal s úsměvem.

	Halt zavrtěl hlavou. „Vážím si té nabídky. Ale máme práci v Mountshannonu.“

	Pochopitelně, že o událostech v nedaleké vesnici se v Craikennisu zatím nic nevědělo. Ale když byla zločinecká banda poražena a rozprášena, bude za pár dní na cestách živo skoro tak jako dřív. Halt by moc rád věděl, co Tennyson upekl v době, kdy byli pryč, a jestli se k němu donese, co se stalo dnes.

	Potřásl si rukama s oběma muži a odcházel k místu, kde se bok po boku tiše popásali Abelard s Cukem. Will stál opodál a zachytil Haltův pohled. Starší hraničář nepatrně kývl a Will si pospíšil za ním. Společně nasedli a ujížděli k pahorku, kde seděl na koni Horác a čekal na ně.

	„Co že se Horác tváří tak nevyzpytatelně?“ zajímal se Will. Haltovi pohrál na rtech drobný úsměv.

	„Někdo mu strčil pod nos zasmrádlou rybu,“ odvětil a Willův nechápavý výraz mu udělal dobře. Někdy, napadlo ho, musí člověk tyhle mladíčky nechat tápat.

	* * *

	Mountshannon byl opuštěný. Ve vesnici nezůstalo víc než půl tuctu starších obyvatel − lidé, kteří byli příliš staří nebo nemocní na cestování − a ti se zřejmě snažili, aby hlavně nebyli na očích. Tři Araluenci projížděli ztichlou hlavní ulicí, kde je po obou stranách vítaly zavřené okenice a zamčené dveře. Tu a tam se v okně letmo mihla tvář, když dotyčná osoba chvatně ustoupila, aby ji nespatřili. Zahlédli jich však jen poskrovnu. Bylo pozdní odpoledne a dlouhé stíny vrhané klesajícím sluncem jako by podtrhovaly ovzduší opuštěnosti, které se nad vesnicí rozprostíralo. Halt pobídl Abelarda do cvalu a ostatní se přizpůsobili. Ujížděli k tržišti, ale našli ho prázdné.

	Stánky trhovců byly pryč. Velký bílý stan, který Tennysonovi sloužil za hlavní sídlo, byl rovněž pryč. Jediným dokladem nedávné přítomnosti lidí byly dva malé zelené stany postavené na opačném konci velké pusté plochy. Uprostřed louky byl obrovský kruh spálené země, pozůstatek mohutného ohniště. Tráva všude kolem byla polehaná a udusaná stovkami nohou.

	„Co myslíte, že se tady stalo?“ zeptal se Will a ukazoval na zčernalé kolo. Halt ho několik vteřin zkoumal.

	„Řekl bych, že obyvatelé vzdávali díky bohu Alseiassovi za svou záchranu.“

	„Tím chcete říct, že kdybych byl chtěl, mohl jsem mít v Craikennisu velký oheň a oslavu?“ zeptal se Horác a oba hraničáři na něj pohlédli. Omluvně pokrčil rameny: „No, říkal jste, že jste jim oznámil, že jejich vesnici jsem zachránil já.“

	„Ano,“ potvrdil Halt. „A co?“

	„A… to víte, neškodila by mi trocha obdivu za tu námahu. Třeba slavnostní oheň, nebo malá oslava. Postaral bych se, aby se něco dostalo i na mé věrné služebníky,“ uzavřel a velkopansky máchl rukou směrem k nim. Pak celý dojem pokazil úsměvem od ucha k uchu.

	Halt zamumlal cosi nesrozumitelného, pobídl Abelarda do klusu a zamířil ke stanům.

	„Já byl jen nevyzpytatelný!“ volal za ním Horác.

	Toho večera sbalili tábor a odjeli zpátky do vesnice, kde zabušili na dveře potemnělého hostince. Opětovně se pokoušeli někoho uvnitř zburcovat, ale nikdo se neozýval. Horác odstoupil zpět na ulici a zakřičel z plných plic.

	„Haló hospodo! Je tam někdo? Haló!“

	Will i Halt sebou při tom povyku škubli.

	„Příště nás laskavě varuj, že se k něčemu takovému chystáš,“ zavrčel Will.

	Horác mu věnoval dotčený pohled. „Já se jen snažil nějak pomoct.“

	Z hostince se však žádné odpovědi nedočkali. Zatímco nerozhodně stáli a uvažovali o vloupání, aby mohli strávit noc pod střechou, zaslechli za sebou šouravé kroky. Ze stavení vedle hostince vyšla stará žena zabalená v šálu a shrbená věkem. Byla zvědavá, kdo tropí takový rámus, prohlížela si je bledýma unavenýma očima a bezděčně vycítila, že tihle tři cizinci pro ni nepředstavují žádné nebezpečí.

	„Odešli. Všichni odešli,“ sdělila jim.

	„Kam odešli?“ zeptal se jí Halt. Chabě mávla rukou směrem k severu.

	„Odešli za kazatelem do Dun Kilty, tak to říkali.“

	„Dun Kilty?“ ujišťoval se Halt. „Tam je hrad krále Ferrise?“ Stařenka k němu obrátila unavené chytré oči a přitakala.

	„Přesně tam. Kazatel −“

	„Vy myslíte Tennysona?“ přerušil ji Will.

	Zamračila se na něj, nebylo jí milé, že jí skočil do řeči. „Baže. Kazatel Tennyson. Říká, že právě tam ten jeho bůh znovu přinese mír celému království. Vyzval lidi z Mountshannonu, aby ho následovali a přinesli mír, a oni všichni šli, jako hlupáci a to taky jsou.“

	„Ale ty jsi nešla,“ namítl Halt.

	Dlouho bylo ticho a žena si je prohlížela.

	„Ne,“ řekla nakonec. „Někteří u nás ještě uctívají staré bohy. Víme, že bohové na nás sesílají dobré i zlé časy, aby nás zkoušeli. Nevěřím bohovi, který slibuje jenom dobré časy.“

	„Proč ne?“ jemně ji vybídl Horác, když se zdálo, že už víc neřekne. Pohlédla na něj vědoucíma očima.

	„Bůh, který přináší dobré i zlé ve stejné míře, mnoho nežádá,“ prohlásila. „Jen pár modliteb. Občas třeba zvířecí oběť. Ale bůh, který slibuje jen dobré časy?“ Zavrtěla hlavou a udělala ochranné znamení proti zlé moci. „Takový bůh od tebe bude pořád něco chtít.“

	Halt se na ni usmál a kývnutím hlavy ocenil moudrost, která přichází s věkem, a trpký humor, který přichází s moudrostí.

	„Bojím se, že máš pravdu, matko,“ souhlasil.

	Pokrčila rameny. Jeho pochvalná slova nebyla nic platná.

	„Já vím, že mám pravdu,“ řekla žena. Potom pokračovala: „Po straně jsou dvířka, která se nikdy nezamykají. Tudy se můžete dostat dovnitř. Pak třeba přestanete tlouct na dveře a hulákat, že by to probudilo mrtvého.“ Ukázala do úzké uličky vedle hostince, pomalu se obrátila a belhala se zpátky do své chaloupky, k teplému krbu. Podvečerní povětří nedělalo dobře starým kostem. V tomhle věku, přemítala, se člověk potřebuje držet blízko ohně.

	Našli dveře a vešli do hostince. Zatímco Halt rozdělával oheň a rozsvěcel pár svíček, Horác hledal ve spižírně nějaké jídlo a Will se postaral o koně ve stáji za obytným stavením.

	O chvíli později seděli všichni tři pohodlně u ohně, pojídali mírně okoralý chléb, sýr, několik plátků dobrého domácího uzeného, zdejší navinulá jablíčka a vše zapíjeli nezbytnou kávou. Halt se rozhlédl po opuštěné místnosti. Věděl, že jindy by byla přeplněná.

	„Takže už to začalo,“ prohlásil. Když na něj oba mladíci tázavě pohlédli, vyjádřil se podrobněji. „Tohle je závěrečná část Tennysonova plánu − obvyklý postup nezasvěcených. Získal dostatečně velkou skupinu nových stoupenců ochotných dosvědčit, že umí bandity přimět, aby strachy padli na kolena a prchli. Pravděpodobně zařídil, aby někteří z jeho přisluhovačů přivedli další skupiny lidí z vesnic, které už zachránil dole na jihu. Potáhnou od vesnice k vesnici a s každým dalším dnem se dav bude rozrůstat. Přidají se další a další lidé a davové šílenství se bude stupňovat.“

	„A nakonec,“ řekl Will, „dorazí do Dun Kilty a zaútočí na královskou moc.“

	Halt přisvědčil. „Ne přímo, samozřejmě. Na to jsou moc chytří. Tennyson bude nejprve předstírat, že jedná ve jménu krále. Ale postupně, až si lidé zvyknou spoléhat na něj, přestane být pro ně král důležitý a moc převezme Tennyson.“

	„Jestli mám soudit podle způsobu, jakým lidé o králi mluví, nemělo by to trvat dlouho,“ poznamenal Horác. „Zdá se, že dělá všechno pro to, aby nebyl důležitý.“ Zaváhal, protože si uvědomil, že mluví o Haltovu bratrovi, a rozpačitě dodal: „Odpusťte, Halte. Já to nemyslel…“

	Ztichl, ale Halt mávl rukou, že není třeba se omlouvat.

	„To je v pořádku, Horáci. Já nechovám ke svému bratrovi velkou úctu. A je zřejmé, že jeho poddaní mají stejné pocity jako já.“

	Will zadumaně zíral do ohně a přemýšlel o tom, co Halt právě popsal.

	„Nezastaví ho skutečnost, že jsme rozdrtili útok na Craikennis?“ otázal se.

	Halt potřásl hlavou.

	„To je neúspěch. Jenže sám o sobě nestačí, aby mu nadělal větší starosti. Je to jen jeden článek v celém řetězu přepadení a krveprolití. Může přece využít poblouznění a pochlebování obyvatel Mountshannonu. Jistě, bylo by pro něj lepší, kdyby Craikennis padl, ale nejedná se o nepřekonatelnou překážku.“

	„Pokud ji z toho neuděláme,“ zamyšleně poznamenal Horác. Halt se na něj usmál. Tenhle mladý válečník se umí dostat věcem na kloub, pomyslel si.

	„Přesně tak. Je pravděpodobné, že ani neví, co se v Craikennisu stalo. Kdybych já byl jedním z těch, co prchli, když se Horác vypořádal s Padraigem, nijak bych nepospíchal, abych mu to oznámil. Lidi jako Tennyson mají protivný zvyk potrestat toho, kdo přinese špatnou zprávu. Takže táhne dál, přibírá další stoupence a nejspíš očekává, že ho dostihnou zvěsti o krveprolití. Když ne, nebude si z toho dělat těžkou hlavu. Ale pokud rozšíříme zprávu o vítězství Jitřního bojovníka, bude to něco jiného. Jestliže dorazíme do Dun Kilty s příběhem o tom, jak Jitřní bojovník úplně sám porazil dvě stě krvežíznivých banditů, bude to muset považovat za útok na své postavení. Nebude nás moct přehlížet.“

	„A to je dobře?“ zeptal se Will a svraštil čelo. Halt na něj chvilku mlčky hleděl.

	„To je moc dobře,“ potvrdil. „Docela se na boj s Tennysonem těším.“

	Opřel se o opěradlo židle a protáhl se. Byl to dlouhý den, pomyslel si. A další dlouhé dny ještě přijdou.

	„Měli bychom se vyspat,“ navrhl. „Wille, chci, abys zítra jel za Tennysonem a sledoval ho. Mě s Horácem viděl, ale tebe nezná. Můžeš zase hrát svou roli zpěváka.“

	Will kývnutím souhlasil. Asi nebude těžké připojit se k velké a různorodé skupině, jako je ta, která následuje Tennysona. Potulný zpěvák mezi ně snadno zapadne.

	„Jestli se řídí obvyklým postupem nezasvěcených, potáhne dlouhou oklikou po celém kraji, bude shromažďovat stoupence a do Dun Kilty dorazí asi tak za týden. Ale jakmile získáš představu, co má za lubem, přijeď nám to říct.“

	„Kde vás najdu?“ zeptal se Will, i když měl pocit, že odpověď zná předem. Haltova slova jeho domněnku potvrdila.

	„Budeme v Dun Kilty. Je na čase, abych si užil rodinného setkání s bratrem.“

	
Třicet

	Dun Kilty byl velkolepý hrad, jak Horác viděl. Stál uprostřed města obehnaného zdí na strmé skále, po níž dostal jméno. Vypínal se vysoko nad okolní městské domy a mohutné šedé hradby místy dosahovaly třiatřiceti stop.

	„Tohle nepostavili jen tak narychlo,“ prohodil k Haltovi, když projížděli ulicí plnou kupců, stánků s jídlem, pracujících řemeslníků a lidí, kteří tlačili vozíky naplněné vším možným, od kamení a cihel až po zeleninu, od půlek masa až po hromádky čerstvého hnoje. Horác si s jistými obavami všiml, že poslední dva jmenované náklady se o sebe otřely, takže trocha hnoje ulpěla na mase. Rozhodl se, že si k večeři dá rybu.

	„Je to starobylá pevnost,“ vysvětloval Halt. „Je o několik set let starší než hrad Araluen. A stál tu dlouho předtím, než kolem vyrostlo město.“ Na Horáce to náležitě zapůsobilo a uznale prohnul rty do obloučku. Pak Halt celkový dojem pokazil, protože dodal: „A v zimě tam příšerně táhne.“

	S Willem se rozešli před dvěma dny a rozjeli se přímo do Dun Kilty. Jak Halt předpověděl, neurčité zvěsti o výsledku bitvy u Craikennisu je už předběhly. Zase jednou žasl, jak se to děje samo, aniž by se někdo musel starat.

	Šířily se i zprávy o tom, jak Tennyson zmařil útok na Mountshannon, a Halt vycítil nejistotu lidí, s nimiž mluvili. Byli na pochybách, pod který prapor se mají přidat. Zvěsti o nezasvěcených a o jejich schopnosti ochránit městečka a vesnice před bezprávím, které se šířilo celou zemí, kolovaly už nějaký čas. Přicházely zprávy dokonce i z ostatních království. Jitřní bojovník byl novinkou. Legenda však byla všeobecně známá a lidé nevěděli, na kterou stranu se přiklonit. Vítězil postoj „počkáme a uvidíme“, a přesně v to Halt doufal.

	Včera večer, když tábořili u cesty, měl hraničář plné ruce práce. Horác sledoval, jak vybaluje pera, inkousty, pergameny a tabulky pečetního vosku a povzdechl si. Halt se hodlal věnovat tomu, co nazýval „tvořivou prací s listinami“. Horác tomu říkal padělání. Vzpomněl si, jak Haltovo padělatelské umění kdysi naplnilo hrůzou jeho čestnou a upřímnou duši. Jsem trochu zkaženější, pomyslel si, už mi to tolik nevadí. Usoudil, a ne poprvé, že pokles jeho morální úrovně je důsledkem příliš velkého množství času, který tráví ve společnosti hraničářů.

	Halt zvedl hlavu, spatřil výraz v mladíkově tváři a uhodl, co za ním vězí.

	„To je jenom zmocňující listina od Duncana. Žádost, abys směl vstoupit do královského trůnního sálu,“ vysvětloval. „Zajistí nám přístup k Ferrisovi.“

	„Nemohl byste Ferrisovi prostě říct, že jste přijel?“ nadhodil Horác. „Určitě by vás přijal.“

	Halt ohrnul dolní ret a přemýšlel o Horácových slovech. „Možná,“ připustil. „Nebo by možná považoval za jednodušší dát mě zabít. Tohle je lepší. Navíc chci vybrat správný okamžik, abych mu oznámil, že jsem se vrátil.“

	„To asi ano,“ souhlasil Horác. Ještě pořád ho netěšila představa, že budou mít padělanou pověřovací listinu. Přihlížel, jak Halt přitiskl dokonalou napodobeninu araluenské královské pečeti na kolečko vosku ve spodní části dokladu.

	Halt zvedl oči. „Duncan by nám jednu dal sám, kdybychom byli měli čas ho požádat. Nevím, proč si děláš takové starosti,“ poznamenal.

	Horác ukázal na pečeť, kterou Halt vrátil do koženého váčku, v němž ji uchovával.

	„Možná. Ví ale, že máte tohle?“

	Halt neodpověděl hned. „Vlastně ne,“ připustil, „ale to, co neví, mu neuškodí. Ani mně, což je důležitější.“

	V Araluenu bylo hrdelním zločinem třeba i jen vlastnit napodobeninu královské pečeti, natož ji použít. Duncan si byl pochopitelně až moc dobře vědom, že Halt mnohokrát padělal jeho pečeť i podpis. Považoval však za rozumnější předstírat, že o tom nic neví.

	Halt mával listem papíru, aby inkoust lépe oschl a vosk ztuhl. Pak ho opatrně odložil.

	„Teď se podíváme na tvůj štít,“ rozhodl.

	Plátěný potah Horácova štítu se při souboji s Padraigem hodně potrhal. Potřeboval něco trvalejšího. Odpoledne projížděli jednou vesnicí a Halt obstaral barvu a několik štětců. Teď se pustil do malování znaku vycházejícího slunce přímo na štít. Horác si všiml, že mu vykukuje z úst špička jazyka, když se soustřeďuje. Prošedivělý hraničář tak vypadal překvapivě mladistvě.

	„A je to!“ prohlásil Halt, když domaloval vodorovnou černou čáru pod tříčtvrteční kruh znázorňující slunce. „Není to vůbec špatné.“

	Zvedl štít, aby se mohl vyjádřit i Horác, a mladý bojovník přisvědčil.

	„Hezká práce,“ souhlasil. „Trochu zdařilejší než dubový list, který jste mi na štít namaloval v Galice.“

	Halt se zasmál. „Ano. Tehdy to bylo narychlo. Jen tak nahrubo, že? Tohle je mnohem lepší. To víš, malovat kruhy a rovné čáry je podstatně lehčí než nakreslit dubový list.“

	Opřel štít o pařez, aby uschl. Do rána barva zaschla a oni jeli dál, Horác opět se znakem Jitřního bojovníka.

	Jak projížděli městem Dun Kilty, občas se ozvalo mumlání nebo na Horácův štít ukázal něčí prst. Lidé si zakrývali ústa rukama a šuškali si. Už si všimli, napadlo Halta. A poznali znak.

	Horáce něco trápilo a usoudil, že je na čase, aby se svěřil.

	„Halte,“ začal, „zajímalo by mě…“

	Ihned zalitoval, že začal právě takhle, protože Halt nasadil bolestný výraz, který předváděl vždy, když mu jeden nebo druhý z mladých společníků poskytl příležitost. Ale místo aby Horác čekal, až Halt odpoví, pokračoval: „Nedělá vám starosti, že na hradě by vás někdo… mohl poznat?“

	„Poznat?“ opáčil Halt. „Nikdo z nich mě neviděl od té doby, co jsem byl kluk.“

	„Nu, vás možná ne. Ale vy a …“ Zaváhal a pak usoudil, že by možná nebylo moudré vyjadřovat se o Haltově příbuzenství s Ferrisem tady na ulici. „… však víte kdo… jste dvojčata, že? Takže jste si nejspíš podobní. Nemáte strach, že lidé by mohli říct: ‚Hele, podívej, tamhle v té šedé pláštěnce, to je…‘ však víte kdo.“

	„Á, už chápu, co myslíš. Pochybuju, že k tomu dojde. Konec konců, kapuce pláštěnky schová podstatnou část mojí tváře. A lidi se budou dívat na tebe, ne na mě.“

	„Nejspíš,“ připustil Horác. Na to nepomyslel.

	Halt pokračoval. „V každém případě je mezi mnou a ty víš kým dnes velký rozdíl. Já nosím plnovous, zatímco on si vousy stříhá do kozí bradky a má na bradě jen směšný chumáč. A má menší knír.“ Postřehl otázku v Horácových očích a vysvětloval: „Párkrát jsem tu byl. Jen jsem o tom nikomu neříkal.“

	Horác chápavě pokýval hlavou.

	„Navíc,“ dodal Halt, „on nosí vlasy sčesané z čela, zatímco já je mám tak nějak…“ Odmlčel se a hledal správný výraz.

	„Ježaté a rozcuchané?“ Horác se zarazil příliš pozdě. Haltův účes bylo choulostivé téma. Lidé měli vždycky nějaké připomínky. Hraničář po Horácovi zachmuřeně loupl očima.

	„Za to ti děkuju,“ řekl. Chvíli bylo ticho a potom Halt škrobeně uzavřel: „Nemyslím, že to bude problém. Nikdo nečeká, že král bude ‚ježatý a rozcuchaný‘, jak ses ráčil vyjádřit.“

	Horác uvažoval o odpovědi, ale usoudil, že moudřejší bude mlčet. Pokračovali v jízdě po příkré klikaté cestě, která vedla k branám hradu. Jeli pomalu a míjeli mnoho pěších osob. Byli jedinými jezdci na cestě ke hradu a přitahovali zvědavé pohledy místních obyvatel.

	„Tvař se pyšně,“ koutkem úst radil Halt. „Plníš oficiální poslání pro krále Araluenu.“

	„Ve skutečnosti plním padělané poslání,“ namítl Horác stejně tlumeným hlasem. „Nemám proč být na to pyšný.“

	„Nic nepoznají. Jsem vynikající padělatel,“ řekl Halt s jistým uspokojením a Horác na něj úkosem pohlédl.

	„To se tedy opravdu máte čím chlubit,“ poznamenal.

	Halt se na něj vesele usmál. „Ách, Horáci, jsem tak šťastný, když jsem s tebou,“ prohlásil. „Připomínáš mi, jak jsem zpustnul. Teď se zatvař pyšně.“

	„Radši bych se tvářil nevyzpytatelně. Myslím, že to už mi jde dost dobře,“ odvětil Horác. Halt trochu překvapeně vzhlédl. Horác byl vyzrálejší a sebejistější, uvědomil si. Zmást ho už nešlo tak snadno jako kdysi. Někdy měl Halt dokonce podezření, že Horácovi se líbí, jakým způsobem si z něj Halt utahuje. Nenapadala ho žádná jedovatá poznámka, a tak prostě jen zabručel.

	Hradní brána byla otevřená. Městu vlastně žádné bezprostřední nebezpečí nehrozilo a ke hradu i z něj neustále směřoval proud lidí. Velké i malé vozy, chodci s nákladem na zádech, všichni se pohybovali sem a tam. Královský hrad samozřejmě neustále potřeboval základní potraviny a také víno a pivo. A na starobylém hradě jako ten zdejší bylo stále co opravovat. Dodavatelé se mísili s dělníky a řemeslníky ve všeobecném lidském hemžení. Horác se rozhlížel kolem sebe a měl pocit, že se dívá na zmatené mraveniště.

	Přestože byla brána otevřená, stála na každé straně stráž. Při pohledu na dva neznámé jezdce strážní vykročili vpřed a zkřížili kopí, aby nemohli dál, dokud nesdělí, kdo jsou. Několik lidí kráčejících před Haltem a Horácem se protlačilo či proklouzlo kolem zkřížených kopí, aby se dostali dovnitř a mohli jít po své práci.

	„Co vy dva jste jako zač?“ houkl vyšší z obou strážných.

	Horác se potají usmál. Tady v Clonmelu bylo všechno drsně neformální. Na hradě Araluenu by je strážný předpisově vyzval: Stůjte, a prokažte, kdo jste.

	„Sir Horác, rytíř Araluenského království, Jitřní bojovník z východu, s poselstvím od velkého krále Duncana pro krále Ferrise,“ odpověděl Halt. Horác hleděl strnule před sebe, jako by měl na tváři masku. Tak král Duncan byl velký král Duncan, zatímco Ferris pouze král Ferris. Halt se zřejmě rozhodl trochu naparovat, usoudil.

	Horác zachovával lhostejný výraz, ale očima bystře sledoval dav a neuniklo mu, že několik lidí se zastavilo a zpozornělo, jakmile Halt vyřkl slova Jitřní bojovník.

	Na strážného však to jméno žádný dojem zřejmě neučinilo. Strážné zřídka něco ohromilo, pomyslel si Horác. Muž natáhl ruku k Haltovi.

	„A dokumenty? Máte nějaké, aby se potvrdilo, že jste, kdo říkáte, že jste?“

	Hiberňané mají zajímavý způsob vyjadřování, napadlo Horáce. Sáhl však do dlouhé rukavice a vytáhl zmocňující listinu, kterou Halt včera večer vyrobil. Předal ji Haltovi, ten zas strážnému. Horác odvrátil hlavu a zívl. Myslel si, že je to úplně na místě − něco podobného by udělal, kdyby byl pyšný. Nebo nevyzpytatelný.

	Strážný listinu zkoumal. Samozřejmě ji neuměl přečíst, ale královská koruna a pečeť Araluenu vypadaly úředně a důležitě. Pohlédl na svého druha.

	„Jsou v pořádku,“ řekl. Vrátil listinu Haltovi a ten ji podal Horácovi. Potom strážní odtáhli kopí, ustoupili a dovolili Haltovi s Horácem, aby pokračovali na hradní nádvoří.

	Jeli směrem k hlavní věži, kde zřejmě sídlila správa hradu. Znovu předložili listiny ke zdlouhavému zkoumání, tentokrát seržantovi stráží. Horác zjišťoval, že Halt se nemýlil. Na hraničáře se podíval málokdo. Všichni se spíše soustředili na Horáce, který v plné zbroji a na hrdě si vykračujícím bojovém koni vypadal jako důležitější z obou návštěvníků. Kdyby byl někdo ze strážných později požádán, aby Halta popsal, asi by to nedokázal.

	Koně nechali venku před věží a další člen stráží je nasměroval dovnitř, do druhého poschodí, kde se nacházel Ferrisův trůnní sál. Zde byli znovu zastaveni, tentokrát královým majordomem, mladíkem příjemného zevnějšku. Horác si ho pátravě prohlížel. Mladík od pohledu vypadal jako bojovník. Měl dlouhý meč a zdálo se, že s ním umí i zacházet. Byl vysoký skoro jako Horác, i když ne tak ramenatý. Tmavé vlnité vlasy mu rámovaly štíhlý, bystrý obličej, na němž pohotově zahrál mírně unavený úsměv.

	„Vítejte u nás,“ pozdravil. „Vždy rádi vidíme araluenské bratrance. Mé jméno je Sean Carrick.“

	Ze stínu kapuce hleděl Halt se zájmem na mladého muže. Carrick bylo královské rodové jméno. Mladík byl nějak spřízněný s Ferrisem. Napadlo ho, že to dává smysl. Králové často jmenovali do významných úřadů členy svého rodu. Byl tedy i Haltovým příbuzným.

	Horác napřáhl ruku. „Horác,“ představil se. „Rytíř araluenského dvora. Velitel oddílu královské gardy, ochránce královské princezny Kasandry.“

	Sean Carrick shlédl na listinu, kterou mu opět podal Halt, a pousmál se. „To jsem si všiml,“ řekl. Pak s hlavou nakloněnou ke straně dodal: „Slyšel jsem ale mluvit o někom, komu se říká Jitřní bojovník?“ Nechal otázku viset ve vzduchu a významně hleděl na znak na Horácově kabátci. Kromě vyobrazení na štítě vybavil Halt Horáce novým plátěným kabátcem s erbem vycházejícího slunce.

	„Tak mě nazvali,“ připustil Horác, aniž by to potvrzoval, nebo vyvracel. Sean kývl, byl s odpovědí spokojen. Přejel pohledem na nenápadného muže, který stál kousek za vysokým bojovníkem. Svraštil čelo. Není na něm něco vzdáleně povědomého? Měl pocit, jako by ho už někde viděl.

	Dřív než stačil vyslovit samozřejmou otázku, Horác lhostejně oznámil: „Tohle je můj člověk. Michael.“ Vzpomněl si, že sám byl před nedávnem také Michael. To jméno se ujalo, pomyslel si a v duchu se usmál.

	Sean Carrick přikývl a okamžitě pustil Halta z hlavy. „Jistě.“ Pohlédl na masivní dvoukřídlové dveře za svým stolem. „Král u sebe v tuto chvíli nemá žádnou návštěvu. Zjistím, zda je ochoten vás přijmout.“

	Omluvně se usmál, proklouzl dveřmi a zavřel je za sebou. Byl pryč několik minut. Pak se objevil a kýval na ně.

	„Král Ferris vás přijme,“ oznámil. „Požádám vás, abyste zbraně nechali zde.“

	Požadavek byl rozumný. Horác s Haltem odložili své rozmanité zbraně na Seanův velký stůl. Horác s lehkými obavami zaznamenal, že pouzdro Haltova vrhacího nože je prázdné, ale zbraň není nikde na stole vidět. Odsunul pochybnost stranou. Halt ví, co dělá, řekl si, když mířili k velkým dveřím.

	Carrick je uvedl do trůnního sálu. Horác si pomyslel, že na trůnní sál je dost malý, ale pak si uvědomil, že zná vlastně jen sál na hradě krále Duncana. Jeho trůnní sál byl obdélníkový, s vysokým klenutým stropem. Zdejší měl čtvercový tvar a stěny nebyly delší než třicet stop. Na vyvýšeném stupínku proti dveřím seděl na prostém dřevěném trůně král Ferris.

	Sean Carrick je představil a poté se vzdálil. Ferris si je zvědavě měřil, uvažoval, proč přijelo poselstvo z Araluenu a proč se o něm nedozvěděl dřív.

	Kráčeli blíž a Horác si pozorně prohlížel clonmelského krále. Příbuzenství s Haltem bylo zřetelné. Viděl však i rozdíly. Králův obličej byl plnější a díky tomu neměl rysy tak ostře řezané. Ferris si zjevně rád užíval příjemného stolování. Totéž naznačovala i jeho postava. Zatímco Halt byl štíhlý a pružný jako prut, jeho bratr dvojče měl mírnou nadváhu a tělo působilo ochable.

	Jinak vypadaly i Ferrisovy vlasy a vousy. Jak Halt řekl, Ferris nosil kozí bradku a nad ní úhledně zastřižený knír. Vlasy, hladce sčesané dozadu, přidržovala tvarovaná kožená čelenka. Ferrisovy vlasy i vousy byly černé jako uhel, takže vypadal přinejmenším o deset let mladší než jeho dvojče s prokvetlými vlasy i plnovousem. Horác se podíval pozorněji a poznal, že barva vlasů zřejmě není přirozená. Vlasy se příliš leskly a neměly žádné odstíny. Dospěl k závěru, že Ferris si barví vlasy i vousy.

	I oči měl jiné. Zatímco Haltův pohled byl pevný a neústupný, pro Ferrise bylo zřejmě obtížné dívat se někomu do očí delší dobu. Jeho pohled zabloudil od osob, které před ním stály, do zadní části sálu, jako by se stále obával nějakých nepříjemností.

	Slyšeli, jak klika dveří za jejich zády slabě cvakla, když Carrick opustil místnost. Osaměli s králem Ferrisem, ale Horác by se ochotně vsadil, že v blízkosti trůnního sálu je na tucet lidí, kteří nakukují špehýrkami, aby se ujistili, že králi nic nehrozí.

	Ferris promluvil a ukazoval na postavu v pláštěnce a kapuci vedle Horáce.

	„Sire Horáci,“ řekl. Horác sebou trochu škubl. Ten hlas zněl téměř stejně jako Haltův. Pochyboval, že by je se zavřenýma očima dokázal rozeznat. I když Ferrisův hibernský přízvuk byl výraznější, uvědomil si. „Tvůj člověk nemá žádné vychování? Nesluší se, aby si před králem ponechal zakrytou hlavu.“

	Horác rozpačitě pohlédl na Halta. Ale hraničář už zvedal ruku, aby si kapuci stáhl. Jakmile to provedl, Horác pohledem přejel ke králi. Mračil se. Postava v prostém šatu, která před ním stála, mu byla něčím povědomá, ale nedokázal tak docela…

	„Zdravím tě, bratře,“ řekl tiše Halt.

	
Třicet jedna

	Tennyson, prorok zlatého boha Alseiasse a vůdce nezasvěcených, běsnil. Zabodl pohled do muže, který klečel před ním a s hlavou sklopenou k zemi se bál na svého vůdce pohlédnout.

	„Jak to, že byli poraženi?“ Poslední slovo vyplivl, jako kdyby bylo jed.

	Schoulená postava před ním se ještě přikrčila, muž zalitoval, že dal na svůj úsudek a podal zprávu o porážce v Craikennisu. Patřil k Padraigovým lidem a představoval si, že Tennyson ho za informaci třeba odmění. Teď pochopil, až příliš pozdě, že odměnu dostávají ti, kdo přinášejí dobré zprávy. Nositelé špatných zpráv jsou v nemilosti.

	„Vaše důstojnosti,“ vysvětloval roztřeseným hlasem, „oni na nás čekali. Věděli, že přijdeme.“

	„Jak to?“ utrhl se Tennyson. Rázoval sem tam po oddělené místnosti ve velkém bílém stanu, kde stál Alseiassův oltář. Do cesty se mu připletla nízká podnožka a on ji zuřivě odkopl na přikrčeného posla špatných zpráv. „Jak by to mohli vědět? Kdo jim to mohl říct? Kdo mě zradil?“

	Ve vzteku zvyšoval hlas a zamýšlel se nad otázkou sám. Padraig nebyl právě z nejchytřejších. Ale ve svém řemesle se vyznal a měl dost rozumu na to, aby si ohlídal, že nepřítel nebude o útoku vědět dopředu. A rozhodně k tomu nebylo moc příležitostí. Jenže nějak se to ven dostalo a jemu teď chyběl oddíl osmdesáti mužů, které na útok vyčlenil. Ti, kdo nezemřeli na zátarasu nebo nepadli do zajetí, se beznadějně rozprchli.

	Ne že by to byl nepřekonatelný problém. Lidí měl dost a zločinci splnili svůj účel − rozšířili strach a nejistotu a umožnili mu, aby povstal jako jediný možný zachránce království. Jenže plánovaný masakr v Craikennisu byl významnou součástí jeho závěrečného tahu. Teď ho o něj připravili. Nešťastník před ním zvedl oči a spatřil, jak se vůdcova tvář zrůznila hněvem.

	„Důstojnosti,“ bránil se, „možná právě Jitřní bojovník řekl −“

	Dál se nedostal. Tennyson se na něj vrhl. Tvář mu potemněla a zbrunátněla, když uslyšel takový nesmysl. Posel se o něm už jednou zmínil. Teď dal Tennyson průchod svému hněvu a tloukl shrbeného nešťastníka zaťatou pěstí hlava nehlava. Muž se přikrčil ještě víc, aby se uchránil před surovými pěstmi, a z přeraženého nosu mu crčela krev.

	„Žádný Jitřní bojovník není! Říkám ti, že neexistuje! Jestli to jméno přede mnou ještě jednou vyslovíš, tak tě…“

	Náhle se zarazil, slepá zuřivost opadla stejně rychle, jako vzplála. S tou hloupou hibernskou pověrou by mohla být potíž, napadlo ho. Kdyby lidé začali věřit na Jitřního bojovníka, podrylo by to jeho postavení. Hlava mu pracovala na plné obrátky. Zatím byl v Dun Kilty zřejmě jediný, kdo věděl, že v Craikennisu se žádný masakr nekonal. Přinejmenším, pomyslel si trpce, žádný masakr vesničanů. Kdyby jednal rychle, mohl by rozšířit zprávu, že vesnice byla srovnána se zemí a všichni obyvatelé zabiti. Než by se ukázala pravda, jeho postavení by bylo neochvějné. V současnosti měl čtyři stovky stoupenců, všechny ochotné odpřisáhnout, že dokáže porazit zločinecké bandy, které sužují království.

	Takže musí být potlačena každá zmínka o Jitřním bojovníkovi, usoudil.

	Uvědomil si, že muž se po něm ustrašeně dívá. Z nosu mu pořád crčela krev a oko, kam dopadla Tennysonova pěst, bylo zavřené a natékalo. Kazatel se usmál, přikročil k mužovi a natáhl ruku. Jeho hlas zazněl tiše, mírně a smířlivě.

	„Mrzí mě to, příteli. Odpusť mi prosím. Já se prostě neudržím, když někdo popírá vůli boha Alseiasse. Vůbec jsem tě neměl uhodit. Řekni, že mi odpouštíš. Prosím.“

	Uchopil muže za obě ruce a upřeně se mu díval do očí. Někdejší bandita opatrně pookřál. Stín strachu měl stále v očích, ale vytrácel se. Tennyson pustil jeho ruce a otočil se k oltáři, kde ležela hromádka obětních darů pro boha Alseiasse. Vybral jeden řetěz zhotovený z těžkých zlatých kroužků. Jak ho otáčel v ruce, denní světlo se od něj třpytivě odráželo.

	„Na, vezmi si toto jako výraz mé lítosti. A jako poděkování, že jsi mi přinesl tu zprávu. Vím, že to pro tebe musela být těžká volba.“

	Muž visel očima na řetězu. Pospojované články se pomalu otáčely, nádherné, blýskavé a tlusté. Pro člověka jako on znamenal celé jmění. Kdyby takový řetěz prodal, mohl by celé roky pohodlně žít. Chňapl po něm, a když ho Tennyson pustil, žasl, jak je těžký. Co proti tomuhle znamená pár modřin a trocha krve z nosu, pomyslel si.

	„Děkuju vám, vašnosti. Myslel jsem si, že bych měl…“

	„Splnil jsi svoji povinnost, příteli. Povinnost vůči mně a vůči Alseiassovi. Teď mi pověz, jak se jmenuješ?“

	„Kelly, důstojnosti. Říkají mi Šilhavec Kelly.“

	Tennyson na něj pohlédl a pečlivě skrýval odpor, který v něm mužova tvář vyvolávala. Chápal, proč mu dali takovou přezdívku. Každé oko mu uhýbalo jinam.

	„Nuže, Kelly, dám ti nové jméno, Alseiassův přítel. Vsadím se, že cestou sem jsi moc nejedl, že?“

	„Ne, důstojnosti. Nejedl.“

	Tennyson pokýval hlavou a dobrotivě se na muže usmíval. „Takže, Kelly, Alseiassův příteli, seber se, jdi do mého stanu a tam řekni mým lidem, aby ti dali jídlo a víno. To nejlepší, jaké mám.“

	„Moc vám děkuju, důstojnosti. Musím říct, že…“

	Tennyson ho zvednutím ruky umlčel. „To je to nejmenší, co mohu učinit. A také jim řekni, že ti mají ošetřit pohmožděniny.“ Tennyson vytáhl z rukávu kousek jemného hedvábí, lehkými doteky osušoval krev na Kellyho tváři a přitom tiše sykal, zkrátka zosobněná starostlivost. Když byl spokojen, že většinu krve očistil, ustoupil a povzbudivě se na muže usmál. „Teď už můžeš jít.“

	Máchnutím ruky mu požehnal a zároveň ho propustil a Kelly, šilhavý přítel boha Alseiasse, odkvapil z velkého stanu. Jakmile odešel, začal Tennyson znovu přecházet sem a tam. Po několika minutách přivolal jednoho ze svých mohutných tělesných strážců, jejichž stanoviště bylo před závěsem, který odděloval oltářní prostor od hlavní části stanu.

	„Gerarde!“

	Závěs se rozhrnul a vešla obří postava. Gerard a jeho dvojče pocházeli ze západních ostrovů. Byli to tupí surovci. A zabijáci.

	„Pane?“ zeptal se.

	„Najdi vůdce těch nových mužů. Přiveď ho sem.“

	Gerard nechápavě nakrčil čelo. „Nových mužů, můj pane?“

	Tennyson potlačil nutkání zařvat na toho svalnatého troubu. Ale zůstal trpělivý, hlas měl jako hedvábí.

	„Ti tři noví, co se k nám přidali předevčírem. Genovesané.“

	Gerardovu tvář rozjasnilo pochopení. Chvatně zasalutoval a pospíšil si ze stanu, aby se poohlédl po vůdci Genovesanů, které Tennyson najal. Genovesané pocházeli ze země daleko na východě, na severním pobřeží Stálého moře, ale člověk se s nimi setkával ve všech velkých královstvích na hlavní pevnině. Byli rození žoldnéři, každý vyzbrojený kuší a řadou dýk. Byli také výkonní jako úkladní vrazi, velice dobře se vyznali v jedech a Tennyson usoudil, že by mohlo být užitečné, kdyby lidi s takovými znalostmi získal do svých služeb. Nepřišli lacino, ale bylo pravděpodobné, že v nadcházejících dnech se vyskytne nejedna příležitost, kdy bude zapotřebí zbavit se obtížné kritiky. Nebo někoho, kdo zkrátka ví příliš − například někoho, kdo věděl o porážce u Craikennisu. Samozřejmě, dvojice hromotluků by takovou záležitost hladce vyřídila, ale kazatel cítil, že se vyskytují situace jako tahle, kdy je nutný jemnější a obezřetnější přístup. Což byly vlastnosti, které hřmotní ostrované zcela postrádali.

	Tennyson čekal před stanem na Gerarda, až se vrátí s Genovesanem. Sledoval skupinku nových stoupenců, kteří naslouchali písním mladého zpěváka. Svraštil čelo. Zpěvák byl zřejmě nově získaný stoupenec. Předtím ho tu neviděl a neškodilo dát si na něj pozor. Tennyson si nebyl jistý, jestli potřebuje, aby se i někdo jiný obklopoval posluchači z řad jeho stoupenců, ať už je těch posluchačů sebeméně. Rozhodl se, že zítra ráno vydá Alseiassovo nařízení zakazující provozování veškeré hudby s výjimkou chvalozpěvů na zlatého boha.

	Z úvah ho vytrhl příchod Gerarda s Genovesanem.

	„Děkuji, Gerarde. Můžeš jít,“ řekl. Obr zaváhal. On a jeho bratr obvykle byli vůdci v patách, svou přítomností posilovali jeho autoritu. Zatímco otálel, Tennysonovo obočí se hněvivě stáhlo.

	„Jdi,“ zopakoval poněkud důrazněji. Hromotluk se poslušně dotkl rukou čela, vešel do stanu a nechal Tennysona s novým příchozím o samotě.

	Genovesan byl štíhlý a snědý a na hlavě měl klobouk se širokou krempou a dlouhým ptačím perem. Tennyson věděl, že pro Genovesany je taková pokrývka hlavy typická. Oblečen byl do přiléhavého koženého oděvu a na tváři mu pohrával povýšený úsměv. Tennyson si byl jistý, že je i navoněný.

	„Pane?“ otázal se Genovesan.

	Tennyson k němu s úsměvem přistoupil a položil mu ruku kolem ramen. Pro vůdce nezasvěcených bylo vždy důležité, aby se svých stoupenců dotýkal a pokládal na ně ruce.

	„Luciano − jmenuješ se tak, že?“

	„Ano. Tak mi říkají, pane. Luciano.“

	„Chvilku se tedy projdeme, Luciano.“ Nechal ruku kolem ramen menšího muže a odváděl ho od stanu. Vnímal, jak za jejich zády dozpíval zpěvák svou píseň a posluchači spustili nadšený potlesk. Okamžitě se zamračil. To nařízení vydá rozhodně ještě dnes večer při modlitbách. Pak se v mysli vrátil zpět ke stávající záležitosti a zase nasadil úsměv.

	„Nuže, příteli, něco bys pro mne mohl udělat.“ Odmlčel se, ale jeho společník nic neříkal, takže pokračoval. „Právě teď je v mém stanu člověk, který se jmenuje Kelly. Ošklivý šilhavý skrček. Moji sluhové ho krmí a ošetřují. Má pár modřin v obličeji, ubožák.“

	„Ano, pane?“ Luciano byl zkušený žoldák a nájemný vrah. Ihned prohlédl falešnou starostlivost v Tennysonově hlase. Jak věděl, existoval zpravidla jen jeden důvod, proč se ten, kdo platí, podrobně zmiňuje před Genovesanem o třetí osobě.

	„Až opustí můj stan, sleduj ho a počkej, dokud nebude nikdo nablízku.“

	„A co bych měl udělat potom, pane?“ Luciano však už věděl, co Tennyson chce, a v předtuše se mu tvář sešklebila vlčím úsměvem.

	„Pak bys ho měl zabít, Luciano. Pak bys ho měl zabít.“

	Lucianův úsměv se roztáhl a odpověděl mu stejný úsměv na Tennysonově tváři. Oba muži si navzájem hleděli do očí a jeden druhému dokonale rozuměli.

	„Ach, Luciano, ještě jedna věc,“ dodal Tennyson, jako by ho to právě napadlo. Genovesan mlčel, ale tázavě povytáhl obočí.

	„Najdeš u něj zlatý řetěz. Ukradl mi ho. Přines mi ho, až budeš s prací hotov.“

	„Stane se, jak si přeješ, pane,“ prohlásil Luciano. A Tennyson, pořád s úsměvem na tváři, spokojeně pokýval hlavou.

	„Já vím,“ odpověděl.

	
Třicet dva

	Ferris zbledl. Horác viděl, jak se mu barva doslova vytratila z tváře a ruka vyjela k hrdlu v bezděčném projevu šoku. Po prvotním leknutí se král ovládl, učinil krok vpřed a upřeně hleděl do tváře zachmuřeného muže s prošedivělým plnovousem, který stál před ním.

	„Bratře?“ divil se. „Ale ty nemůžeš…“ Nedořekl a opět se pokoušel opanovat a vzbudit dojem, že je povznesený nad takový podvod. „Můj bratr je mrtvý. Zemřel před mnoha lety,“ prohlásil a přesvědčivost v jeho hlase sílila. Mírně pokynul pravicí a Horác slyšel, jak se velké dveře za nimi otevřely a po kamenných dlaždicích spěchá několik párů nohou. Věděl, že do trůnního sálu vešel Sean Carrick s oddílem ozbrojenců.

	Nevesele si pomyslel, že s těmi neviditelnými pozorovateli se nespletl.

	„Vaše Veličenstvo, je všechno v pořádku?“ staral se Sean Carrick.

	Halt se ohlédl přes rameno po ozbrojencích. Přistoupil o trochu blíž k Ferrisovi. Král bezděčně o stejný kousek couvl. Pak si zřejmě uvědomil, že takovým chováním Haltovi přiznává převahu. Zastavil se a ostražitě Halta sledoval. Halt promluvil tiše, tak aby jeho slova mohli slyšet pouze jeho bratr a Horác.

	„Jestli se bojíš, bratře, pak ať tu Sean zůstane. Má právo mě slyšet. Ale pokud nechceš, aby tvoji lidé poslouchali, o čem budeme hovořit − a já si myslím, že nechceš −, pošli je zas ven, tam, odkud můžou vidět, ale ne slyšet.“

	Ferris se podíval na něj, potom na ozbrojence připravené u dveří. Halt s Horácem byli neozbrojení, jak si uvědomil, zatímco on měl svůj meč. Stejně ozbrojený byl i Sean Carrick a Ferris věděl, že majordomus je více než zdatný šermíř. Byl to jeden z důvodů, proč Sean zastával právě tento úřad. Vina a strach potlačované dlouhá léta nyní vypluly na povrch jeho mysli. Neradostně si uvědomil, že nechce, aby vojáci vyslechli, co se mu Halt chystá sdělit, ať to bylo cokoli. Věděl, že ho to neukáže v nijak příznivém světle. Náhle se rozhodl.

	„Seane!“ zvolal. „Pošli vojáky zpátky na místo a pojď se postavit ke mně.“

	Carrick se rozmýšlel a Ferris se otočil, aby viděl přímo na něj.

	„Udělej to,“ nařídil.

	Carrick ještě vteřinu nebo dvě váhal, a potom kývl na své muže. Obrátili se a vypochodovali ven ze sálu. Sean počkal, dokud za nimi nezapadly dveře, pak dlouhými kroky rázně přešel ke králi a stoupl si vedle něj.

	„Strýci,“ oslovil ho a potvrdil tak Haltovo podezření, „co se děje? Kdo je ten člověk?“

	Zamračeně se díval na Halta. Vzájemné postavení těch tří − Halt s Ferrisem proti sobě a Horác krok nebo dva v pozadí − napovídalo, že araluenský rytíř není hlavní osoba, ale doprovod. A Sean měl náhle stejný pocit jako předtím, že menší muž má v sobě něco povědomého.

	Halt se obrátil čelem k němu.

	„Strýc?“ zopakoval. „Ty tedy budeš Caithlynin syn?“

	Sean přisvědčil. „Co ty víš o mojí matce?“ zeptal se, ale vyznělo to i trochu útočně. Ferris utrápeně zavzdychal, otočil se, přešel k nízkému křeslu vedle trůnu a usedl s hlavou v dlaních.

	„Byla to moje sestra,“ sdělil Seanovi Halt. „I já jsem tvůj strýc. Jmenuji se Halt.“

	„Ne!“ odmítl Sean zhurta jeho slova. „Můj strýc Halt je mrtev. Zemřel před více než dvaceti lety!“ Pohledem hledal u krále podporu. Jenže Ferrisova tvář zůstala v dlaních, král odmítal zvednout hlavu a pohlédnout Seanovi do očí. Pouze vrtěl hlavou ze strany na stranu, jako by se snažil popřít, co se před ním odehrávalo. Seanova jistota začínala slábnout a mladík se pozorněji zadíval na nevysokého, statného muže ve skvrnité pláštěnce.

	Tvář mu zakrýval plnovous. I knír měl mohutný. Ale kdyby si tu střapatou kštici sčesal dozadu jako Ferris…

	Sean potřásl hlavou. Rysy byly stejné. V cizincově tváři ostřejší, u Ferrise díky plnějšímu obličeji trochu méně výrazné.

	Věděl, že podoba člověka se během života proměňuje podle jeho skutků. Tvář je jako plátno, na němž roky zanechávají své stopy. Ale měl pocit, že kdyby se z těch dvou obličejů odlouplo působení času, odstranily radosti, strasti, vítězství a prohry té více než dvacítky let, že by vypadaly stejně.

	A když jste pominuli tvář a podívali se do očí…

	Oči! Byly stejné. A přece se výrazně lišily. Ferris, jak Sean věděl, se nikdy nikomu nedíval do očí déle než několik vteřin. Vždy nejistě uhnul pohledem stranou. Právě proto Ferris považoval za důležité, aby lidé nezírali králi upřeně do tváře. Oči druhého muže však byly neochvějné a neuhnuly. A když si je Sean Carrick prohlížel, všiml si ještě něčeho jiného, slabého náznaku trpkého humoru ukrytého někde v hloubce.

	„Už ses vynadíval?“ zeptal se ho Halt.

	Sean ustoupil o krok. Nebyl úplně přesvědčený, ale rozum nemohl pominout důkazy, které zaznamenal zrak. Otočil se k Ferrisovi.

	„Vaše Veličenstvo?“ oslovil ho. „Povězte mi to.“

	Jedinou Ferrisovou odpovědí však byl hluboký vzdech a bezmocné mávnutí rukou. A v tu chvíli měl Sean Carrick jasno. O vteřinku později to Ferris potvrdil jediným slovem.

	„Halte…,“ začal nejistě a konečně zvedl oči, aby na bratra pohlédl. „Já ti nikdy nechtěl ublížit. Musíš tomu věřit.“

	„Ferrisi, jsi prolhaný křivák. Chtěl jsi mi ublížit, a pořádně. Chtěls mě zabít.“

	„Ne! Když jsi odešel, poslal jsem za tebou vojáky, aby tě hledali!“ ohrazoval se Ferris. Halt se zasmál drsným smíchem beze stopy pobavení.

	„To se vsadím, že poslal! S rozkazem, aby dokončili, co tys začal!“

	To bylo na Seana příliš. Takhle ještě nikdo nikdy s králem nehovořil a dlouholetý zvyk mladíka přiměl, aby zasáhl. Vykročil, postavil se mezi Ferrise a Halta, upřel zrak do Haltových očí a ani jeden nebyl ochoten uhnout pohledem.

	„Takhle nemůžeš mluvit s králem,“ řekl trochu výhrůžně. Halt čelil jeho pohledu dalších několik vteřin a pak tiše odpověděl.

	„Já s králem nemluvím.“ Pohrdlivě ukázal palcem na bratra. „On ano.“

	To pomyšlení bylo tak neslýchané, natolik v rozporu se vším, v čem Sean žil po celý svůj dospělý život, že ho zasáhlo jako rána pěstí. Přesto pochopil, že je to pravda. Pokud tohle byl Halt, pak byl právoplatným králem Clonmelu on a Ferris byl samozvanec. A nic na tom nezměnila obřadná korunovace a pomazání. A když Sean znovu pohlédl do Haltových očí a pak se zkusil podívat na Ferrise a viděl pouze, jak takzvaný král odvrátil pohled, poslední pochybnost vymizela. Toto byl Halt. Toto byl právoplatný král Clonmelu.

	„Vaše Veličenstvo…,“ vyhrkl a začal před Haltem klesat na kolena. Hraničář ho rychle zadržel, přistoupil k němu, uchopil ho za paži a tahal ho zpátky na nohy. Ferrisovi se vydral z hrdla přiškrcený zvuk. Sean považoval za výmluvné, že Ferris nic nenamítal proti jeho projevu oddanosti vůči Haltovi.

	„Je to od tebe moc hezké,“ řekl Halt, „ale na takové nesmysly nemáme čas. Já vážně nemám zájem být králem. Mně se víc líbí vydělávat si na živobytí prací. Takže, Ferrisi, musíme si promluvit.“

	Ferris se zoufale rozhlížel po sále, jako by hledal cestu k úniku. Věděl, že ho čeká odplata za zlé skutky. Byl tudíž docela překvapen, když Halt rozmrzelým hlasem pokračoval.

	„Pro všechno na světě, člověče! Já tu nejsem proto, abych tě obral o trůn! Jsem tu proto, abych ti ho pomohl chránit!“

	„Chránit?“ zmateně se divil Ferris. Vývoj událostí byl na něj příliš rychlý. „Chránit před kým?“

	„Posadíme se, ano?“ Halt si všiml několika nízkých křesel po straně, jedno zvedl, poponesl ho blíž k trůnu a pokynul Horácovi a Seanovi, ať udělají totéž. Ferris stál a sledoval je, nevěděl, jak se zachovat, a jen neklidně žmoulal obrubu svého atlasového rukávu.

	„Jen si vyskoč na trůn,“ vybídl ho Halt. „Věřím, že si to užíváš.“ Pohlédl na Seana. „Asi není možné, aby nám sem poslali trochu kávy, že?“ zeptal se.

	Sean se zatvářil pochybovačně. „U nás kávu nepijeme. Král −“ pak se opravil „− strýc Ferris ji nemá rád.“

	„To jsem si mohl myslet,“ zamračil se Halt. Přejel očima k Horácovi a znechuceně se ušklíbl. Horác se musel usmát. Zdálo se, že Halta popuzuje víc, že jeho bratr nepije kávu, než to, že mu ukradl trůn. Jak příznačné, pomyslel si mladý bojovník.

	„Nu což, nevadí,“ pokračoval Halt. „Tak to vyřídíme, jak nejrychleji to půjde. Takže, Ferrisi, předpokládám, že jsi slyšel o hnutí, které si říká nezasvěcení?“

	„Ano…“ Ferris byl zaskočen. Takovou otázku vůbec nečekal. „Je to nějaké náboženství. Neškodné, řekl bych.“

	„Prý neškodné! Je to sekta, ne náboženství. A ty se jí budeš muset postavit. Táhnou sem a mají v plánu chopit se moci v Clonmelu.“

	„Chopit se moci? To je směšné! Proč si to myslíš?“ Ferris o takovém nápadu nepokrytě pochyboval. Halt na něj neochvějně upíral zrak. Sean si všiml, že král po několika vteřinách uhnul pohledem, jako vždy.

	„Slyšel jsem mluvit jejich vůdce. A slyšel jsem ho, jak burcuje lid a navádí ho ke vzpouře.“

	„Nesmysl!“ Ferris působil sebejistě, opět cítil pevnou půdu pod nohama. „Tennyson je obyčejný kazatel, to je všechno. Nechce mi nijak uškodit.“

	„Tennyson?“ Halta zaujalo jméno i nenucený tón Ferrisova hlasu, s jakým ho vyslovil. „Ty ho znáš?“ V očích mu svitlo pochopení. „Ty jsi s ním jednal, že ano?“

	Ferris se chystal odpovědět, poté zaváhal. Halt přitlačil.

	„Je to tak?“

	„My jsme… byli ve styku. Vyslal za mnou posla, aby mě uklidnil.“

	„Kdy?“ Otázka vylétla Seanovi z úst dřív, než ji stihl zarazit. Jako králův majordomus věděl o každém, kdo přišel k Ferrisovi. Tohle bylo poprvé, co slyšel o poslovi od muže jménem Tennyson. Ferris si ho změřil pohledem ve snaze zachovat si důstojnost a autoritu.

	„Tebe se to netýkalo, Seane. Byla to důvěrná návštěva.“ Slova zůstala viset ve vzduchu a Ferris pochopil, jak chabá je to výmluva. Nastalo dlouhé a nepříjemné ticho.

	„Uzavřel jsi s ním nějakou dohodu?“ otázal se Halt. Ferris však neodpověděl na otázku přímo.

	„Halte, ten muž umí zázraky. Zločinci a bandité sužovali celý kraj a já byl proti nim bezmocný.“

	„To se stává, že jsi bezmocný, když nechceš udělat nic,“ pohrdlivě utrousil Halt. „Pravdou je, že jsi tu seděl se založenýma rukama, zatímco zločinci zabíjeli a okrádali tvůj lid.“ Nečekal na odpověď a rychle se obrátil na Seana. „Podnikl něco? Poslal vojáky, aby zločince pochytali? Poslal vojenskou posádku do některého města nebo vesnice? Vydal alespoň prohlášení, v kterém by sliboval, že zasáhne, a odsoudil zločinné jednání?“

	Sean pohlédl na krále, potom zpět na Halta.

	„Ne,“ odpověděl. „Nabízel jsem, že pošlu hlídky a…“ S pocitem trapnosti se zarazil. Připadalo mu nepatřičné říkat, že chtěl něco podniknout, ale král mu to nedovolil. Pravdou ovšem bylo, že král nic neudělal, ani se o nic nepokusil. Sean pomalu vrtěl hlavou. Halt vzdychl a ramena mu poklesla. Pohrdavě si měřil Ferrise. Král se pokoušel hájit.

	„Nechápeš to? Proto jsem souhlasil, že se setkám s Tennysonovým poslem. On ty zločince může zastavit. On dokáže skoncovat s bezprávím!“

	„Protože je sám řídí!“ Halt vyskočil na nohy tak prudce, že se křeslo, v němž dosud seděl, s rachotem zřítilo na zem. „Copak ti to nedochází, ty zabedněný hlupáku?“

	„On… je řídí?“ Ferrisova tvář se nechápavě stáhla.

	„Samozřejmě! Zločinci plní jeho příkazy. On pak předstírá, že je vyhání, a prohlašuje, že je jediný člověk v zemi, který má tu moc, aby je vyhnal. Ferrisi, já ho slyšel, jak veřejně káže o vzpouře proti tobě! ‚Může vás král ochránit?‘ ptá se. A odpovědí je hlasité ‚Ne!‘ od jeho posluchačů. ‚Může vás někdo ochránit?‘ zeptá se a všichni se můžou přetrhnout, aby mu dali najevo, že on je jejich jedinou nadějí. Ne ty. Ne vláda zákona v této zemi. On! Ferrisi, on má v plánu uchvátit moc v Clonmelu. Tak jako to provedl v dalších pěti královstvích.“

	„Ne! Řekl, že já budu v bezpečí. Králem zůstanu já! Říkal…“ Ferris se zarazil, uvědomil si, že se podřekl. Na pohrdání v Haltových očích byl zvyklý. Teď ho zahlédl i v očích obou mladíků.

	„Králem byste zůstal,“ prohodil Horác. „Byl byste jeho loutkou na trůně. A on by celou dobu vysával váš lid.“

	„To není jeho lid,“ opravil Horáce Halt. „On si ho nezaslouží. A lid si rozhodně nezaslouží jeho. Vstaň, Ferrisi. Vstaň a podívej se mi do očí.“

	Král zdráhavě povstal, takže stál tváří v tvář svému bratrovi.

	„Existuje jedna cesta, jak Tennysona zastavit a jak skoncovat s jeho zvrhlou sektou. Musí se proti němu postavit někdo, kdo má autoritu, a veřejně ho odhalit. On má úspěch, protože nikdo není ochoten proti němu něco udělat, nebo se ozvat. Protože jinak toho dotyčného rychle odstraní a zavraždí. Takhle ale nemůže naložit s tebou.“

	„Se mnou?“ Ferris byl tou představou zděšen. „Co po mně chceš, abych udělal?“

	„Otevřeně vystup! Začni království skutečně vládnout a nabídni lidu jinou možnost, než je ten podvodník! Rozdrť tu jeho sektu! Zatlač je zpátky a znič jeho moc! Stejně je postavena na klamu. Nabídni jim jiný klam.“

	„Cože?“ nechápal Ferris. „Jaký klam mám já?“

	„Klam o vlastní moci,“ jízlivě prohodil Halt. „S ním se daleko nedostaneš. Ale naštěstí pro tebe jsme zajistili ještě jeden další.“ Ukázal na Horáce. „Jitřního bojovníka.“

	„Jenže to je báchorka!“ zvolal Ferris a Halt se drsně zasmál.

	„Jistě že je! Stejně jako je báchorkou Alseiass, zlatý bůh nezasvěcených, který všechny miluje. Udělej z Jitřního bojovníka svou vlastní báchorku. Udělej z něj svého spojence, kterého jsi povolal, aby v Clonmelu zase nastolil vládu zákona.

	Už jsme ti připravili půdu. Bojovníka viděli ve vesnici Craikennis před pouhými několika dny. Rozdrtil bandu tří set zločinců.“

	„Tří set?“ překvapeně žasl Horác. „Halte, vy trochu přeháníte, ne?“

	Hraničář pokrčil rameny. „Čím větší žvást, tím snáz lidi přesvědčíš, aby mu uvěřili,“ prohlásil. Při zmínce o Craikennisu se však ihned ozval Sean.

	„Je to pravda, Vaše Veličenstvo. Včera jsem na tržišti zaslechl řeči o Jitřním bojovníkovi. A taky se mluvilo o bitvě u Craikennisu.“

	Ferris střídavě hleděl z jednoho na druhého. Bezmocně a nerozhodně zamával rukou.

	„Já nevím. Já… prostě nevím.“

	Halt k němu přikročil, takže obličeje měli jen kousek od sebe.

	„Bratře, udělej to. Otevřeně vystup a veřejně odsuď Tennysona i jeho sektu. Nabídni lidu jako ochránce Jitřního bojovníka v čele tvých vojáků a já ti slibuji, že ti poskytneme všemožnou podporu.“

	Viděl, že Ferris se nemůže rozhodnout, a přidal poslední lákadlo.

	„Udělej to a já přísahám, že proti tobě nevznesu nárok na trůn. Vrátím se do Araluenu, jakmile zničíme nezasvěcené a s nimi Tennysona.“

	Trefil do černého, jak viděl. Vteřinu nebo dvě se zdálo, že Ferris skoro souhlasí. Jenže rozhodnost nikdy nebyla jeho silnou stránkou, takže stále váhal.

	„Potřebuji čas na rozmyšlenou. Potřebuji několik dnů. Nemůžeš si jen tak přijít a čekat, že já…“ Zaváhal a Halt dokončil větu za něj.

	„Se rozhodnu? Ne, myslím, že něco takového je ti naprosto cizí. Dobrá. Dáme ti jeden den.“

	„Dva dny,“ okamžitě požadoval Ferris. Pak se snažil smlouvat: „Halte, prosím, je toho tolik, co musím zvážit.“

	Halt zavrtěl hlavou. Čím víc času by měl Ferris na rozmyšlenou, tím pravděpodobnější bylo, že najde cestu, jak se z nepříjemné situace vyvléknout. Nebylo ani nemožné, že se pokusí znovu spojit s Tennysonem.

	„Jeden den,“ řekl Halt pevně. Tón hlasu dával Ferrisovi jasně najevo, že dál už se o té záležitosti jednat nebude, a králova ramena odevzdaně poklesla.

	„Tak dobře,“ zamumlal.

	Halt několik vteřin upřeně pozoroval slabošskou postavu před sebou. Ferris vypadal, že se podrobil, ale Halt mu stejně nevěřil. Obrátil se na Seana.

	„Mám tvoje slovo, že zabráníš každému úskoku?“

	Sean ochotně přisvědčil. „Jistě. Postarám se, aby dohodu dodržel,“ slíbil a potom dodal, „strýci.“

	Halt se při tom slově zachmuřeně pousmál. Pár vteřin Seana upřeně pozoroval. Oči měl jasné a upřímné. Tvář důvěryhodnou. Pocítil k tomu mladíkovi vlnu náklonnosti. Dlouhá léta o své rodině nic nevěděl. Alespoň jeden se vyvedl, pomyslel si. Škoda mluvit o tom druhém, co tu s nimi seděl.

	„To mi plně postačuje.“ Vrátil se pohledem k Ferrisovi. „Zítra v poledne si přijdeme pro odpověď. Horáci, jdeme.“

	Otočili se a odcházeli k velkým dvoukřídlovým dveřím. Podrážky jejich vysokých bot zvonily po kamenných dlaždicích. Už byli skoro u dveří, když je Ferris zastavil.

	„Počkejte!“ zavolal a oni se obrátili čelem k němu. „Co když moje odpověď bude… ne?“

	Halt se na něj usmál. Úsměvem by se to alespoň mohlo nazvat. Horáce napadlo, že se to víc podobá způsobu, jakým vlk ukazuje tesáky nepříteli.

	„To se nestane,“ odpověděl.

	
Třicet tři

	Will seděl pod stromem, zády pohodlně opřený o kmen, a opravoval Cukův postroj. Protlačil tlustou jehlu tuhým koženým řemenem a škubl sebou, když mu špička zajela do bříška prstu.

	„Budu s tím muset přestat,“ zamumlal. Řešením by možná bylo, kdyby se díval, co dělá. Jenže natržený popruh byl pouhá záminka, aby se něčím zaměstnával, zatímco pozorně sledoval rozrůstající se tábor Tennysonových přívrženců.

	Připojil se ke sboru předevčírem večer, přijel po setmění a zastavil ho jeden člen řetězu hlídek postavených kolem tábora. Prohlásil se za potulného zpěváka a řekl, že by se rád přidal k Alseiassovým stoupencům. Muž na hlídce něco zabručel, zřejmě mu to stačilo, a pokynul rukou do tábora.

	Pod Tennysonův prapor se shromáždilo téměř na čtyři sta lidí. Byli to převážně lidé z vesnic ležících při cestě, kteří se přidružili poté, co vyslechli nadšené svědectví obyvatel Mountshannonu. Někteří byli povoláni z vesnic na jihu, kde Tennyson zločinecké tlupy už zahnal. V každé z těch vesnic zanechal kazatel několik svých spolehlivých lidí, a jakmile pochod na Dun Kilty začal naostro, povolal je, aby se spolu s novými členy připojili ke sboru.

	Ještě tu ale bylo skalní jádro Tennysonových žáků, dobře rozeznatelné podle dlouhých bílých hábitů. Nejnápadnější ovšem byli dva mohutní tělesní strážci, kteří vždy stáli poblíž svého vůdce. Dva surovci a hrubiáni, pomyslel si Will. Zlatý bůh Alseiass je nenaplnil tolik omílanou láskou k bližnímu.

	Počet lidí narůstal a Tennyson pokračoval v proslovech. Poukazoval na králův nedostatek rozhodnosti i ochoty něco podniknout a vinu za těžkou situaci v Clonmelu svaloval výhradně na jeho hlavu. A při každém z těch vystoupení procházeli Tennysonovi žáci zástupem a vybírali zlato a drahokamy jako uctivý dar bohu Alseiassovi.

	Will jakožto nezasvěcený − usmál se dvojznačnosti toho slova − vnímal přísné rozdělení rolí v táboře. Byl zde velký počet horlivých nových stoupenců, kteří se rozhodli Tennysona následovat a vzhlíželi k němu a k jeho bohu jako k příslibu míru a blahobytu. Každým dnem jich přibývalo, protože do tábora proudili další a další příznivci.

	A bylo tu tvrdé jádro starších členů, kteří vybírali zlato, chránili Tennysona, a jak si byl Will jistý, zatočili s každým, kdo veřejně vystoupil proti Alseiassovu prorokovi.

	Včera byla druhá skupina posílena o tři pozoruhodné nováčky, kteří byli oblečení v přiléhavých kožených oděvech, halili se do matně fialových plášťů a na hlavách měli klobouky téže barvy se širokou krempou a pérem. Byli snědí, tmavovlasí a očividně pocházeli z cizí země. Žádní obyčejní poutníci, kteří se chtějí připojit k davu. Na zádech měli navlečené kuše a Willův bystrý zrak odhalil, že každý z nich má u sebe přinejmenším tři dýky − v pouzdře na opasku, ve vysoké botě a pod levou paží. Ti muži byli nebezpeční. Sebejistota jejich pohybů prozrazovala, že své zbraně zručně ovládají.

	Rád by věděl, co jsou zač a odkud pocházejí. Méně zvědavý byl na důvod jejich přítomnosti. Tennyson je najal jako zabijáky. Když předtím Will hrál a zpíval nedaleko velkého bílého stanu, viděl, jak jeden z nich sledoval nějakého muže v obnošených šatech ven z tábora a pak do lesa. Za patnáct minut se cizinec vrátil sám a šel rovnou do Tennysonova stanu podat hlášení. Will je část cesty potají sledoval a čekal na kraji lesa až do západu slunce. Neobjevil se však ani náznak, že by se druhý muž vracel.

	Nablízku zaslechl hlasitý hovor a zvedl hlavu. Jeden člen užšího kroužku bílých hábitů procházel mezi náhodně postavenými stany a přístřešky a dával lidem pokyny. Will vstal a přešel blíž, aby lépe slyšel, co říká.

	„Dnes po večerních modlitbách se sbalte. Naložte věci na vozíky a koně a buďte připraveni zítra ráno tábor zrušit. Tennyson si přeje, aby byl v deset hodin každý přichystán na cestu! Tak do práce! Neodkládejte nic na zítřek! Udělejte to dnes v noci a vyspěte se pod širým nebem, když to jinak nejde!“

	Jeden z poutníků vystoupil a poníženě oslovil postavu v bílé říze.

	„Kam půjdeme, důstojnosti?“ otázal se a půl tuctu dalších hlasů ozvěnou přizvukovalo. Posel se chvilku tvářil neochotně, jako by nehodlal odpovědět. Potom pokrčil rameny. Nebylo proč to držet v tajnosti.

	„Pochodujeme přímo do Dun Kilty. Je na čase, aby se král Ferris dozvěděl, že přišla jeho hodina!“ oznámil a mezi posluchači se zvedla vlna souhlasu.

	Zajímavé, pomyslel si Will. Propletl se mezi stany na okraj tábora, kde stál jeho malý stan a nedaleko se popásal Cuk. Spěšně strhl a složil stan. Cuk ho při tom zvědavě sledoval.

	„Zítra ráno odjíždíme,“ sdělil mu Will. Prověřil, že vše je pevně sbalené a zajištěné. Spát v noci pod širým nebem mu nevadilo. Podíval se na oblohu. Nad hlavou se hnaly mraky a občas zakryly hvězdy. Možná sprchne, ale pláštěnka byla nepromokavá, a tak bude mít dostatečné pohodlí.

	„Ty!“

	Hlas ho zaskočil. Byl hrubý a zbytečně hlasitý, a když se Will otočil, trochu v něm hrklo, protože uviděl mluvčího. Byl to jeden z obrů, kteří hlídali Tennysona, Gerard nebo Killeen. Netušil, který je který, a zřejmě neexistoval způsob, jak je rozlišit.

	Hromotluk na něj ukázal prstem.

	„Ty jsi ten zpěvák, co?“ zeptal se vyzývavě. Will nejistě přisvědčil.

	„Jsem kejklíř, to je pravda,“ odpověděl a kladl si otázku, kam ten rozhovor směřuje. Muž takové slovo zřejmě neznal a Will pokračoval vysvětlením. „Jsem potulný zpěvák a hudebník.“

	Obr rozjasnil tvář, když slyšel něco, čemu rozuměl. „Už nejsi,“ oznámil. „Tennyson zakázal všechno zpívání − kromě chvalozpěvů na Alseiasse. Znáš nějaké?“

	Will zavrtěl hlavou. „Bohužel ne.“

	Svalovec se odporně usmál. „Bohužel pro tebe, protože máš po hraní. Tennyson říká, že mu máš po večerních modlitbách přinést tu svojí loutnu.“

	Will chvilku přemítal, jestli má cenu, aby tomu tupci vykládal, že hraje na mandolu, a ne na loutnu. Usoudil, že nemá.

	„Tennyson chce moji… můj nástroj?“

	Muž se na něj zašklebil. „Copak jsem to právě neřekl? Už žádný hraní a odevzdat loutnu! Jasný?“

	Will váhal, přemýšlel o příkazu, co vlastně znamená, a muž se znovu ozval, tentokrát ještě víc nahlas a zhurta.

	„Jasný?“

	„Ano, jistě. Už žádné hraní. A odevzdat… loutnu. Rozumím.“

	Gerard či Killeen spokojeně kývl. „Dobrá. Koukej to udělat.“

	Otočil se na patě a důležitě odkráčel. Jeho vysoká postava ještě nějakou chvíli vyčnívala nad stany. Will usedl na sbalený ranec a zadíval se na mandolu uloženou ve tvarovaném pouzdře z tvrzené kůže. Byl to překrásný nástroj, vyrobený araluenským mistrem loutnařem Giletem a Willovi ho daroval lord Orman z hradu Macindawu jako výraz své vděčnosti. Nepochyboval, že pokud mandolu odevzdá Tennysonovi, už ji nikdy neuvidí.

	Navíc, přemítal Will, už zjistil o Tennysonových záměrech, co mohl. Kazatel měl namířeno přímo do Dun Kilty a zkrátil tedy původní plán rozšiřovat během vítězného tažení zemí řady svých stoupenců. Ne že by potřeboval další. Už tak jich měl stovky.

	Pak tu byla ta záležitost se třemi nově příchozími − muži s kušemi. Asi by bylo vhodné, aby se Halt o nich dozvěděl. Will byl přesvědčený, že jeho někdejší učitel bude vědět, co jsou zač, nebo přinejmenším odkud pocházejí a co asi mají za lubem.

	Vzato kolem a kolem, usoudil Will, bylo na čase, aby opustil řady Alseiassových následovníků.

	Mlaskl jazykem a Cuk hbitě přiklusal. Na pastvu rázem zapomněl. Will koníka spěšně osedlal, k příslušným poutkům připnul ranec, pouzdro s mandolou a potřeby k táboření. Potom zvedl balík v nepromokavém plátně, který zatím ležel na zemi, rozbalil ho a vyňal dlouhý luk s toulcem. Natáhl tětivu, navlékl popruh toulce přes rameno a nasedl na Cuka.

	Rychle ujížděl při okraji tábora, nijak se nepokoušel skrývat. Věděl, že tím by jen vzbudil podezření. Jak řady stanů řídly, zrychlil do cvalu a prudce zastavil, když mu se zdviženou rukou vstoupil do cesty jeden člen řetězu stráží kolem tábora.

	„Počkej! Kam to jedeš?“

	„Odjíždím,“ oznámil. Muž stál napravo a Will zlehka vysunul pravou nohu z třmene.

	„Nikam nepojedeš,“ obořil se na něj strážný. „Hned se vrať zpátky do tábora.“

	Měl kopí. Ratiště zatím spočívalo na zemi, ale muž ho začal zvedat a mířit kopím na Willa.

	„Ne. Já musím odjet,“ prosebně vysvětloval Will. „Víš, chudinka moje stará teta z matčiny strany mi napsala dopis a prý…“

	Zatímco hovořil, lehkým tlakem kolena Cukovi sdělil, že se má k muži víc přiblížit. Willovi se vybavila Haltova slova: Pokud máš v úmyslu někoho překvapit, pořád na něj mluv, až do chvíle, než to uděláš. Viděl, jak se muž zatvářil otráveně, když mu nesouvisle vykládal o tetičce z matčiny strany. Strážný se nadechl, aby ho zarazil a nařídil mu vrátit se zpět do tábora. Vtom Will prudce vykopl pravou nohou a podrážka boty udeřila muže tvrdě do obličeje.

	Ve stejném okamžiku, kdy muž zakolísal a poroučel se k zemi, Will pobídl Cuka do cvalu. Než se ohromený strážný vyhrabal na nohy a našel kopí, které mu předtím vyletělo z ruky, Willa s Cukem pohltilo večerní šero. Jen dusot spěšně se vzdalujících kopyt dosvědčoval, že tam ještě před chvilkou byli.

	
Třicet čtyři

	Halt a Horác se vrátili na nádvoří, kde trpělivě čekali Abelard s Kikrem.

	Když nasedali na koně a vyjížděli z hradu, Halt mlčel, hluboce ponořený v myšlenkách. Horáce to ani nepřekvapovalo. Halt byl i jindy skoupý na slovo a dnes toho měl na přemýšlení hodně. Horác se pokoušel představit si, jak se asi jeho příležitostný učitel − protože i Horác se od Halta hodně naučil a učil se dál − musel cítit, když se po dlouhé nepřítomnosti ocitl tváří v tvář svému zrádnému bratrovi. Hořce se pousmál, když si představil pohled z opačné strany. Pro Halta to pravděpodobně byl nepříjemný zážitek. Ale desetkrát hůř se musel cítit jeho bratr, uvažoval Horác, a královo chování tomu nasvědčovalo. Vzpomínka na krále mu přinesla na rty otázku a on ji bez okolků rovnou vyslovil.

	„Věříte mu, Halte?“

	Hraničář na Horáce pohlédl a odpověď potvrdila, že jeho myšlenky se ubírají stejným směrem.

	„Ferrisovi? Ani tak daleko, jak bych ho dokázal nakopnout. A že bych se s potěšením díval, jak daleko by to bylo,“ dodal s trochou hořkosti v hlase. „Ale věřím Seanovi. Ten ho srovná. A dá pozor, aby Ferris dodržel slovo.“

	„Sean je dobrý,“ souhlasil Horác. „Ale opravdu to dokáže? Konec konců, Ferris je král. Může si nejspíš dělat, co se mu zlíbí.“

	Halt však zavrtěl hlavou. „Není to tak snadné, dokonce ani pro krále. Obzvlášť pro tohohle ne,“ doplnil. „Ferris ví, že Seana potřebuje. Závisí na něm. Přece si nemyslíš, že by někomu z hradní stráže za mák záleželo na tom, co chce Ferris, že ne? Všiml sis, že když je Ferris posílal pryč, žádný se ani nehnul, dokud jim Sean nedal svolení? Jestli se Ferris pokusí na nás nějak vyzrát, rozhází si to u Seana. A jeho právě teď potřebuje.“

	„Asi ano,“ dal mu za pravdu Horác. Halt se v takových věcech nepochybně vyznal víc než on sám. Horác, podobně jako většina vojáků, nesnášel politiku a vyhýbal se jí, seč mohl. Hraničáři, jak si nejednou všiml, se při tajném vyjednávání, pletichaření a úskocích, které k vládnutí zřejmě patřily, cítili jako ryba ve vodě. Pokud byl spokojený Halt, usoudil Horác, bylo to dost dobré i pro něj. On se musel zaobírat naléhavějšími záležitostmi.

	Jako byl třeba oběd.

	„Co uděláme teď?“ zeptal se po několika dalších minutách ticha. Halt zvedl hlavu, otázka ho vytrhla ze zamyšlení.

	„Myslím, že se poohlédneme po nějakém útulném hostinci,“ rozhodl. Horác přikývl, ale pak si něco uvědomil.

	„A co Will? Jak se doví, kde nás najde?“

	„On si poradí,“ odpověděl s jistotou Halt a protáhl si ztuhlá záda a ramena. „Pojď, najdeme ten hostinec. Nevím jak tobě, ale mně by prospělo pár hodin spánku.“

	Horác souhlasně přikyvoval. „Ano, něco dobrého na zub a potom pár hodin v měkké posteli dokáže zázraky.“

	„Myslím, že já jídlo vynechám,“ oznámil mu Halt.

	Horác na něj vyděšeně zíral. Jak může někdo takhle uvažovat, to bylo nad jeho chápání.

	Našli přijatelný hostinec na úpatí vršku, který vedl nahoru ke hradu Dun Kilty. Měl přízemí a jedno poschodí jako každý druhý hostinec, ale na rozdíl od jiných byl rozlehlejší. Šenk i výčepní pult byly velké a stropy o trochu vyšší než obvykle a nevyvolávaly pocit stísněnosti, jaký Horác zažil v hostinci v Mountshannonu a Craikennisu. Tady mohl pod trámovým stropem stát zpříma, a když si to uvědomil, oddechl si úlevou. Za tu dobu, co cestovali po Hibernii, se nejednou uhodil do hlavy o nízké stropní trámy.

	Hostinské pokoje se nacházely v patře. Byly prostorné a vzdušné, se skleněnými tabulkami v oknech, jimiž po otevření proudil dovnitř svěží větřík a byl odtud výhled na hlavní ulici do obou směrů. Když jste se vyklonili ven, jako to provedl Horác, dokonce jste mohli vysoko nahoře na kopci zahlédnout hrad.

	Prostěradla na postelích byla čistá a pokrývky dobře vyvětrané. Za dlouhá léta hraničářského života musel Halt až příliš často nocovat na místech, kde prostěradla nesla rozmanité stopy po lidech, kteří na nich spali před ním. Spokojeně se rozhlížel po místnosti, rukou vyzkoušel matraci a jeho spokojenost ještě vzrostla.

	„Bereme to,“ řekl hostinské, která jim pokoj ukazovala. Kývla. Nic jiného ani nečekala.

	„Kolik nocí?“ zeptala se. Halt otázku zvažoval.

	„Dnes a zítra,“ odpověděl. „Možná se zdržíme déle, ale zatím to postačí.“ Sáhl do váčku s penězi na opasku a zaplatil jí předem za dvě noci. Hostinská provedla poklonku, která byla na někoho s tak objemným pasem překvapivě půvabná, a bezpečně uložila peníze do kapsy u zástěry.

	„Děkuju, vašnosti,“ řekla a Halt kývl hlavou.

	Vyčkávavě stála. „Budete si přát ještě něco?“

	„Ne. To nám stačí,“ odvětil Halt. Horác ho však přerušil.

	„Dostanu v šenku ještě něco k jídlu?“ zeptal se a tvář hostinské se rozzářila širokým úsměvem.

	„Pro lásku boží, ale jistěže ano, mladý pane! A jak tak na vás koukám, vy byste dokázal spořádat koně!“

	Halt nikdy nepřestával žasnout, jak ženy, ať mladé či staré, velké či malé, nedokázaly odolat pokušení, aby Horáce nakrmily.

	„Dal bych si pěkný plátek masa,“ s úsměvem prohlásil mladý bojovník.

	Hostinská se zahihňala, až se jí zatřásly všechny brady. „A taky ho dostanete, mladý pane! Řeknu Evě, aby ho pro vás nachystala.“

	„Já mám taky trochu hlad,“ zabručel Halt. Neměl. Řekl to jen proto, aby viděl, co se bude dít. Poznámka zůstala bez povšimnutí, přesně jak předpokládal. Hostinská se dál culila na Horáce.

	„Až si odložíte, jen seběhněte dolů, mladý pane,“ rozplývala se.

	Halt pokrčil rameny a vzdal to. Svalil se na postel, dal si ruce za hlavu a spokojeně si odfoukl. Hostinská si ho ledově změřila.

	„Ty boty z přehozu dolů!“ zahartusila a Halt kvapně vyhověl.

	Nakrčila nos a už se otáčela zpátky, když Halt tiše zamumlal: „Vsadím se, že tohle bys Horácovi neřekla.“

	V mžiku se otočila, z tváře jí sršela podezíravost. „Co jste to povídal?“

	Halt se za svůj život statečně utkal s wargaly, strašlivými kalkary, krvežíznivými Skandijci a hordami útočících Temudžajů. Ale naštvaná hostinská, to bylo něco úplně jiného.

	„Nic,“ odvětil pokorně.

	* * *

	Když se Horác o hodinu později vrátil s břichem uspokojivě plným v oblasti pasu, Halt ležel natažený na své posteli. Horác zamkl dveře, zastrčil zástrčku a pak se pousmál, když viděl, že hraničářovy boty stojí srovnané u postele a přehoz je odhrnutý dozadu.

	Halt tiše chrápal, což Horáce zaujalo. Nikdy nezažil, že by Halt chrápal, pokud tábořili na nepřátelském území. Hraničář vždycky spal jako na vodě, sebemenší zvuk ho probudil. Možná že v podobných případech Halt nikdy nepřešel do hlubokého spánku, který s sebou nese pravidelné odfukování, jaké slyšel teď.

	Horác zívl. Při pohledu na hraničáře, nataženého a uvolněného, si uvědomil, jak je sám unavený. Posledních pár dnů bylo hodně rušných a pořádný spánek si v noci dopřáli jen jednou, v opuštěném hostinci v Mountshannonu. Potom následovala jen spousta perné jízdy. Usedl na druhou postel, zul boty a lehl si. Polštář byl měkký a matrace po týdnech spaní na studené tvrdé zemi přímo božská. Ještě chvilku si liboval, jak pohodlně se mu leží, a pak okamžitě usnul.

	Někdo zakašlal.

	Horác se ihned prudce vztyčil na posteli, chvilku zmateně uvažoval, kde je, a pak si vzpomněl. Světla za oknem ubylo a na Dun Kilty se snášela tma. Podíval se na Halta. Hraničář pořád ležel natažený na posteli s rukama za hlavou. V slabém světle Horác rozeznal, že Halt má zavřené oči, nicméně hraničář promluvil, aniž je otevřel.

	„Tys tam venku chytil ošklivý kašel,“ řekl.

	„Já už myslel, že jsem narazil na Šípkovou Růženku a její ošklivou sestru,“ pronesl další hlas, „které čekají na polibek z opravdové lásky, aby je probudil z hlubokého spánku. Odpusťte mi, že vám v tomhle nevyhovím.“

	Horác se otočil za hlasem. V nejtmavším koutě pokoje stála postava v pláštěnce a s kapucí na hlavě − Will, uvědomil si.

	Haltův hlas zněl při odpovědi posměšně. „Spánku? Jsem dočista vzhůru od chvíle, kdy jsi zakopl na schodech a narazil do dveří jako jednonohý bojovník při válečném tanci. Kdo by v takovém randálu dokázal spát?“

	Zřejmě já, napadlo Horáce. Pak si vzpomněl, že za sebou zamkl dveře, a rád by věděl, jak si s tím drobným problémem dokázal Will poradit. Pokrčil rameny. Will byl hraničář. Ti takové věci umějí. Jeho přítel se zasmál a odpověděl na Haltova slova.

	„To je ale zajímavý zvuk, který vydáváte, když jste dočista vzhůru,“ prohlásil, zřejmě stále s úsměvem. „Jak že se tomu říká? Aha, chrápání. Náramný talent. Většina lidí to svede, jen když spí.“

	Halt se posadil, přehodil nohy z postele, protáhl si ruce nad hlavou a otřepal se.

	„Samozřejmě jsem předstíral, že chrápu,“ vysvětloval. „Chtěl jsem vědět, jak dlouho tady ještě budeš jen tak postávat.“

	„A jak dlouho jsem tady postával?“ dobíral si ho Will.

	Halt smutně potřásl hlavou a otočil se k Horácovi. „Horáci, až budeš starší, nenech si hodit na krk učně. Nejenom že jsou příšerně otravní, ale očividně mají neustále potřebu vyzrát na své učitele. Je to s nimi dost zlé, dokud se ještě učí. Ale když jsou vyučení, jsou přímo nesnesitelní.“

	„Budu si to pamatovat,“ slíbil Horác. Neuniklo mu ale, že Halt se obratně vyhnul odpovědi na Willovu otázku. Všiml si toho i mladý hraničář, ale rozhodl se, že už nebude učitele dál trápit.

	Halt se zaměstnával rozsvěcením malé lampy na stolku mezi postelemi. Když plamínek vzplál a skleněné stěny lampy rozptýlily měkké světlo do koutů místnosti, Halt se zvědavě otočil k Willovi.

	„Nečekal jsem tě tak brzy,“ řekl mu. „Něco se děje?“

	Will pokrčil rameny. „Ani ne. Tennyson rozhodl, že zpěváci nejsou v jeho táboře vítáni, a chtěl mi zabavit mandolu, takže −“

	„Zabavit co?“ zamračil se Halt.

	Will bezmocně vzdychl. „Loutnu.“

	Halt kývl, už rozuměl. „Aha. Dobrá. Pokračuj.“

	Will povytáhl obočí na Horáce a mladý bojovník se s porozuměním usmál.

	„Takže,“ navázal Will, „jsem se rozhodl, že odjedu. Tábor se stejně ruší a všichni míří rovnou sem.“

	Halt si zamyšleně mnul bradu. „To jsem nečekal,“ přiznal. „Já myslel, že Tennyson bude ještě několik dní nabírat přívržence.“

	„Už je nepotřebuje. Určitě jich má teď na čtyři sta. Navíc mám dojem, že zpráva o Craikennisu ho vystrašila. Když s ní onehdy přijel posel, Tennysona to hodně rozčílilo. Vlastně si myslím, že nechal posla zabít.“

	„To dává smysl,“ zapojil se do hovoru Horác. „Asi nemá zájem, aby se mluvilo o vítězství Jitřního bojovníka.“

	„Ne. To nemá,“ souhlasil Halt. „A říkáš, že má teď s sebou čtyři stovky lidí?“

	„Přinejmenším,“ potvrdil Will. „Samozřejmě že převážná část z nich jsou venkovani, žádní vycvičení bojovníci. Ale má určitý počet pomocníků, včetně těch dvou ostrých hochů, Killeena a Gerarda.“

	„Ale stejně, sílu čtyř set lidí je třeba brát vážně. Pochybuju, že by Ferris sehnal víc než stovku, možná sto padesát vojáků. Tedy, pokud by se rozhodli, že začnou poslouchat jeho rozkazy.“

	„Jak to šlo s Ferrisem?“ zajímal se Will. „Byl rád, že vás po tak dlouhé době vidí?“

	„Sotva,“ suše odvětil Halt. „Už navázal spojení s Tennysonem. Hodlal se zaprodat.“

	„Cože?“ vyhrkl Will.

	„Myslím, že Halt mu to rozmluvil,“ podotkl Horác s potutelným úsměvem. „Zítra se tam vracíme pro jeho rozhodnutí.“

	Will pochybovačně kroutil hlavou. „Tak to máte nejvyšší čas. Nezasvěcení by tu zítra mohli být.“

	„Což by mohlo všechno znepříjemnit,“ řekl Halt. „Ale s tím nic nenaděláme. Kdybych na něj zkusil zatlačit a navštívil ho dnes v noci, postaví se na zadní. Zejména pokud si bude myslet, že jsme vyplašení.“ Pár vteřin tu věc tiše zvažoval a pak pokračoval: „Ne. Nebudeme měnit původní plán. Wille, ty se budeš prozatím držet stranou. Zůstaneš tady.“

	Will pokrčil rameny. „Když myslíte. Nemáte žádný zvláštní důvod? Nestydíte se za mě, že ne?“ dodal škádlivě.

	Halt se nepatrně pousmál, což se rovnalo výbuchu smíchu u všech ostatních lidí. „Ne víc než obvykle,“ zabručel. „Ne. Ale Ferris je zvyklý na nás dva. Kdybychom se objevili ještě s někým dalším, začal by být podezíravý.“ Povzdechl si. „V něm vzbudí podezření všecko. A navíc, mohlo by být užitečné, když si tě necháme v záloze. Nikdy neškodí mít nějaké to eso v rukávu.“

	„Takže já jsem eso?“ culil se Will od ucha k uchu. „To mi lichotí, Halte, opravdu lichotí. Netušil jsem, že o mě máte tak vysoké mínění.“

	Halt ho obdařil dlouhým a útrpným pohledem. „Možná by bylo přesnější, kdybych byl řekl žolíka.“

	„Jak myslíte.“ Will si náhle vzpomněl. „A je tu ještě něco: Tennyson má tři nové posily. Cizince, celé oblečené v kůži, s matně fialovými plášti a velkými klobouky s peřím. Mají kuše a celou sbírku nebezpečně vyhlížejících dýk − a vypadají, jako že s nimi umějí zacházet.“

	Halt naslouchal Willovu líčení a jeho tvář zvážněla. Při zmínce o zbraních pokýval hlavou.

	„Genovesané,“ řekl tiše.

	Horác při tom slově svraštil čelo. „Jací –novesané?“ nechápal. Nikdy o někom takovém neslyšel.

	Halt potřásl hlavou. „Vy válečníci nemáte v bojové škole moc zeměpisu, že?“

	Horác pokrčil rameny. „V něčem takovém my se nevyžíváme. Čekáme, až velitel ukáže na nepřítele a zavelí: ‚Nandejte jim to!‘ Zeměpis a podobné věci necháváme hraničářům. Jsme rádi, že se pak můžete cítit důležití.“

	„Nandejte jim to, jistě,“ prohodil Halt. „Vést tak přímočarý život musí být pohodlné. Pocházejí z Genovesy. To je město v Toskanu. Jsou to žoldáci a nájemní vrazi − což je tam nejspíš hlavní způsob obživy. Kromě zbraní zpravidla ovládají na tucet způsobů, jak svou oběť otrávit jedem. Jestli Tennyson tři takové muže najal, zvyšuje sázku. Nepřijdou levně a pro nás znamenají problém.“

	Will chápavě přikyvoval. „Genovesané. To jsem si myslel,“ řekl. Horác po něm střelil dotčeným pohledem.

	„Neměl jsi ani páru,“ vybafl na něj a Will nedokázal zachovat vážnou tvář.

	„Třeba ne. Ale věděl jsem, že znamenají problém,“ odsekl. Úsměv se mu vytratil, když promluvil Halt.

	„Ano, problém, správně. Velký problém. Jestli na ně narazíte, buďte hodně opatrní. Oba dva.“

	
Třicet pět

	„Nemůžu to udělat,“ oznámil Ferris.

	Halt pohlédl na bratra a oči mu potemněly zlostí. Ferris se pod jeho pohledem přikrčil a stáhl se na trůnu dozadu, jako by mu přehnaně velká dřevěná stolice dodávala sílu.

	„Já nemůžu,“ opakoval vzdorovitě. „Nemůžu. A ty mě nemůžeš nutit, abych to udělal.“

	„Tím si nebuď tak jistý,“ usadil ho Halt. Podíval se na Horáce a Seana, vnímal opovržení v první tváři a hořké zklamání ve druhé. Věděl však, že Ferris má pravdu. Nemohl ho nutit, aby se Tennysonovi postavil.

	„Halte, proč bych měl? Proč bych měl dělat, co ty řekneš? Co z toho vlastně máš?“ Při těch slovech podezíravě přimhouřil oči. Ve Ferrisově světě dělali lidé věci jen ze sobeckého zájmu. Teď by ho zajímalo, co Halt získá, kdyby on, Ferris, označil Tennysona za podvodníka. A jakmile ho ta myšlenka napadla, vyvstala před ním jasná odpověď. Sklouzl z trůnu a postavil se k Haltovi čelem, posílený jistotou, že prohlédl bratrovy nekalé úmysly.

	„Ale já už vím. Chceš, abych se postavil proti Tennysonovi, protože doufáš, že mě on a jeho stoupenci zabijí. Že je to tak? Necháš je, aby za tebe udělali špinavou práci, a pak se jako kouzlem zjevíš a zaujmeš moje místo na trůnu. A vsadím se, že až tam budeš, jednoduše přijmeš Tennysonovy podmínky.“

	Halt několik vteřin upřeně pozoroval bratrův obličej, viděl, jak za uhýbavýma očima pracuje zákeřná mysl. Zavrtěl hlavou v nevýslovném pohrdání.

	„Ferrisi, možná bych takhle mohl uvažovat. Kdybych byl tebou. Ale můj skutečný zájem se týká lidí tam venku.“ Ukázal směrem k městu dole pod nimi. „Těch, kteří tě nazývají svým králem, a čekají, že jim budeš vůdcem a ochranou. A bůh jim pomáhej, protože obojího se jim od tebe dostane zatraceně málo.“

	„Prosím, Vaše Veličenstvo,“ předstoupil Sean. „Prosím, zvažte to ještě jednou. Halt má pravdu. Lid vás potřebuje. Potřebuje, aby ho někdo vedl. Postaral se o něj.“

	Ferris se na synovce jízlivě usmál. „Á, najednou zase ‚Vaše Veličenstvo‘, co, Seane? Včera jsi až moc ochotně říkal Vaše Veličenstvo jemu, vzpomínáš? Nemysli si, že jsem neprohlédl tvoje zrádné chování. Jedeš v tom s nimi.“

	Sean couvl, jako kdyby se v těsné blízkosti svého strýce cítil pošpiněný. Když promluvil, zněl jeho hlas tiše a hněvivě.

	„Nikdy jsem se vůči vám nezachoval nečestně, Vaše Veličenstvo. Nikdy!“

	Hněv byl natolik zřetelný, že Ferris upřel na synovce nervózní pohled. Možná zašel příliš daleko. Věděl, jak moc je na Seanovi závislý. Ale v hlavní věci stále odmítal ustoupit.

	„Možná jsem mluvil příliš ukvapeně,“ prohlásil smířlivým tónem. Pak se obrátil k Haltovi a hlas mu zhrubl. „Ale neudělám, co žádáš. Jestli se chceš Tennysonovi postavit, nes riziko ty. Ty vystup a sháněj podporu lidu pro toho tvého směšného Jitřního bojovníka.“

	„Jestli bude třeba, udělám to,“ ujistil ho Halt. „Jenže jsem tu cizí a král jsi ty. Bude to vypadat…“

	Než mohl větu dokončit, Ferris ho chytil za slovo a skočil mu do řeči. „To je pravda. Král jsem já. Jsem rád, že si na tu maličkost někdo vzpomíná. Král jsem já a já rozhodnu sám za sebe.“

	Napřímil se ve snaze působit hrdě a odhodlaně. Jenomže oči ho jako obvykle zradily, neustále těkaly a vyhýbaly se pohledům ostatních tří.

	Halt Ferrise tiše proklínal. Doufal, že ho zastrašováním přiměje, aby se Tennysonovi vzepřel. Královo ostudné a zbabělé odmítnutí však znamenalo, že Haltův plán se ocitl v troskách. Bez královské záštity bude každý odpor proti nezasvěceným neúčinný. Lid nepůjde s neznámým cizincem a mladým bojovníkem proti Tennysonovi, zachránci Mountshannonu a půl tuctu dalších vesnic i městeček, obratnému řečníkovi a odborníkovi na burcování davů.

	A proti člověku, za nímž stály stovky poblouzněných stoupenců.

	Halt se navzdory svému vnitřnímu rozhořčení ovládl a zachoval klidnou tvář. Nadechl se, aby se naposledy pokusil Ferrise přesvědčit. Nevěděl přesně, co řekne, protože všechno už bylo řečeno. Zarazil se, když zaslechl rozruch přede dveřmi do trůnního sálu. Pak se jedno křídlo dveří otevřelo, vešel člen stráže a spěchal ke skupince osob na druhém konci sálu. Halt si všiml, že nepodává hlášení Ferrisovi, ale Seanovi. Mohl to být jen zavedený postup. Nebo to mohlo napovídat, komu je strážný skutečně oddaný.

	„Sire Seane, venku je nějaký posel. Tvrdí, že je to naléhavé. Přišel tady za tím.“ Ukázal na Halta.

	Sean se k němu otočil. „Očekáváš nějakou zprávu?“

	Halt zaváhal. Mohlo se jednat pouze o jednu jedinou osobu. Oslovil strážného. „Je oblečený tak jako já?“ zeptal se a ukázal na skvrnitou pláštěnku a prázdné dvojité pouzdro na nože − stejně jako předtím nechali zbraně venku.

	Strážný přisvědčil. „Určitě ano. Přesně tak, pane.“

	„Ano,“ řekl Halt Seanovi. „Očekával jsem ho. Má důležitou zprávu, která se týká naší věci.“ Neměl ponětí, proč za nimi Will přišel. Usoudil však, že to musí být důležité.

	Sean kývl na strážného. „Pusťte ho dovnitř.“

	Strážný se vzdálil a za několik vteřin vstoupil do sálu Will. Ferris pohrdavě zasupěl, když zaznamenal pláštěnku s kapucí, všedně hnědozelenou halenu a kalhoty.

	„Přivedl sis vlastního přívržence, že, Halte?“ ušklíbl se. „Řekl bych, že Tennyson jich má o pár víc než ty.“

	Will upřel zvědavý pohled na krále, vnímal stejné podobnosti i odlišnosti, o jakých mu včera vyprávěl Horác. Pak krále pustil z hlavy a pohlédl na Halta.

	„Je tady,“ oznámil prostě. Horác chviličku nechápal význam těch dvou slov, ale Halt porozuměl okamžitě.

	„Tennyson?“ otázal se a Will přisvědčil.

	„Stavějí tábor. Ohlásil, že ve tři hodiny promluví k lidu.“

	V trůnním sále stály vodní hodiny a Halt na ně rychle pohlédl. Bylo těsně před jednou. Všechno se v něm vařilo, ale stejně jako předtím své pocity ovládl, takže po nich na jeho tváři nebo v chování nebylo ani stopy.

	„Dobrá,“ řekl. „Děkuji, Wille. Jdi a sleduj je. Dej mi vědět, kdyby se schylovalo k něčemu dalšímu.“

	Will přikývl. Zpytavě pohlédl na Ferrise, potom zpátky na Halta a v očích měl vepsanou otázku: Jak to tady probíhá? Haltovo potřesení hlavou mu napovědělo, aby se nevyptával nahlas. Pochopil, že jednání se zadrhlo.

	„Dobře, Halte. Budu na tržišti. Právě tam stavějí velký stan.“

	Otočil se a spěšně opustil sál. Halt upřel zrak na zaťaté rysy bratrovy tváře a zažil úplně neznámý pocit − pocit porážky. Musel se ale ještě jednou pokusit.

	„Ferrisi…“ začal.

	Ferris povytáhl obočí. „Měl bys mě oslovovat Vaše Veličenstvo, řekl bych.“ Vycítil, že Halt se chystá zapůsobit na jeho lepší já. Možná ho bude dokonce prosit. A když teď poznal, že má navrch, zaplavila ho znovu nabytá sebedůvěra. Haltovy oči metaly blesky, ale dřív než se stačil ozvat, předběhl ho mladý bojovník, který přišel s ním.

	„Vaše Veličenstvo,“ promluvil Horác smířlivým, ba dokonce uctivým tónem, „myslím, že bych věděl, jak tento problém vyřešit, a to tak, aby nám to všem přineslo užitek, jestli mi rozumíte?“

	Promnul palec a ukazovák ve všeobecně známém gestu naznačujícím zisk, jemuž Ferris až moc dobře rozuměl. Král se k němu otočil, zajímalo ho, co asi uslyší.

	Než stihl Horác pokračovat, přerušil je Halt.

	„Horáci, nech toho. Je to marné,“ doporučoval unaveným hlasem.

	Horác vystrčil dolní ret, nasadil přemýšlivý výraz a lehce přezíravým tónem odpověděl: „Ale Halte, vynecháme ty vaše řečičky o cti a povinnosti vůči lidu. Zkusil jste to. A neuspěl jste. Smiřte se s tím a ustupte. Teď už v tom nesmyslu s Jitřním bojovníkem vidím jistou šanci. Proč bychom si tady neměli vydělat trochu peněz?“ Otočil se zpět ke králi. „A hodně pro vás, Vaše Veličenstvo.“

	Ferris přikývl. Horác mluvil jazykem, kterému rozuměl nejlépe. Vlastní zájmy. Haltova zlostná odpověď ho přesvědčila.

	„Horáci, zmlkni! Zapomínáš, kde je tvoje místo! Nemáš žádné právo, abys −“

	„Ale, nechte si to, Halte! Přiznejte si pro jednou, že váš postup nezabírá,“ skočil mu do řeči Horác. Halt mlčel, z tváře mu čišel vztek, když zabodl pohled do svého mladého společníka.

	Došla mu řeč, pobaveně si pomyslel Ferris. Potom se na něj opět obrátil Horác.

	„Nu, Vaše Veličenstvo? Máte zájem?“

	Ferris se usmál a kývl. Nevábil ho jen příslib peněz. Líbilo se mu vidět bratra poraženého, sledovat jeho bezmocný vztek, když se proti němu obrátil jeden z jeho přisluhovačů.

	„Pokračuj,“ vybídl Horáce. Jen vzdáleně k němu dolehlo bratrovo hlasité rozhořčení, když se Halt odvrátil. Král viděl zklamání, které na Seanově tváři vyvolalo Horácovo nečekané chování. Dobře mu tak. Synovec měl plnou hlavu vznešených zásad a bylo na čase, aby se naučil něco o skutečném životě. Horác se rozhlížel po velkém trůnním sále, kde se rozléhalo každé slovo, a všiml si malého postranního vchodu zataženého závěsem.

	„Vaše Veličenstvo, možná kdybych s vámi mohl prohodit pár slov v soukromí. Mohli bychom…?“

	„Moje oblékárna,“ souhlasil Ferris a vykročil jako první směrem k ní. „Tam si můžeme nerušeně promluvit.“ Při posledních slovech přejel významným pohledem Seana a Halta.

	Horác ho následoval a se škodolibým úsměvem na tváři se protlačil kolem Seana. Mladý muž potřásl hlavou a zoufale se obrátil k Haltovi. Hraničář měl oči sklopené, ale když král s Horácem zašli za závěs, zvedl hlavu a podíval se Seanovi do očí. Hibernský mladík vyjeveně zjistil, že Halt se usmívá.

	Chystal se něco říct, ale Halt zvedl ruku. Asi vteřinu nato zaslechli dutý úder, asi jako když někdo dostane ránu pěstí, a vzápětí překvapený bolestný výkřik, uťatý rachotem převráceného nábytku. Pak se zpoza závěsu ozval Horácův hlas.

	„Halte, můžete sem jít?“

	Hraničář se Seanem v patách přešel sál a stoupl si za závěs. Oblékárnu tvořil malý přístavek, v němž byla uložena slavnostní královská roucha pro státní příležitosti. Za tím účelem tam stál velký šatník, několik židlí, toaletní stolek a zrcadlo. V rohu byl malý krb. Král ležel v bezvědomí natažený na podlaze vedle převržené židle. Horác třepal pravou rukou, aby ulevil zjevně pohmožděným kloubům.

	„Horáci Altmane,“ oslovil ho Halt, „cos to pro všecko na světě provedl?“

	Horác ukázal na šatník plný slavnostních rouch. „Právě jsem vás zvolil za krále,“ oznámil. „Začněte se strojit.“

	
Třicet šest

	„Zbláznil ses?“ zeptal se Halt. Ale Horác nic neříkal, a tak pokračoval. „Jen se na nás na oba podívej. Jistá podobnost tu je, dokonce výrazná. Ale nevypadáme stejně.“

	Sean rychle poklekl vedle bezvládného těla na podlaze oblékárny. Hmatem hledal tep, s úlevou ho našel, pak zvedl hlavu a pohlédl na dva Araluence. Stáli proti sobě − Halt rozzlobený a zmatený, Horác klidný a nevzrušený.

	„Je v bezvědomí,“ oznámil jim Sean.

	Horác k němu sjel pohledem. „Vadí ti to?“

	Sean jeho slova několik vteřin zvažoval. „Vlastně ne. Ale ty bys mohl mít potíže, až se probere. Hrozně se naštve a zavolá na tebe stráže. A já pochybuju, že tě dokážu ochránit.“

	Horác pokrčil rameny. „To problém nebude. Já odsud odejdu s náhradním králem.“ Ukázal na Halta a hraničář se znovu ohradil. Horác zřejmě nebyl schopen vnímat skutečnost.

	„Horáci, pořádně se na Ferrise podívej. Pak se pořádně podívej na mě.“

	„Dívám se,“ prohlásil Horác klidně. „Úplně postačí, když vám shrneme vlasy dozadu a přichytíme je tou koženou čelenkou, co má on…“

	„To je koruna clonmelských králů,“ Sean měl pocit, že musí zasáhnout.

	Horác po něm loupl očima. „Tím líp. Vylepší dojem.“

	„Všiml sis, že máme každý úplně jiné vousy?“ rýpl si Halt a Horác přitakal.

	„Vy jste naštěstí zarostlejší než on. Pozoroval jsem, že si necháváte růst vousy od té doby, co jsme byli na cestě.“

	Halt pokrčil rameny. „To bylo schválně. Nechtěl jsem, aby si lidi všimli, že jsem Ferrisovi podobný.“

	„Nu, teď to právě chceme. Takže něco musíme ubrat. Bylo by trochu složitější, kdyby to bylo naopak. Přidávat vousy jde těžko.“

	„Ty máš v úmyslu mě oholit?“ zděsil se Halt. Poprvé za spoustu let ho vývoj událostí zaskočil.

	„Halte, copak nechápete? Tohle je dokonalá příležitost! Potřebujeme, aby se král objevil na veřejnosti a odsoudil Tennysona a nezasvěcené… a připomněl legendu o Jitřním bojovníkovi. Vy víte, že to musí být král. Víte, že on to odmítl udělat. Když na tom trochu zapracujeme, můžete vypadat jako on. Vezmete si na sebe jedny ty šaty a tu koženou věcičku…“ Pohlédl na Seana, který už otevíral ústa k námitce. „Dobrá, tu věcičku, co je královskou korunou… a já se vsadím, že nikdo žádný rozdíl nepozná. Všichni uvidí, co budou chtít vidět. Neříkáte to vždycky právě tak?“

	Byla to pravda. Halt věděl, že při napodobování jiné osoby je napůl vyhráno, pokud lidé předpokládají, že člověk, kterého vidí, je ten, za koho se vydává. A samozřejmě, málokdo v Clonmelu viděl svého krále zblízka. Halt však uvízl na jedné myšlence.

	„Máš v úmyslu mě oholit?“ zeptal se znovu.

	Horác přikývl a obrátil se k Seanovi. „Budu potřebovat svou dýku. Mohl bys mi ji přinést, aniž by kolem toho vznikl zbytečný rozruch?“

	Sean chladně čelil jeho pohledu. „Ty čekáš, že na tohle přistoupím?“

	Horác odpověděl bez zaváhání. „Ano. Protože víš, že je to jediná možnost. A víš, že on,“ ukázal palcem na bezvládného Ferrise, „je ochotný zaprodat vaši zemi Tennysonovi a těm jeho hrdlořezům.“

	Sebejistota byla jen maskou. Horác si při řeči uvědomil, že doufá, že se ve svém úsudku o mladém Hiberňanovi nezmýlil. Halta převlečeného za Ferrise a v doprovodu králova majordoma by nejspíš jako krále přijali. Kdyby Sean nestál při nich, nedostali by se ani přes stráže venku před trůnním sálem.

	Sean se rozmýšlel trochu déle. Nakonec pochopil, že pokud nepřivolal stráže v okamžiku, kdy spatřil Ferrise nataženého na podlaze, rozhodl se už tehdy, že spojí svůj osud se dvěma Araluenci.

	„Máš pravdu,“ souhlasil. „Přinesu nože. Asi by bylo moc nápadné, kdybych si řekl o břitvu?“

	„Moje dýka postačí. Je ostrá dost,“ rozhodl Horác. Sean už byl na odchodu, ale vtom se ozval Halt.

	„Dýku ne. Přines můj saxonský nůž. Když je dobrý na zkracování vlasů, poslouží i při holení.“

	Horác zíral na Halta, užaslý nad tím odhalením.

	„Tak je to pravda,“ vydechl. „Vy si vážně zkracujete vlasy saxonským nožem.“ V Araluenu se o tom dlouho vedly spory a teď to Halt potvrdil. Hraničář se nenamáhal s odpovědí.

	„A přines teplou vodu,“ pokračoval Halt k Seanovi. Pak loupl očima po Horácovi. „Přece mě nebudeš holit nasucho.“

	„Raději čaj,“ poopravil Horác. „Konvici čaje. Někdo by se mohl divit, na co budeme potřebovat teplou vodu. Ale konvice čaje zvědavost nevzbudí.“

	Sean váhal. „Ty budeš při holení používat čaj?“

	„Čaj tedy rozhodně ne,“ připojil se Halt. Horác smířlivě máchl rukou.

	„Je to v podstatě horká voda. A můžeme ho použít na obarvení tváří v místech, kde předtím byly vousy.“

	Sean střídavě hleděl z jednoho na druhého. Potom kývl na souhlas. Horác měl pravdu. Oholení odhalí část Haltova obličeje, která byla po léta chráněná před sluncem a větrem. Pokud ji nějak nezamaskují, bude svítit jako maják.

	„Saxonský nůž a čaj,“ zamumlal, jako kdyby šlo o nějaký prapodivný nákupní seznam. Nato z oblékárny odspěchal.

	„Napadlo tě,“ tázal se Halt Horáce, „že Ferris má tmavé vlasy, zatímco moje trochu zdobí šediny?“

	„Barví si je,“ řekl klidně Horác a Halt podrážděně vybuchl.

	„Jistěže si je barví! Jenže já si nějak nemyslím, že čaj splní potřebný účel. Máš nějaký nápad?“

	„Saze,“ odvětil Horác. „V krbu a komíně jich bude plno. Vetřeme vám je do vlasů. Mohli bychom jich trochu smíchat s čajem a použít i na obličej.“

	Halt se sehnul a postavil židli, která se převrátila, když šel Ferris k zemi. Klesl na ni, smířen se svým údělem.

	„Je to každou minutou lepší,“ prohodil zachmuřeně.

	* * *

	O hodinu později se dveře trůnního sálu hlučně otevřely. Šest strážných v předsálí se postavilo do pozoru, když se objevil Sean.

	„Král se rozhodl navštívit tržiště,“ oznámil. „Seřaďte se k doprovodu.“

	Strážní spěšně plnili rozkaz, zatímco z trůnního sálu důstojně vykráčel král oděný v bohatě řaseném zeleném atlasovém plášti, umně vyšívaném brokátem a lemovaném hermelínem. Plášť sahal až na zem a měl vysoký límec, který si král ohrnul. Doprovázel ho jeden z cizinců. Druhého nebylo nikde vidět, ale pokud si strážní jeho nepřítomnosti vůbec všimli, neměli čas nad ní hloubat. Rychle vytvořili formaci dva před královskou skupinkou a čtyři za ní. Zachovávali uctivý odstup, takže stáli dostatečně blízko, aby mohli krále ochránit, kdyby bylo třeba, ale nemohli slyšet, o čem se mluví.

	Sean šel první, král a Horác bok po boku za ním. Sean musel uznat, že Horác odvedl dobrou práci. Haltovy vlasy, do tmava obarvené sazemi z komína, byly uprostřed rozdělené pěšinkou, přihlazené čajem a stažené z čela královskou korunou. Bližší zkoumání královského obličeje by dole na tvářích odhalilo šmouhy v místech, kde byla růžová kůže, obnažená Horácovým neodborným výkonem se saxonským nožem, potřená pastou smíchanou ze sazí, prachu a čajové usazeniny. Pasta také pomohla trochu zakrýt tucet drobných škrábanců a šrámů na tvářích, kde si saxonský nůž tak docela neporadil s Haltovými nepoddajnými vousy. Horác záhy objevil, že hustá kaše ze sazí a čaje poměrně účinně zastavuje krvácení.

	„Tohle ti nedaruju,“ sliboval Halt, když Horác opatrně nanášel odpornou směs na nejhorší škrábance. „Ty saze jsou špinavé. Nejspíš z toho chytnu půl tuctu nemocí.“

	„Možná,“ roztržitě připustil Horác, soustředěný na práci. „Ale potřebujeme vás jen dneska.“

	Což nebylo pro Halta uklidňující pomyšlení.

	Jejich podvodu napomáhala i skutečnost, že Ferris dal v průběhu let jasně najevo, že si nepřeje, aby se mu poddaní dívali přímo do tváře. Většina lidí, dokonce i mnozí z těch na hradě, neměla nikdy příležitost prohlédnout si královy rysy pečlivě. Měli o něm pouze povšechnou představu a způsob, jak se Halt tvářil, vyjadřoval a pohyboval, do ní zapadal.

	Skupinka, před níž pochodovali dva strážní, vykráčela z hlavní věže na nádvoří. Abelard s Kikrem stáli těsně u dveří. Kikrovy otěže byly omotané kolem uvazovacího kruhu. Abelard samozřejmě jen zůstával na místě, dokud bude třeba.

	Když skupinka vyšla, zvedl hlavu a tichým zaržáním pozdravil svého pána, oblečeného do neznámého zeleného pláště a umazaného v obličeji. Halt po něm bleskl okem a pusou naznačil slova „buď tiše“. Abelard potřásl hřívou, což se u koně nejvíc blíží pokrčení ramen, a odvrátil hlavu.

	„Můj kůň mě poznal,“ vyčítavě ucedil koutkem úst Halt k Horácovi.

	Horác se podíval na huňatého koníka stojícího vedle jeho velkého bojového oře.

	„Můj ne,“ namítl. „Takže je to půl na půl.“

	„Myslím, že bych uvítal příznivější poměr,“ podotkl Halt.

	Horác potlačil úsměv. „Žádný strach. Nejspíš vás cítí.“

	„Já cítím sám sebe,“ jedovatě utrousil Halt. „Smrdím po čaji a sazích.“

	Horác usoudil, že moudřejší bude neodpovídat.

	Malý průvod scházel po svahu do města. Cestou si Halt všiml, že lidé sice ustupovali a smekali klobouky nebo se ukláněli, když mezi nimi procházel jejich král, ale nikdo nemával ani neprovolával slávu. Ferris, nyní v bezvědomí, svázaný a umlčený roubíkem v šatníku v oblékárně, se moc nenamáhal, aby si získal přízeň svých poddaných.

	Spořádaně postupovali městem a lidé jim dál uvolňovali cestu − jestli z úcty, nebo kvůli ozbrojencům, kteří je obklopovali, Halt nepoznal. Měl podezření, že pravda leží někde mezi tím. Zahnuli do postranní ulice a na jejím konci spatřili otevřené prostranství. Doléhalo k nim hučení stovek hlasů. Blížili se k tržišti, kde Tennyson už hovořil k davu.

	„Začali bez nás,“ prohodil Halt.

	„Možná začali,“ odvětil Horác, „ale my to skončíme.“

	
Třicet sedm

	Will stál v zadní části zástupu na tržišti. Tennysonovi stoupenci už několik hodin pilně pracovali, připravovali vystoupení, při němž měl kazatel oslovit shromážděný dav. Postavili vyvýšenou plošinu a stranou hořel oheň pod velikým rožněm. Dva z nezasvěcených, vysvlečení do půl těla a lesklí potem, otáčeli rožněm, na němž se nad ohněm pekla celá ovce. Maso se točilo, lůj ukapával do žhavého uhlí, pálil se a šířil po celém tržišti lákavou vůni.

	Will nic nejedl a vůně pečeného masa mu rozbouřila žaludek. Nezasvěcený, který měl pečeni na starost, čas od času odkrajoval kousky masa. Další lámal chlebové placky, na ně pak položil maso jako na misku a rozdával je čekajícímu davu. Stál tu i načatý soudek vína a druhý s pivem a obyvatelé města byli zváni, aby si přinesli džbánky a korbele nechali si je naplnit. Vládla veselá nálada, skoro jako o nějakém svátku. Jídlo i pití bylo vynikající, zkrátka příjemné zpestření jednotvárného každodenního života města. Tržiště bzučelo hovorem a dobrou pohodou.

	Pak začal mluvit Tennyson. Nejprve byl veselý a přívětivý, zahájil několika vtipnými historkami, často na vlastní účet, které zástup rozesmály. Je dobrý herec, napadlo Willa. Hovořil o šťastných dobách, které on a jeho příznivci prožívali, když putovali zemí, starali se jeden o druhého a uctívali svého boha. Spolu s kazatelem nastoupila na pódium i skupina dvanácti nezasvěcených a na jeho pokyn se dali do zpěvu.

	Zpívali oblíbené lidové písničky, při nichž posluchači podupávali nohama a pohupovali se do rytmu. Když je potom Tennyson vybídl, připojili se obyvatelé města k refrénu. Pak sbor zazpíval jeden radostný chvalozpěv na boha Alseiasse. Měl jednoduchý a chytlavý refrén, k němuž se dav mohl snadno přidat, a také to udělal. Poté zpěváci opustili plošinu, kolovalo další víno a Tennysonova nálada už nebyla tak veselá.

	Byl obratný řečník. Podával jim to postupně, napřed zvážněl při líčení zla, které se v posledních měsících rozšířilo po Clonmelu jako temný mrak, tak propastně odlišný od prostého, radostného života, který si zvolili Alseiass a jeho stoupenci. Kazatelův hlas přešel do pobouření a posléze hněvu, když líčil hrůzy, jakou byl masakr u Duffyho brodu a další, které se odehrály předtím. Lidé v davu podrobnosti vesměs neznali, ale o zločinech v půl tuctu městeček a vesnic dole na jihu království už kolovaly zvěsti. Názvy míst známé byly, a protože neověřené zprávy jsou ze své podstaty nepřesné, mohl Tennyson události přikrášlovat a zveličovat, takže barvitě líčil obraz čiré hrůzy a spravedlivě se rozhořčoval nad utrpením clonmelského lidu.

	Will cítil, že nálada davu se změnila. Zatímco Tennyson průhledně naznačoval, jak si zabíjení, přepadávání a žhářství zvolna hledá cestičku na sever, směrem k samotnému Dun Kilty, plížil se mezi lidi strach, neviděný a zatím nerozpoznaný. Znepokojení narůstalo spolu s tím, jak klesala hladina vína ve džbáncích. Tennyson podrobně líčil jednu ukrutnost za druhou a družina v bílých řízách začala jeho slova opakovat jako ozvěna. Pak přišli na řadu členové ze skupiny nových přívrženců a potvrzovali pravdivost všeho, co kazatel řekl.

	„V tom má prorok Tennyson pravdu!“ vykřikoval jeden nový věřící. „Já byl v Carramosu,“ (nebo Dellu, Clunkilly, Rorkes Creeku či nějakém jiném místě, které Tennyson zmínil) „a viděl jsem ty věci na vlastní oči!“

	„Touto zemí se plíží zlo,“ prohlásil Tennyson a dostal se k jádru svého proslovu. „Zlo v podobě temného ducha Balsennise! Je to zvrhlý démon, který vysává prostý lid této země a posílá své temné hordy, aby ho trýznily a vraždily! Už jsme jeho ruku zakusili, je to tak, lidé moji?“

	Poslední otázka mířila na okruh skalních stoupenců za jeho zády a jejich hlasy sborově potvrdily, co řekl. Tennyson pokračoval a jeho hlas nabýval na vášnivosti a síle.

	„Je nutné ho zastavit! Jeho ničemní následovníci musejí být rozdrceni a poraženi! A kdo to pro vás učiní? Kdo vás bude chránit před jeho útoky? Kdo se postaví lupičům, zločincům, vrahům a vyvrhelům, kteří se srotili pod jeho praporem? Kdo je přemůže a obrátí na zmatený útěk?“

	Posluchači nepokojně bručeli. Neznali žádnou odpověď na jeho otázku.

	„Kdo má takovou moc, aby se postavil proti Balsennisovi a chránil vás před jeho temnými a zlými skutky?“

	Tennyson opět počkal, až zástupem projede vlna reptání a nepokoje. Pak pokročil kupředu a hlubokým zvučným hlasem znovu zahřímal.

	„Učiní to váš král?“

	Nastalo ticho. Rozpačité, úzkostné ticho, kdy se lidé v davu dívali jeden na druhého a pak chvatně uhnuli pohledem. Takhle blízko hradu Dun Kilty nebyl nikdo ochoten udělat první krok k veřejnému nařčení krále. Ve svých srdcích ale všichni věděli, že odpověď na otázku zní ne. Z ticha se znovu pozvedl Tennysonův hlas.

	„Učinil váš král −“ když vyslovil slovo „král“, bylo pohrdání v jeho hlase až příliš zřetelné „− alespoň něco, aby zmírnil utrpení svého lidu? Učinil?“

	Síla hlasu a zanícení, které vyjadřovala jeho tvář, si vyžadovaly odpověď. Ze zadní části davu se ozvalo několik váhavých hlasů.

	„Ne!“

	A jakmile se někdo osmělil, přidávali se další a výkřiky osočující krále Ferrise postupně přicházely ze všech stran a stupňovaly se.

	„Ne! Ne! Lid strádá, ale král nedělá nic!“

	„On je v bezpečí na opevněném hradě! Ale co my ostatní?“

	Těch prvních několik hlasů byly zřejmě nastrčené osoby. Tennysonovi důvěrníci roztroušení v davu a oblečení po venkovsku místo ve výmluvných bílých hábitech. Ale hlasy, které se ke sborovému odsuzování krále přidávaly, přicházely od obyvatel města Dun Kilty.

	Tennyson si zdviženýma rukama vyžádal ticho, a když výkřiky postupně zeslábly, znovu promluvil.

	„Kdo byl ten, kdo odvrátil útok na Mountshannon? Byl to král?“

	Tržním náměstím opět zabouřilo sborové „Ne!“. Když doznělo, položil Tennyson další otázku.

	„Kdo tedy? Kdo zachránil mountshannonský lid?“

	A skupina obyvatel Mountshannonu za jeho zády vykřikovala nadšenou odpověď, kterou nedávno procvičovali v půl tuctu vesnic a osad ležících při cestě.

	„Alseiass!“ jásali. „Alseiass a Tennyson!“

	Lidé z Dun Kilty se k pokřiku připojili, takže se ozvěnou odrážel od domů kolem tržiště a znásoboval, až přešel v nepřetržité skandování: „Alseiass-a-Tennyson, Alseiass-a-Tennyson.“ Willovi připadalo, že lidé jsou neustále opakovaným pokřikem jako hypnotizovaní a bezděčně cítí potřebu se přidat a přiživit křik, ozvěnu a davové šílenství, které zachvacovalo celé náměstí.

	Tohle začínalo být velice nebezpečné. Will nikdy předtím davové šílenství nezažil. Stál uprostřed něj a cítil tu velkou, odpornou a živelnou sílu.

	Tennysonovy ruce se znovu pozvedly a bouřlivý křik se postupně uklidnil.

	„Kdo se postavil proti zlu u bran Craikennisu?“ dožadoval se. Ale tentokrát, dřív než provokatéři v davu stihli odpovědět, se do věci vložil Will.

	„Jitřní bojovník!“ zařval co nejsilnějším hlasem.

	Na náměstí okamžitě nastalo hrobové ticho. Lidé kolem se vyjeveně otáčeli a Tennyson, ochromený překvapením, několik vteřin nebyl schopen slova. Will popadl příležitost za pačesy.

	„Já tam byl! Plamenným mečem zničil nepřátele! Zahnal je na útěk! Stovky nepřátel porazil jediný muž − mocný Jitřní bojovník!“

	Slyšel, jak lidé na náměstí opakují slova „Jitřní bojovník“. O událostech v Craikennisu se v Dun Kilty už něco proslechlo a teď nebylo jasné, kdo vlastně vesnici zachránil. Tennyson na Willa však ukázal prstem a vykřikoval: „Žádný Jitřní bojovník není! Je to báchorka!“

	„Já ho viděl!“ trval na svém Will, jenže Tennyson měl výhodu − vyvýšený stupínek a hlas školeného řečníka.

	„Lže!“ zahřímal. „Byl to zlatý bůh Alseiass!“

	Od bílých hábitů za ním se opět ozvalo sborové: „Alseiass! Chvála Alseiassovi!“ Tennysonův prst dál ukazoval na Willa a mladý hraničář pochopil, že Tennyson chce, aby si ho všimli jeho lidé rozptýlení v davu. Došlo mu, že odteď mu kdykoli může zajet nůž mezi žebra.

	„Je to lhář!“ křičel Tennyson. „A bůh Alseiass srazí k zemi ty, kdo podávají falešné svědectví!“

	Will se rychle rozhlédl kolem. Letmo zachytil matně fialový plášť v pravé části davu, který klouzal zástupem směrem k němu. Koutkem oka sledoval, jak se postava přibližuje. I bez klobouku se širokou krempou v něm poznal jednoho z Genovesanů. A zahlédl záblesk dýky, kterou muž držel těsně u nohy.

	„Jitřní bojovník!“ zakřičel znovu. „Ten nás zachrání! Chvalte Jitřního bojovníka!“

	Několik lidí ho napodobilo a pokřik se začal šířit. Will stále sledoval Tennysona a viděl, jak kývnutím hlavy dává znamení komusi v davu nedaleko něj. Podíval se doprava. Genovesan byl už téměř u něho. Will vnímal překvapení a poté rozmrzelost v očích, když cizinec pochopil, že kořist ho zpozorovala. O zlomek vteřiny později Will prudce vytrčil pravý loket, otočil se na patě a vrazil loket muži do obličeje, čímž mu zlomil nos a odhodil ho dozadu na lidi kolem. Cizinci stříkala z nosu krev a dýka zařinčela na zemi. Lidé stojící nejblíž ji spatřili a začali ustupovat, strkat se a varovně křičet.

	Will usoudil, že všechno má své meze. Přikrčený do předklonu, aby ho Tennyson neviděl, se prodíral davem na jiné místo, asi dvacet kroků od původního. Jakmile tam byl, znovu se napřímil a co nejhlasitěji zakřičel: „Chvalte Jitřního bojovníka!“

	Pak se prudce znovu sehnul a ponořil do davu dřív, než Tennyson dokázal přesně určit, kde se nachází.

	Kazatel zahlédl prudký pohyb, po němž následovalo zneškodnění jeho zabijáka. Pak ale výtržníka, který ho rozlítil tím, že mu zničil nejvypjatější okamžik, ztratil z očí. Jakmile se hlas ozval z jiné části zástupu, pokračoval v útoku.

	„Jitřní bojovník?“ poškleboval se. „Kde je? Podíváme se na něj, jestli je tak mocný. Předveď ho a hned. Žádný Jitřní bojovník neexistuje!“

	Přisluhovači ozvěnou opakovali jízlivá slova a dožadovali se, aby Jitřní bojovník předstoupil a ukázal se. Odpověděl jim však zvučný hlas a bylo vidět, že v čele davu pod řečništěm, na němž stál Tennyson, vypukla strkanice.

	„Dožaduješ se Jitřního bojovníka, ty šarlatáne? Tady ho máš! A já jsem tu s ním!“

	Nejméně sto překvapených hlasů svorně vykřiklo. „Král!“

	A na plošinu se protlačila statná postava v zeleném atlasovém plášti, jíž stál po boku z jedné strany ramenatý válečník se znakem vycházejícího slunce na kabátci a z druhé strany trochu štíhlejší tmavovlasý bojovník, v němž mnozí poznali královského majordoma Seana Carricka.

	Lidé shromáždění na tržišti naráz vydechli překvapením. Byl to Ferris, jak všichni pochopili. Dokládala to i skutečnost, že ho doprovázelo půl tuctu členů hradní stráže, kteří se nyní rozestavili tak, aby krále chránili.

	Will přimhouřil oči. Viděl dozadu stažené, tmavé vlasy, oholenou tvář a královské roucho. Ale měl dojem, že tohle není Ferris. Byl to Halt. A v pravý čas, pomyslel si. Poznal, že se nemýlil, jakmile muž v královském plášti plně předvedl sílu své osobnosti.

	„Kdo vás bude chránit?“ zahřímal. „Já! A ne tenhle kašpar, tenhle pokoutní tlachal z výročního trhu! Vykládá o neviditelném bohovi. Za mnou stojí skutečná síla starodávné legendy! Jitřní bojovník!“

	Ukázal na Horáce, který vytasil meč, až ocel zařinčela, zvedl ho vysoko nad hlavu a zároveň odhalil znak jasně oranžového vycházejícího slunce na své hrudi.

	„Jitřní bojovník!“ Slova proběhla celým náměstím. Horác o krok ustoupil, zasunul meč, a pozornost se opět přesunula na Halta.

	„Tento muž,“ pokračoval Halt a ukazoval na Tennysona s obličejem zkrouceným hněvem, „je lhář a zloděj. Naláká vás medovými slovy a pak vám sebere všechno, co máte. A udělá to ve jménu falešného boha!“

	„Na Alseiassovi není nic falešného,“ ozval se Tennyson.

	„Tak nám ho předveď!“ bouřlivě mu skočil do řeči Halt. Ať byl král jakkoli neoblíbený, přece jen byl král. A když jeho roli ztělesňoval Halt, vyzařovala z něj velká autorita. „Předveď ho, jako já jsem předvedl legendárního bojovníka, který nás ubrání! Chtěl jsi vidět Jitřního bojovníka, a tady je! Teď já právem požaduji, abys ty ukázal toho falešného boha, co o něm pořád žvaníš! Předveď ho − jestli to dokážeš!“

	Dav se začal přiklánět na jeho stranu a požadavek opakoval. Halt se chopil příležitosti a obrátil se k lidu.

	„Kolik z vás vůbec někdy vidělo toho ‚zlatého boha‘, dokud vám o něm neřekl tenhle kramář?“ zeptal se. Žádná odpověď se neozývala, takže pokračoval a zaburácel: „Nuže! Kolik?“

	Dav rozpačitě přešlapoval. Halt znovu promluvil.

	„A kolik z vás slyšelo o Jitřním bojovníkovi?“

	Tentokrát ze zástupu vyšlo několik zamumlaných „já“, potom se tenký pramínek proměnil v bystřinu. Alseiass byl nový a neznámý. Legendu o Jitřním bojovníkovi znali všichni.

	Tennyson se zlostně sevřenými rty vykročil kupředu a zvedl ruce, aby utišil dav.

	„Důkaz!“ vykřikl. „Chceme vidět důkaz! Každý si může obléct halenu s obrázkem slunce a tvrdit, že je ten bájný bojovník! Chceme důkaz!“

	Několik hlasů vyjádřilo souhlas, pak další a další. Dav je jako vrtohlavé zvíře, napadlo Willa. Řídí se slepými instinkty a nechá se strhnout nejdřív na jednu stranu a pak zase na druhou.

	„Dej nám důkaz!“ pokřikovali.

	Nyní byla řada na Haltovi, aby zvedl ruce a vyžádal si ticho.

	„Jaký důkaz chceš?“ křičel. „Bojovník zachránil vesnici Craikennis! Svým plamenným mečem porazil dvě stě padesát mužů!“

	„A kdo to viděl?“ zhurta zaútočil Tennyson. „Tady nikdo! Jestli je tak mocný bojovník, jak tvrdíš, ať to dokáže tím nejpřesvědčivějším způsobem! V souboji!“

	Dav byl teď opravdu rozvášněný. Sice neměli jasno, komu z těch dvou mužů věřit, ale představa, že uvidí souboj na život a na smrt, všechny rozdychtila. Z dnešního dne se klubala náramná zábava.

	„Rozsudek soubojem!“ požadovali sborově a volání se stupňovalo, dokud Halt znovu nezvedl ruce. Pokřik utichl a Halt se obrátil čelem k Tennysonovi.

	„A kdo bude tvým bojovníkem?“ zeptal se.

	Tennyson se usmíval. „Nebude jeden, ale dva. Ať se utká s dvojicí mých strážců, Gerardem a Killeenem!“

	Dramatickým máchnutím ruky ukázal za sebe na obří dvojčata z ostrovů. Vystoupili na plošinu a dav zavyl rozkoší, když viděl, jak jsou velcí.

	Halt musel počkat, až výkřiky utichnou. „Ty čekáš, že bude bojovat proti dvěma najednou?“ otázal se.

	Tennyson se opětovně usmál a oslovil dav.

	„Co jsou dva muži proti bojovníkovi, který jich porazil dvě stě padesát?“ namítl a dav ho řevem podpořil.

	Halt se rozmýšlel. Výzvu na souboj očekával, ale nevěřil, že Horác by přes veškeré své umění mohl bojovat s oběma hromotluky zároveň.

	Zatímco hledal, kudy z nesnází, Horác znovu vykročil vpřed. Přistoupil k Tennysonovi, výhrůžně blízko, a pohled jeho očí přiměl samozvaného proroka, aby o kousek ustoupil. Jenže i malý krůček stačil, aby Horác získal převahu.

	„Ty mluvíš o rozsudku soubojem, ty zbabělý podvodníku!“ Nevypadal, že křičí, ale jeho hlas dobře slyšel celý dav. „Rozsudek soubojem je boj muže proti muži!“

	Will usoudil, že je na čase, aby se zapojil a zařídil, aby dav podpořil Horáce. Pochopil, že v danou chvíli byli ochotní souhlasit s čímkoli.

	„Má pravdu!“ vykřikl. „Muž proti muži!“

	A pocítil velkou vlnu úlevy, když lidé kolem křik opakovali.

	„Muž proti muži! Muž proti muži!“ Přesně jak doufal, jim bylo jedno, co je spravedlivé, ale chtěli svoji podívanou a věděli, že souboj jeden proti jednomu potrvá déle než nerovný boj jednoho proti dvěma.

	Horácův hlas se opětovně rozezvučel náměstím. Jeho oči byly zaklesnuté do Tennysonových.

	„Budu bojovat s oběma těmi tvými horami sádla!“ prohlásil. „Po jednom. Nejdřív jeden, potom druhý. Porazím je a pak se vypořádám s tebou, jestli máš odvahu!“

	Tvrdě šťouchl kazatele do prsou a muž v bílé říze vrávoravě o krok couvl. Obři z ostrovů vyrazili vpřed na obranu vůdce. Sotva se však pohnuli, Horác se prudce otočil k nim. Meč jako by mu sám od sebe skočil do ruky a blyštivý hrot se zastavil na hrdle bližšího z dvojice, takže oba strnuli na místě.

	Dav vydechl obdivem nad Horácovou ohromující rychlostí. Většina přítomných ani neviděla, že by se pohnul. V jednu chvíli stál proti Tennysonovi. V dalším okamžiku držel mečem v šachu dva obrovité ostrovany. Will si hned uvědomil, že se nabízí další možnost, jak zajistit podporu davu.

	„Dva souboje!“ vykřikoval. „Dva souboje místo jednoho!“

	A nechali se strhnout. Nabízelo se jim, že uvidí hned dvojí krveprolití. Pro napůl opilou, povykující chátru to znamenalo dvakrát víc zábavy.

	Tennyson s tváří zrudlou vztekem upíral oči na dav. Zdálo se, že chce odporovat, jenže řev zesílil a přehlušil ho.

	„Dva souboje! Chceme dva souboje! Dva souboje! Dva souboje! Dva souboje!“

	Přešli v nepřetržité skandování, které nepřipouštělo žádnou námitku. Tennyson se v chování davu vyznal, takže když naslouchal neutuchajícímu tupému pokřiku, věděl, že není způsob, jak by jejich názor mohl změnit.

	Pozvedl ruce a skandování doznělo. Masa lidí ho nedočkavě pozorovala.

	„Tedy dobře!“ souhlasil. „Dva souboje!“

	Dav se nadšeně rozeřval a skandování vypuklo nanovo. Halt pohlédl na Horáce s otázkou v očích. Horác přesvědčivě kývl.

	„Žádný problém… Vaše Veličenstvo.“ Poslední dvě slova dodal s úsměvem.

	
Třicet osm

	Dav nepřestával spokojeně hulákat a Tennyson přistoupil blíž k Haltovi. Jakmile to učinil, Horác vykročil, aby se postavil po bok nepravého krále, a Sean se dal do pohybu jen o půl vteřiny později. Halt však nevzrušeně zvedl ruku a zadržel je.

	„Máš něco na srdci, kazateli?“ otázal se.

	Tennysonova tvář se nakrátko nepatrně zamračila. Na králi bylo něco mlhavě povědomého, napadlo ho. Ale nedokázal to zařadit. Zapudil rušivou úvahu a mrazivá zášť se obnovila.

	„Ferrisi, měli jsme dohodu,“ ucedil tiše.

	Halt povytáhl obočí. „Ferrisi?“ žasl. „Takhle ty oslovuješ krále? Doufám, že tím míníš ‚Vaše Veličenstvo‘.“

	„Až s tebou skoncuju, už nebudeš král. Dohody uzavřené se mnou lidé neporušují. Zničím tvého Jitřního bojovníka a pak tě nechám strhnout z trůnu a ty budeš ječet jako ustrašená malá holka.“

	Tennyson byl zmatený a vzteky bez sebe. Všechny zprávy, které jeho špehové nashromáždili během řady měsíců před tažením na Dun Kilty, ho vedly k závěru, že má očekávat váhavého, nejistého a slabošského člověka. Tenhle král s tvrdým pohledem byl nečekaným překvapením − Tennysonovým hrozbám čelil bez sebemenší známky obav nebo slabosti.

	„Odvážná řeč, Tennysone, zejména od někoho, kdo vůbec bojovat vůbec nebude. A myslím, že ani nikoho strhávat. Dovol, abych ti něco řekl: nízcí lidé jako ty neuzavírají dohody s králi. Vykonávají jejich příkazy. A ani jim nevyhrožují. Zmařím tvůj plán a zničím i tvou odpornou sektu. A pak vezmu bič na ten tvůj tlustý, roztřesený zadek a poženu tě pryč z této země. A na rozdíl od tebe, milý příteli, to provedu osobně!“

	Za poslední dva roky, od té doby, co Tennyson zahájil tažení s cílem rozvrátit ostrov Hibernii, se mu nikdo neopovážil vyhrožovat. Nikdo s ním nemluvil tak sebejistě a pohrdavě. Když pohlédl do temných očí před sebou, projel jím slabý záchvěv strachu. Neviděl v nich ani stopu nejistoty. Žádný náznak, že tohle je muž, který se nechá zastrašit. Vnímal spíš příslib, že král splní hrozbu, kterou právě vyslovil. V prchavém okamžiku nejistoty Tennyson zauvažoval, jestli by nebylo moudřejší stáhnout se z Clonmelu a spokojit se s nadvládou nad ostatními pěti královstvími. Vycítil však, že muž před ním by se s tím nespokojil. Oba už dali do hry příliš mnoho a situaci měl vyřešit rozsudek soubojem. Pohlédl na své dva mohutné osobní strážce, potom na svalnatého mladého bojovníka, který stál krok za králem. Usoudil, že Killeenovi a Gerardovi rozhodně nedokáže nikdo vzdorovat. Mladík však při té vyhlídce nejevil ani náznak strachu.

	Horác hleděl Tennysonovi do očí a usmíval se na něj. Kazatel měl náhle pocit, že i jeho předtím viděl. Jenže při předchozím setkání si Horáce málo všímal, byl pokrytý prachem cesty a oblečený jako obyčejný najatý strážce. V plném lesku kroužkové zbroje a kabátci Jitřního bojovníka z něj byl teď někdo úplně jiný.

	„Souboj se bude konat za tři dny,“ hlasitě oznámil Halt, tak aby ho slyšelo celé shromáždění. Nebylo zapotřebí ptát se Horáce, zda mu načasování vyhovuje. Horác byl připravený pořád, jak Halt věděl.

	Tennyson odtrhl zrak od Horáce a znovu se podíval na Halta.

	„Dohodnuto,“ potvrdil.

	Dav nanovo propukl v jásot. Veřejný rozsudek soubojem znamenal svátek, navíc s lákavou možností, že na vlastní oči uvidí, jak umírá nejméně jeden člověk.

	Halt letmo pohlédl na Seana a mladík pokynul doprovodu, aby se seřadil do útvaru kolem něj. Pochodovali dolů z plošiny, razili si cestu rozjařeným, hemžícím se davem a mířili nahoru do vršku, zpět do hradu. Při chůzi zaznamenali, že městem se rozšiřuje nadšené volání.

	„Sláva Ferrisovi! Ať žije král! Sláva Ferrisovi! Ať žije král!“

	Horác se úkosem usmál na Seana.

	„Takže tudy vede cesta, jak získat přízeň davu. Předhodit mu několik násilných úmrtí.“

	„Přinejmenším,“ odvětil Sean, „už neexistuje žádná cesta, jak by Ferris mohl vycouvat. Kdyby to udělal, dav by ho roztrhal na kusy.“

	* * *

	Došli zpátky na hrad a zamířili do trůnního sálu. Strážní znovu zaujali místa přede dveřmi a Sean jednoho poslal, ať přinese horkou vodu, mýdlo a ručníky. Potom následoval Halta a Horáce do sálu.

	Halt rychle přešel k přilehlé malé oblékárně. Pokynul Seanovi a Horácovi, aby počkali venku, odhrnul závěs a vstoupil. Hned uslyšel slabé, tlumené údery, které přicházely z velkého šatníku, kam ukryli Ferrise. Otevřel dveře, bratra spoutaného a umlčeného roubíkem vytáhl za límec ven a nechal ho ležet na podlaze. Ferris, celý rudý a s vypoulenýma očima, se pokoušel Haltovi spílat. Roubík byl však poctivý a vycházelo jen přidušené a nesrozumitelné vrčení. Halt měl pod atlasovým pláštěm u sebe saxonský nůž, a tak vytasil mohutnou blýskavou čepel a držel ji Ferrisovi před nosem.

	„Máš dvě možnosti, bratře. Buď rozříznu roubík a pouta, nebo ti proříznu hrdlo. Vyber si.“

	Ferris začal vrčet o poznání méně usilovně než dosud a cloumal pouty, která mu svírala ruce a nohy. Rázem přestal, když mu Halt přistrčili čepel k obličeji ještě blíž.

	„To je lepší,“ pochválil Halt. „Teď už ani muk, jinak jsi mrtvý muž. Rozumíš?“

	Halt krále několik vteřin pozoroval, chtěl mít jistotu, že pochopil situaci. Ferris souhlasil až příliš ochotně. Konec konců, on by na Haltově místě neváhal a bratra by zabil.

	Halt opatrně přeřezal těsná pouta a vyčkával, zatímco Ferris si mnul zápěstí, aby se zbavil nepříjemných otlaků. Král pohlédl na bratra. V očích neměl nic než zášť.

	„Jak dlouho si myslíš, že můžeš s tímhle pokračovat? To ti neprojde, Halte!“ osopil se.

	Halt však zaznamenal, že Ferris si navzdory nenávisti dává pozor, aby nemluvil moc nahlas. Pochmurně se usmál.

	„Právě mi to prošlo, Ferrisi. Už ses zapojil. Postaral jsem se o to.“

	„Zapojil? Jak? Zapojil do čeho?“

	„Zapojil ses do podpory Jitřního bojovníka při rozsudku soubojem mezi ním a dvěma Tennysonovými přisluhovači. V tvém zastoupení jsem to oznámil celému městu. Stala se z tebe díky tomu oblíbená osoba,“ připojil vlídně.

	„V tom já nehodlám pokračovat!“ nesouhlasil Ferris.

	Začal zvyšovat hlas, ale stačil jeden Haltův rychlý zamračený pohled, a zas ho ztlumil. „Zruším to!“

	„Zruš to a tvůj lid tě roztrhá na cucky,“ varoval Halt. „Ten nápad ho vysloveně nadchl. Měls slyšet, jak křičeli: ‚Ať žije král!‘ Bylo to dost dojemné, vážně. Řekl bych, že to nikdy předtím nevyslovili.“

	„Spojím se s Tennysonem! Řeknu mu…“ Zarazil se. Halt vrtěl hlavou.

	„Pochybuju, že s tebou bude mluvit. Veřejně ses mu vzepřel. Napadl jsi ho. Ponížil. Nazvals ho kašparem a šarlatánem, jestli mě neklame paměť. A co je nejhorší, odstoupil jsi od dohody s ním. Kdepak, Veličenstvo, ty musíš Tennysona porazit, protože když to neuděláš, on tě jisto jistě zabije!“

	Ferrisovi bylo vidět na očích, jak mu pomalu dochází, že ho Halt lapil do pasti. Jedinou cestou bylo přidat se k Haltovi a doufat, že mladý bojovník, který bratra doprovází, dokáže porazit v souboji ne jednoho, ale hned dva muže. Halt usoudil, že je na čase, aby celou věc dotáhl až do konce.

	„Ferrisi, z tohohle se nevyvlíkneš. Když zrušíš souboj, dav tě vykope z trůnního sálu. A pokud ne, Tennyson tě zabije. A jestli tě nezabije on, tak to udělám já. Rozumíš?“

	Ferris uhnul očima před Haltovým pohledem a zavrtěl hlavou ze strany na stranu. Nakonec hlesl: „Rozumím.“

	Halt kývl. „Dobrá. Vezmi to z té lepší stránky. Pokud uspějeme, budeš mít zpátky trůn a poddaní tě budou milovat − přinejmenším do té doby, než se znovu začneš chovat jako dřív.“

	Ale Ferris neměl, co by dalšího řekl.

	„Seane! Už je tady horká voda?“ zakřičel Halt přes závěs.

	Sean s Horácem si pospíšili do oblékárny, přinesli umyvadlo s horkou vodou, několik ručníků a mýdlo. Vrhli rychlý pohled na zoufalou postavu krále a Halt jim vysvětlil, co se odehrálo.

	„Myslím, že bude bezpečnější, když se král několik příštích dní neukáže na veřejnosti,“ rozhodl. „Bude se muset držet ve svých komnatách, například kvůli ošklivému záchvatu zimnice. Můžeš to zařídit, Seane? Bylo by lepší, kdyby mě s Ferrisem lidé neviděli moc pohromadě, teď když Horác zpustošil moje ubohé vousy.“

	Sean přisvědčil. „Mám lidi, kterým důvěřuji, a ti nám pomůžou,“ sliboval. „Nejeden si přál zažít, jak král řeší situaci, ve které se nacházíme. Podají pomocnou ruku.“

	„Dobrá. Hlavně ať je zticha, než nadejde den souboje. Předpokládám, že náležitosti spojené se soubojem zajistíš?“

	„Budeme potřebovat hlediště pro diváky a kolbiště,“ uvažoval Sean a stáhl obočí. „Stany pro účastníky souboje a tak podobně. Postarám se o to.“

	„Nechám to na tobě. My s Horácem se na těch pár dní vypaříme. Jak se s tebou spojíme, když budeme potřebovat?“

	Sean se krátce zamyslel. „V posádce je seržant jménem Patrick Murrell. Je to můj bývalý sluha. Spojte se s ním a on mi předá vzkaz.“

	„Tak to bychom měli.“ Halt se podíval na bratra, který pořád seděl shrbený na nízké stoličce. „Ferrisi, zvedni hlavu a poslouchej mě. Potřebuju, abys něco pochopil.“

	Ferris zdráhavě pozvedl zrak a pohlédl na bratra. Strnule mu civěl do očí jako ptáček sledující hada, který se pomalu sune blíž.

	„Tohle je tvoje jediná naděje jak se udržet na trůnu. Řekl jsem ti, že nemám zájem ti ho sebrat, a myslím to vážně. Když nám všechno vyjde, budeš v bezpečí. Ale jestli se pokusíš nás zradit, jestli nás podrazíš, jestli se zkusíš spojit s Tennysonem, aby ses s ním v poslední chvíli dohodl, tak si tě najdu. A ty to poznáš v okamžiku, kdy budeš umírat, protože zjistíš, že ti v srdci vězí můj šíp. Je to jasné?“

	„Ano,“ zaskuhral Ferris.

	Halt se zhluboka nadechl a vydechl. Pustil z hlavy krále a otočil se k Horácovi.

	„Tak. A teď mi nějak dostaň z vlasů ty zatracené saze a špínu.“

	* * *

	O něco později stráže před trůnním sálem viděly, jak oba návštěvníci odcházejí. Haltovým vlasům se navrátil obvyklý odstín pepře a soli a Horác použil další směs sazí a prachu, aby vytvořil původní plnovous. Při pohledu zblízka by výsledek neobstál, ale z odstupu několika kroků a ve stínu Haltovy kapuce to docela ušlo. Až naroste několikadenní strniště, bude to vypadat ještě věrohodněji. Prozatím se alespoň zamaskovala Haltova podobnost s bratrem dvojčetem.

	Oba Araluenci sjeli dolů do města a vrátili se do hostince, kde zaplatili ubytování na další noc.

	„Strávíme noc tady a poskytneme Willovi možnost, aby se k nám připojil,“ řekl Halt. „Myslím, že pak bychom měli raději vypadnout z města a zůstat neviditelní.“

	„Jsem pro,“ souhlasil Horác.

	Halt se dlouze a upřeně zadíval na svého mladého přítele. „Horáci, já jsem tě tím vším postavil rovnýma nohama před hodně těžkou věc. Prostě jsem bral jako samozřejmost, že ochotně přijmeš výzvu k rozsudku soubojem. Ale jestli chceš od toho ustoupit, stačí jen říct a necháme Ferrise, ať si poradí sám.“

	Horác se zamračil, ještě než Halt domluvil. „Ustoupit, Halte? Proč bych to dělal?“

	Halt se rozpačitě ošil. „Jak říkám, zapletl jsem tě do toho, a ani jsem se tě nezeptal. Tohle není tvůj boj. Vlastně je můj. A ti dva ostrovani by mohli být velké sousto.“

	Horác se usmál a zvedl ruku s roztaženými prsty. „Ještě štěstí, že mám velké ruce, že? Halte, věděli jsme od začátku, že k tomuhle může dojít. Konec konců, proto jsme vyrukovali s legendou o Jitřním bojovníkovi.“

	Odmlčel se a Halt zdráhavě kývl na souhlas. Sice se o tom nemluvilo, ale všichni to tak chápali a brali. Horác pokračoval.

	„S těmi Tennysonovými hochy si dokážu poradit. Přece na to mám výcvik. Jsou velcí, ale pochybuju, že jsou nějak šikovní. A že jde o váš boj, a ne můj… vy jste přece můj přítel. Takže je to i můj boj.“

	Halt pohlédl do upřímné mladé tváře před sebou a pomalu kroutil hlavou.

	„Čím jsem si zasloužil takovou oddanost?“ podivoval se.

	Horác předstíral, že o té otázce vážně přemýšlí, a pak prohlásil: „Vlastně dohromady ničím. Ale my jsme slíbili lady Paulině, že na vás dáme pozor.“

	Na to Halt odpověděl pár slovy, která Horác už znal − a několika, která nikdy předtím neslyšel.

	
Třicet devět

	Za tři dny vyrostlo na tržišti kolbiště. Na dvou stranách byly postaveny stupňovité řady dřevěných lavic pro diváky. Uprostřed tribuny, na západní straně, která byla více chráněna před odpoledním sluncem, byla na úrovni třetí a nejvyšší řady lavic vyhrazena oddělená část pro krále a jeho doprovod. Královskou lóži kryla plátěná střecha a pod ní byla pohodlná sedadla s měkkými poduškami pro půl tuctu osob. V zadní části stálo čalouněné dřevěné křeslo s vysokým opěradlem určené pro krále.

	Tucet sekáčů s kosami pokosilo na tržní ploše trávu, aby měly bojující strany pevnou půdu pod nohama. Na protilehlých koncích kolbiště stály stany, jeden pro Horáce a jeden pro Killeena a Gerarda. Kolem stanů byl ponechán dostatek volného místa, aby měli bojovníci soukromí, až se budou připravovat k nadcházejícím utkáním. Ostatní volný prostor obsadili stánkaři prodávající slané koláče, sladkosti, pivo a víno. Přestože do prvního zápasu zbývalo ještě přes hodinu, měli báječné tržby.

	Řady lavic už byly téměř zaplněné. Tennysonovi stoupenci jako by se tiše dohodli, že zaujmou místa na východní tribuně. Střední část naproti královské lóži byla vyhrazena Tennysonovi a jeho nejbližším. Pro svého vůdce vztyčili plátěnou zástěnu, která ho chránila před sluncem, a na lavice položili několik vysokých polštářů. Původně šli za Seanem a požadovali lóži podobnou královské. Mladý Hiberňan je stroze odmítl. Ferris byl král. Tennyson jen potulný kazatel. Mohl sedět na lavici se svými přívrženci.

	Samozřejmě že nebylo dost místa, aby si mohl sednout každý. Ti, kdo se nevešli, zabírali volný prostor na okrajích kolbiště, kde strážci pořádku udržovali dav v dostatečném odstupu od obou stanů.

	Obyvatelé města, kteří převážně drželi palce Horácovi a Jitřnímu bojovníkovi, zaplnili západní tribunu. Mezi lidmi nepřetržitě šuměl hovor, který se nedočkavě a vzrušeně vznášel nad kolbištěm a vytvářel kulisu připomínající včelí úl v pravé poledne za horkého dne.

	* * *

	Horác, Will a Halt se na těch pár dní utábořili v lese několik mil za hranicemi města a ráno vklouzli do Dun Kilty hned po prvním rozbřesku. Dokonce i v tak časnou hodinu se město hemžilo lidmi a Horác skrýval svou druhou totožnost pod dlouhou pláštěnkou. Oba hraničáři byli v Dun Kilty samozřejmě v podstatě neznámí, takže tři cizinci v pláštěnkách vzbuzovali málo zájmu. Ti, kdo je spatřili, předpokládali, že prostě přijeli do města, aby se podívali na souboje.

	Našli hostinec, který otvíral brzy, a posnídali. Halt se víc než na jídlo soustředil na nenápadné odposlouchávání cizích hovorů. Podle toho, co slyšel, bylo zřejmé, že souboje se konat budou a Ferris tedy neporušil své − nebo spíše Haltovo − slovo. Obyvatelé města se zájmem a vzrušením očekávali nadcházející podívanou. Dokonce bylo cítit i ovzduší všeobecné dobré vůle vůči králi, částečně proto, že dnešní představení zařídil, a částečně proto, že konečně začal dělat něco pro zlepšení poměrů v království. Halt se v skrytu pochmurně usmál, když si uvědomil, že oblíbenost krále stoupla jeho zásluhou. Pomyslel si, že to zrovna není moc typické chování dědice, který byl zbaven trůnu násilím.

	Will do sebe stěží vpravil dalamánek s máslem a opečenou slaninu. Žaludek měl stažený, byl nervózní a dělal si starost o přítele. Horác byl naproti tomu v pohodě, dopřál si pěknou porci výtečné růžové slaniny a několik volských ok. Willovi bylo zatěžko sedět klidně na místě. Měl nutkání vstát a přecházet kolem stolu, aby uvolnil napětí v celém těle. Z ohledu na Horáce však tiše seděl. A přitom přemýšlel. V minulosti se mnohokrát přihodilo, že s Horácem čekali, kdy začne boj, a Will dokázal díky hraničářskému výcviku vypadat klidně a lhostejně. Horác dokonce hlasitě poukazoval na jeho umění sedět bez hnutí celé hodiny a čekat na nepřítele. Tak proč bylo pro Willa tak těžké, aby dnes zůstal klidný a uvolněný?

	Uvědomil si, že jindy s Horácem nebezpečí sdílel. Například když čekali na temudžajskou armádu u Hallasholmu. Nebo když se několik hodin krčili, jen šeptem rozmlouvali pod převráceným vozem u hradeb hradu Macindawu a čekali, až se setmí. Ale tohle bylo nezvyklé. Tentokrát měl Horác čelit nebezpečí sám, bez Willovy pomoci. A to bylo pro mladého hraničáře téměř nesnesitelné. Bude muset přihlížet, jak jeho přítel dává v sázku svůj život, dokonce dvakrát. Nebude smět hnout prstem, aby mu pomohl − a celou dobu bude vědět, že by oba Horácovy protivníky dokázal vyřídit do dvou vteřin. Pocit bezmoci byl zdrcující.

	„Je čas jít,“ rozhodl Halt poté, co se vrátil ke stolu z obchůzky po lokále.

	Will s viditelnou úlevou vyskočil na nohy a zamířil ke dveřím. Horác ho s úsměvem následoval.

	„Proč jsi jak na jehlách?“ zeptal se. „Ty s těmi medvědími dvojčaty bojovat nebudeš.“

	Will k němu obrátil ustaranou tvář. „Právě proto jsem jak na jehlách. Nejsem zvyklý sedět se založenýma rukama a jen se dívat.“

	Urazili cestu k tržnímu náměstí a obhlíželi vše, co bylo pod Seanovým vedením připraveno. Skupinka Tennysonových bílých hábitů, která stavěla stříšku nad místem pro svého vůdce, na ně zlostně civěla. Horác jim oplatil úsměvem a oni se s mumláním odvrátili.

	„Je hezké vědět, kdo jsou tvoji přátelé,“ prohodil Horác. Podíval se na stany a zjistil, že před jižním stojí další skupinka bílých hábitů. Otočil se a pohlédl ke stanu na severním konci tržiště. Kromě dvou strážců pořádku, kteří měli držet zvědavce v uctivé vzdálenosti, u něj nebyl nikdo.

	„Počítám, že ten je náš,“ usoudil mladý bojovník a ukázal na stan. Will šel pár kroků za Horácem a musel si pospíšit, aby stačil jeho dlouhým nohám. Halt kráčel pár minut vedle nich a pak řekl:

	„Dávej pozor na Horáce. Já jdu najít Seana.“

	Will přikývl. Věděl, že Halt pracoval na proslovu, který pronese Sean před zahájením soubojů. Halt chtěl mít jistotu, že Horácovo vítězství bude znamenat neodvolatelné popření Alseiassova vlivu a bezvýhradné uznání Jitřního bojovníka. Mělo jít o rozhodující souboj, nebo spíš souboje, opravil se. Sean to před začátkem boje naprosto jasně oznámí a bude požadovat, aby Tennyson souhlasil bez vytáček nebo námitek proti podmínkám. Kdyby vůdce nezasvěcených váhal či odmítl souhlasit v plném rozsahu, byla by jeho nejistota na očích všem, včetně nedávno získaných stoupenců. Podpora nezasvěcených by se začala drolit.

	Zatímco Halt odspěchal k prostoru vyhrazenému pro krále, Will s Horácem se ubírali ke stanu.

	Byl vysoký, ve špičce dobrých deset stop, takže nebylo zapotřebí se při vstupu shýbat. Stěnami z bílého plátna pronikalo dovnitř ranní slunce.

	Jeden roh stanu zakrývala zástěna. Will za ni strčil hlavu a spatřil vědro.

	„K čemu to je?“ zeptal se.

	Horác se usmál. „To je záchod,“ poučoval. „Pro případ, že by se mi chtělo strachy čurat.“

	Will se chvatně stáhl. Jakmile to Horác zmínil, uvědomil si, že jeho vlastní močový měchýř zřejmě potřebuje ulevit. Přičetl to nervozitě a snažil se na to nemyslet, zatímco si prohlížel základní vybavení stanu.

	V hlavní části stanu stálo lehátko, stůl, plátěná židle a police, kam mohl Horác uložit zbraně a výstroj. Jeho drátěnou košili, helmici s kroužkovou týlní rouškou a kovové náholeníky chránící nohy od kolen dolů poslali na hrad k prohlídce už včera. Na Haltovo přání byly ještě připojeny dva okrouhlé štíty ozdobené znakem vycházejícího slunce. Štíty i zbroj byly úhledně srovnané v polici.

	Horác každou část pečlivě prohlédl, aby se ujistil, že nic nebylo úmyslně poškozeno a že všechny řemeny a spony drží pevně. Vycítil, že Will stále není ve své kůži, a tak se rozhlédl po stanu a hledal, čím by přítele zaměstnal.

	Do oka mu padl džbán na vodu a dva poháry na stole. Rychlým pohledem zjistil, že džbán je prázdný.

	„Mohl bys přinést studenou vodu?“ zeptal se. „Vím, že po prvním souboji budu mít strašlivou žízeň. Vždycky mám.“

	Will, celý šťastný, že může být užitečný, popadl džbán a vyrazil k východu ze stanu. Pak se nejistě zastavil.

	„Víš určitě, že budeš v pořádku?“ staral se.

	Horác se na něj usmál. „Bude to dobré. Zkus sehnat kus plátna nebo mušelín, aby se mohl namočit a přehodit přes džbán. Voda vydrží studená.“

	„Zařídím to. Víš určitě, že…“

	„Běž!“ zavelel Horác a rukou přítele odháněl pryč. Jakmile osaměl, usedl na židli, předklonil se s lokty opřenými o kolena a zhluboka dýchal. Nahmatal si tep. Byl trochu rychlejší, přesně jak očekával. Přestože Horác navenek vypadal naprosto klidný, začínal pociťovat známé napětí v břiše, jako by mu tam uvízlo velké sousto. Nevadilo mu. Takové napětí zažíval před každou bitvou, před každým soubojem. Kdyby ho necítil, dělal by si starosti. Trocha nervozity byla dobrá věc. Zostřovala smysly.

	Také ho těšilo, že má pár minut pro sebe bez Willova ustavičného starostlivého dohledu. Věděl, že Will je jako na trní, protože v nadcházejícím souboji nemůže být užitečný. Někdy, uvažoval Horác, může být horší, když člověk stojí stranou a sleduje přítele v nebezpečí, než když je v nebezpečí sám. Stejně ničemu nepomůže, když je Will rozrušený a napjatý. Až se vrátí s vodou, bude pro něj muset najít nějakou další práci, pomyslel si.

	Trvalo to déle, než čekal, ale když se mladý hraničář vrátil, nesl džbán plný vody a Horác slyšel, jak v něm chrastí kousky ledu.

	„Kde jsi ho sehnal?“ žasl nad přítelovou vynalézavostí. Will se usmíval od ucha k uchu.

	„Jeden prodavač nápojů měl zásobičku. S nikým se nechtěl dělit, ale jakmile jsem se zmínil o svém příteli, ihned souhlasil.“

	„O mně?“ povytáhl Horác obočí. Will zavrtěl hlavou.

	„O saxonském noži,“ zubil se Will. „Taky jsem mu nechal spropitné.“ Postavil džbán na stůl a podle Horácova přání ho opatrně přikryl kusem navlhčeného mušelínu. Dál už neměl co na práci, a tak začal přecházet sem tam.

	„Takže… jsi v pořádku?“ zeptal se. „Nepotřebuješ něco?“

	Horác na něj chvilku hleděl, pak dostal nápad.

	„Odneseš můj meč ke stolku dozorčích?“ zeptal se. „Před soubojem se musí provést prohlídka zbraní. A jestli můžeš, tak zjisti, jaké zbraně má protivník.“

	Dřív než stačil větu doříct, byl Will ze stanu venku. Horác se usmál a znovu začal zhluboka dýchat, uvolňoval mysl, zbavoval se všech nepotřebných myšlenek, aby se mohl soustředit na úkol, který měl před sebou. Věděl, že to nebude snadné. Ale věřil si, že obří dvojčata dokáže porazit. Ovšem jen pokud se dovede soustředit a zapojí bojové instinkty v nejvyšší možné míře. V boji jako tenhle bylo hodně důležité, aby instinktivní reakce byly v souladu s pohyby osvojenými při výcviku, tak aby mohl provést výpad mečem, úder, nebo kryt štítem, aniž by na to musel myslet. A také aby dokázal podle protivníkových očí a postoje těla předvídat, kam bude směřovat jeho příští útok.

	Zavřel oči a soustředil se na vnímání i těch nejslabších zvuků zvenčí. Šum hovoru od stánků. Zpěv ptáka na stromě. Vyvolávání prodavačů. Všechny je slyšel a všechny je pustil z hlavy.

	Nevnímal, že Halt vešel do stanu, pohlédl na mladého bojovníka, jak sedí s očima zavřenýma a soustřeďuje se, a zas odešel.

	Když se o pár minut později vracel Will, Halt ho zadržel a odvedl ho kus dál na lavičku pod stromem, kde si mohli sednout a sledovat stan, aniž by Horáce rušili. Čas míjel a pak hraničáři konečně zaslechli, že se zevnitř začaly ozývat kroky a zvonění kovu. Halt s Willem se zvedli a vešli do stanu. Horác si přetahoval přes hlavu kroužkovou košili. Kývnutím je pozdravil.

	„Co má za zbraně?“ zeptal se Willa.

	Will ustaraným pohledem přejel stan. „Řemdih,“ odpověděl a slyšel, jak se Halt prudce nadechl. „To je zlé, že?“

	Horác pokrčil rameny. „Co já vím. S tím jsem se zatím nesetkal. Napadá vás něco, Halte?“

	Halt si zamyšleně mnul bradku. Řemdih nebyl v Araluenu běžnou zbraní, ale Halt znal muže, kteří proti němu bojovali.

	„Je nebezpečný,“ řekl. „Umožní mu delší dosah − a ten má už tak hodně velký. A údery dopadají s mohutnou silou. Máš pocit, že jsi dostal ránu beranidlem.“

	„To je povzbuzující,“ odtušil Horác. „Ještě nějaké dobré zprávy?“

	„Proboha, hlavně se ho nepokoušej odrážet mečem. Omotá se ti kolem čepele a mohl by ji dokonce i zlomit. Většina lidí používá při boji proti řemdihu bojovou sekeru. Mohl by sis ji vzít,“ navrhl.

	Horác zavrtěl hlavou. „Jsem zvyklý na svůj meč. Teď není vhodná chvíle zkoušet zbraň, kterou dobře neznám.“

	„Jistě. Takže, snaž se držet si odstup. Pokud řetěz dosáhne k okraji tvého štítu, ostnatá koule ho přeletí a zasáhne ruku se štítem nebo hlavu. Jednu výhodu máš, je to těžkopádná zbraň a je pomalá. Chce to velkého siláka, aby se dala používat účinně.“

	„A bohužel, přesně to Bručoun číslo jedna je,“ poznamenal Horác a vzápětí pokrčil rameny. „Takže si budu držet odstup, nedovolím mu, aby mi praštil řetězem do štítu, nenechám se zasáhnout beranidlem a nebudu údery odrážet mečem. Celkem vzato, bude to zkušenost zadarmo. Wille, teď mi pomoz s náholeníky a já ho půjdu vyřídit.“

	
Čtyřicet

	„Slyšte, lidé! Zachovejte ticho! Slyšte sira Seana z Carricku, vrchního králova majordoma a dohlížitele nad zbraněmi v dnešních soubojích! Ticho pro sira Seana!“

	Heroldovo obřadné a poněkud strojené ohlášení hřmělo tržním náměstím a přehlušilo halas kolem stánků. Herold byl podsaditý muž se sudovitým hrudníkem a mocným hlasem. Pro svou roli byl pečlivě vybrán a vyškolen.

	Klábosení u stánků postupně utichlo a lidé si uvědomili, že téměř nadešel čas prvního souboje. Nedočkavě se zavrtěli na svých místech a ti, kdo seděli úplně na konci lavic, natahovali krky, aby viděli Seana, jak předstupuje před královskou lóži. V ruce držel svinutý pergamen. Rozvinul ho a začal číst. Jeho hlas postrádal mohutnost hlasu heroldova, ale byl dost silný i zřetelný a rozléhal se v nastalém tichu.

	„Lidé z Dun Kilty! Dnes se bude rozhodovat, zda tak zvaný bůh Alseiass, známý též jako Zlatý bůh šťastného osudu, je pravý či naopak.“

	Při slovech „tak zvaný bůh“ východní tribuna zašuměla nevolí. Utichli, když Sean zvedl hlavu a přes kolbiště je zpražil pohledem.

	„Ferris, vznešený král Clonmelu, prohlašuje, že Alseiass je falešný bůh a jeho prorok Tennyson je falešný prorok.“

	Odmlčel se a obrátil se k Ferrisovi, který seděl schoulený v královském křesle v zadní části své lóže. Náměstím zazněla vlna jásotu, do něhož se mísily výkřiky „Ať žije Ferris!“ a „Ať žije král!“. Sean vyčkal, až ztichnou, a pokračoval.

	„Jeho Veličenstvo rovněž zastává názor, že jedinou pravou nadějí na osvobození království je rytíř známý jako Jitřní bojovník. Že pod jeho vedením a ochranou v království znovu nastolíme vládu zákona a pořádku.“

	Další jásot. A hrobové ticho z východní tribuny.

	„Prorok Tennyson naproti tomu prohlašuje, že Alseiass je pravý bůh.“

	Nyní vypukl jásot ve východní části hlediště. Tennyson se opřel v křesle a s úsměvem obhlížel své příznivce. Halt, jenž vše sledoval z opačné strany tržiště, usoudil, že ten úsměv je dost samolibý. Zamračil se, když zpozoroval tři postavy sedící za kazatelem, všechny v matně fialových pláštích. Genovesané, pochopil.

	Sean mluvil dál. „Tennyson zaručuje ochranu svého boha těm, kdo ho budou následovat, a slavnostně přísahá, že Alseiass a pouze Alseiass může opět nastolit pořádek v našem království.

	Jelikož tyto záležitosti jsou předmětem sporu a nebylo dosaženo žádného rozhodnutí, shodly se obě strany na konečném vyřešení neshod, a tím je rozsudek soubojem.“

	Hromový jásot, který se vzápětí strhl, byl všeobecný. Jak obyvatelé města, tak i nezasvěcení stejnou měrou vyřvávali souhlas. Asi po půl minutě Sean pohlédl na herolda za sebou. Podsaditý chlapík vykročil a nad zástupem znovu zahlaholil jeho hlas.

	„Ticho! Ticho pro Seana z Carricku!“

	Jásot zvolna utichal jako mohutná vlna, která narazí na pobřeží a pak ustupuje, až se úplně vytratí. Sean mohl pokračovat.

	„Rozsudek soubojem je posvátný a nenapadnutelný způsob soudu, konečný soud, proti němuž se nelze odvolat. Je to přímá žádost ke všem bohům, aby v této věci rozhodli. Jménem krále Ferrise stvrzuji přísahou ochotu koruny řídit se konečným rozsudkem, bezvýhradně a bez dalších sporů.

	Pokud Alseiassovi stoupenci projdou zkouškou vítězně, král Ferris odvolá všechna prohlášení o moci Jitřního bojovníka a zcela se podřídí Alseiassově vůli.“

	Z tribuny naproti královské lóži se ozvalo několik ojedinělých radostných výkřiků a hvízdnutí. Převážně však byli zticha, protože všichni pochopili skutečnou závažnost dnešního boje a jeho výsledku. A Tennysonovým příznivcům došlo, že od jejich proroka bude vyžadována podobná závazná přísaha − a slib, že se zřekne boha Alseiasse, pokud by Killeen a Gerard prohráli. Mnozí z nich se vůbec poprvé začali zamýšlet nad tím, jak neuváženě se přidali k Tennysonovu sboru. Podlehli směsici poblouznění, strachu a slepé naděje a nechali se vést Tennysonem, aniž by o celé věci alespoň trochu rozumně přemýšleli. Sean jim nyní ukázal druhou stranu mince − nebezpečí, jemuž se Tennyson vystavoval.

	„Pokud zvítězí Jitřní bojovník, Tennyson a jeho přívrženci musejí přijmout stejný závazek. Posvátný rozsudek soubojem, který se zde odehraje, stanoví, zda je Alseiass pravý bůh či není, a zda je Tennyson pravý prorok, či obyčejný šarlatán.“

	Sean se odmlčel, zadíval se přes náměstí na bíle oděnou postavu sedící proti němu. Tennyson nevypadal, že hodlá odpovědět.

	„Tennysone! Tak zvaný proroku boha Alseiasse! Přísaháš, že se podřídíš těmto ustanovením? Přísaháš, že přijmeš výsledek rozsudku soubojem, ať bude tento výsledek jakýkoli?“

	Tennyson zůstával sedět a rozhlížel se po svých stoupencích. Viseli na něm očima. Stroze kývl. Jenže to Seanovi nestačilo.

	„Tennysone, povstaň!“ vyzval ho. „A odpřisáhni to nahlas a přede všemi, kdo tu jsou!“

	Tennyson stále zůstával sedět. Nechtěl se zavázat, že udělá něco tak jednoznačného. Kdo ví, co všechno by se mohlo při rozsudku soubojem stát? Ale zatímco seděl, začínal vnímat reptání z řad svých vlastních stoupenců. Nevycházelo od tvrdého jádra zhruba padesátky nejvěrnějších. Konec konců, ti nepodléhali bludu, že existuje nějaký bůh Alseiass. Ale nově získaní členové, zástupy lidí které nabral v Mountshannonu a v půl tuctu dalších vesnic po cestě, se na něj začínaly dívat podezíravě a pochybovat o jeho přesvědčení a pravdivosti jeho učení. Během dalších pár vteřin pochopil, že by je mohl ztratit. Neochotně se zvedl.

	„Přísahám,“ pronesl.

	Sean na protější straně náměstí se zachmuřeně pousmál.

	„Pak nechť jsou všichni zde přítomní svědky. Věc bude dnes rozhodnuta soubojem. Obě strany souhlasí. Pro obě strany bude výsledek závazný.“

	Poté, co Sean přečetl obřadná ustanovení pro dnešní den, začal pergamen zvolna smotávat. Pohlédl ke stanům na protilehlých koncích tržiště.

	„Nechť předstoupí bojující strany! Horác z Araluenu, známý jako Jitřní bojovník. Killeen z ostrovů, stoupenec Alseiassův! Přistupte a chopte se svých zbraní pro tento posvátný souboj.“

	Horác a Killeen vyšli každý ze svého stanu a jásání propuklo nanovo. Někde začal bubnovat buben v pochodovém rytmu. Oba účastníci souboje byli v plné zbroji. Killeen oblečený do šupinového brnění, což byl kožený kabátec pošitý mosaznými pláty ve tvaru rybích šupin, které se i podobně překrývaly. Horác měl pod bílým kabátcem kroužkovou košili z drobných, pevně utažených článků, která chránila i paže. Killeen měl nasazenou helmici, která mu zakrývala obličej a jejímiž průzory žhnuly jen jeho oči. Horác si nasadil svou obvyklou kuželovitou helmici, vzadu s ochranným kroužkovým závěsem, který mu spadal na ramena a chránil šíji.

	Oba měli na levé paži štít. Horácův byl kulatý, vyrobený z tvrzeného dřeva pobitého ocelí, bíle natřený a s vyobrazením vycházejícího slunce. Killeenův štít byl trojhranný, nahoře zaoblený. Nesl Alseiassův znak dvou kruhů. Vedle obou soupeřů kráčel jednočlenný doprovod. Killeenovi po boku jeden z mužů v bílé říze a vedle Horáce rázoval Will a ze všech sil se snažil udržet s ním krok. V porovnání s Horácem a obří Killeenovou postavou vypadal téměř dětsky.

	Buben naposledy zavířil a umlkl, jakmile Killeen a Horác s průvodcem po boku stanuli před královskou lóží, kde stál Sean a čekal na ně. Dole pod ním ležely na obyčejném stole zbraně, které si zvolili. Horácův jezdecký meč s dlouhou čepelí, prostý všech ozdob. S mosazným jilcem i záštitou nijak pozoruhodná zbraň. Byl však dokonale vyvážený a ostrý jako břitva.

	Vedle byl položený Killeenův řemdih, mohutný a ošklivý. Měl tlustou dřevěnou násadu dlouhou zhruba dvacet palců, v každých čtyřech palcích zpevněnou železnými pásky. K ní byl připojen dlouhý železný řetěz, silný a těžký, a na jeho konci visela hrozivá kovová koule s ostny.

	Hrubá zbraň, která naprosto postrádala půvab a jemnost. Jenže smrtící. Horác zamyšleně semkl rty a pečlivě si ji prohlížel.

	Halt měl pravdu, pomyslel si. Od tohohle se budu muset dál.

	„Uchopte zbraně,“ vybídl je Sean.

	Horác sevřel v ruce meč, zkusil s ním máchnout, aby se přesvědčil, že si s ním nehrál nikdo nepovolaný. Byl správně vyvážený i těžký. Killeen se při pohledu na ušlechtilou čepel ušklíbl, popadl svou zbraň, a jak ji zvedal ze stolu, řetěz zařinčel. Potěžkal ji a zakýval ukrutnou ježatou koulí ze strany na stranu.

	„Průvodci, opusťte kolbiště,“ klidně vyzval Sean. Will se sehnul pod zábradlí, které vymezovalo prostor pro souboj, a připojil se k Haltovi v první řadě lavic. Vyměnili si ustarané pohledy. Killeenův průvodce pospíchal na protější stranu a vrátil se mezi Tennysonovu družinu.

	„Zaujměte postavení. Boj začne po znamení trubkou,“ oznámil bojovníkům Sean. Pohledem na trubače pod sebou prověřil, že trubač je připraven. Muž kývl a neklidně si olízl rty. Bylo těžké odolat napětí toho okamžiku.

	Horác a Killeen kráčeli do středu kolbiště, kde vápnem namalovaný kruh vyznačoval výchozí postavení. Killeen se okamžitě pokusil nenápadně posunout k západnímu okraji kruhu, tak aby odpolední slunce svítilo Horácovi do očí. Sean však úskok prohlédl. Při zahájení souboje neměla mít žádná strana výhodu.

	„Killeene!“ rozlehl se jeho hlas. „Posuň se na jižní stranu! Hned!“

	Mohutná helmice se otočila za hlasem a Sean měl pocit, že vidí, jak po něm průzorem blýskly nevraživé oči. Obr však uposlechl. Horác zaujal postavení čelem proti němu.

	Při pohledu na ostrovanovu nepoctivost Halt vyskočil na nohy a sáhl po toulci na zádech. Když se však Killeen podrobil Seanovu příkazu, trochu neochotně si sedl.

	„Jen ať si ještě jednou zkusí porušit pravidla,“ zamumlal k Willovi. „Ať se jen zatváří, že je chce porušit, a vpálím mu do těla šíp.“

	„Tak to budeme dva,“ přisadil si Will. Napůl doufal, že ostrovan se pokusí o nějaký podraz. Získali by tak s Haltem oprávněný důvod ho zastřelit.

	Každý, kdo porušil pravidla při rozsudku soubojem, okamžitě ztratil právo pokračovat v boji i právo na život.

	Horác s Killeenem stáli naproti sobě. Killeen nachýlený dopředu s koleny mírně pokrčenými. Horác stál zpříma a váhu přenášel na špičky. Řemdih se ztěžka a nebezpečně pohupoval mezi nimi. V pohybu byl i Horácův meč, hrot opisoval ve vzduchu malé kroužky.

	Náhle přerval ticho signál trubky, která zavřeštěla svůj jediný tón.

	Killeen byl velký a nemotorný. Byl však rychlý, rychlejší, než Horác očekával. A široké zápěstí mělo velkou sílu, kterou potřeboval, aby se zvysoka rozmáchl řemdihem a ostnatá koule švihla obloukem dolů v úderu mířeném na hlavu. Zároveň vykročil k Horácovi a přinutil mladého bojovníka, aby uskočil vzad, se štítem zvednutým k odražení rány.

	Halt říkal, že řemdih do něj narazí jako beranidlo. Horácovi připadalo, že mu na štít spadla hora. Nikdy předtím nezažil tak drtivou sílu úderu. Ani tenkrát před lety, když čelil Morgarathovu širokému meči.

	Překvapeně hekl a málem ho dostal Killeenův následný, z boku vedený útok, když udeřil do štítu, který se Horácovi podařilo spustit dolů v pravý čas. Horác se znovu stáhl. Před prvními dvěma údery ho zachránila pouze jeho rychlost, a když zapátral v očích za průzorem helmice, vycítil, že Killeen doufal, že nečekaným bleskovým útokem rozhodne souboj dřív, než vlastně začne. Killeen se zvolna sunul za ním, nyní už ostražitě, když viděl, jak rychlé jsou protivníkovy reakce. Opět švihl řemdihem, tentokrát v dalším úderu shora. Horác však byl připravený a zlehka ukročil stranou. Železná koule se zaryla do trávníku.

	Horác hbitě sekl po Killeenově předloktí. Řemdih měl jednu nevýhodu. Na rozdíl od meče postrádal záštitu, která by zachytila rány směřující na ruku a předloktí. Killeen měl ale rukavice s pláty a pevnými manžetami z mosazi. Meč ho pohmoždil a přiměl prudce couvnout, ale zbroj vydržela a ani náhodou nešlo o významný zásah.

	Horác začal kroužit a přesouval se na Killeenovu pravou stranu, aby narušil oblouk řemdihu. V duchu se mračil. Mohl se Killeenovým úderům vyhýbat, nebo je krýt štítem. V tuto chvíli však neviděl žádnou cestu, jak rány oplácet. Musel se držet od obra dál, aby řetěz řemdihu nezasáhl okraj štítu a koule se nepřehoupla za něj. Kdyby stál proti muži s mečem nebo sekerou, mohl by přejít do útoku, zatlačit ho a zneškodnit jeho zbraň. Jenže u řemdihu to bylo jiné a Horác se jeho švihání musel za každou cenu vyhýbat.

	Killeen přikročil k dalšímu úderu shora. Horác ho opět zadržel štítem a cítil, jak mu síla nárazu projela paží až k rameni. Než mohl úder vrátit, Killeen se těžkou zbraní znovu rozmáchl a udeřil do štítu podruhé.

	Horác slyšel, jak ve štítu něco prasklo. Uskočil vzad, aby získal prostor a podíval se dolů. Štít rychle ztrácel pravidelný tvar, obruba se prohýbala a byla zubatá, uprostřed se objevila puklina, kde ocel praskla a odhalila dřevěný základ. Když to půjde takhle dál, brzy bude po štítu, uvědomil si. V krku mu vyschlo při představě, že by proti té strašlivé zbrani stál jen s mečem v ruce. Poprvé zauvažoval o možnosti porážky.

	Killeen znovu zaútočil a Horác neměl jinou volbu než se krýt štítem. Tentokrát se prasklina v oceli pod úderem rozšířila a ostnatá koule pronikla hluboko do dřeva. Na několik vteřin v něm vězela a bojovníci se zuřivě přetahovali. Pak ji Killeen vytrhl a znovu švihl.

	Horác se sehnul a železná koule mu prosvištěla těsně nad hlavou. Ale v hlavě už se mu rodil nápad. Poslední záchrana, zoufalý plán, ale bylo to jediné, co dokázal vymyslet. V duchu se pochmurně usmál, když si uvědomil, že to připomíná okamžik, kdy bojoval proti válečnému lordu Morgarathovi a vrhl se pod kopyta jeho pádícího koně.

	Proč vždycky dostávám nápady, které mají malou naději na úspěch, ptal se sám sebe?

	Killeen znovu švihl shora, Horác zlehka uskočil vzad a sledoval, jak se hlavice řemdihu zarývá do trávníku. Příznivci nezasvěcených se mu začínali posmívat, když viděli, že jen zoufale uhýbá před jejich bojovníkem. Zatím se nezmohl ani na jediný útok.

	Kdybych patřil k nim, taky bych se posmíval, napadlo ho. Druhá strana kolbiště byla pozoruhodně zticha, až na úzkostné vzdechy a tlumené výkřiky ve chvílích, kdy hromové údery řemdihu našly svůj cíl.

	Zlehka přešlapoval na špičkách a ustoupil ještě o pár kroků, aby si na chviličku vydechl. Když se Killeen začal zvolna sunout k němu, sjel pohledem ke koženému popruhu, který přidržoval štít k předloktí. Měl pár vteřin. Zabodl hrot meče do trávy a chvatně řemen o několik zářezů povolil. Pak měl právě tak čas, aby vytáhl meč a hbitě uskočil stranou. Tentokrát se ale přesunul vpravo, čímž Killeena překvapil, protože obr očekával, že bude opět kroužit směrem doleva.

	Získal tím dalších několik kroků, ale teď stál a čekal na Killeena. Když ho ostrovan napadl, vychýlil se do strany, aby se vyhnul železné kouli, pak rychle přikročil a vyrazil mečem proti průzoru protivníkovy helmice. Killeen, dosud zvyklý, že jeho útoky zůstávají bez odezvy, byl zaskočen a jen stihl včas zvednout štít. V okamžiku, kdy přes něj neviděl, se Horác vrhl vlevo, sekl po Killeenově ruce s řemdihem a zase uskočil zpět.

	Výpad ani rána do ruky nebyly nijak významné. Zamýšlenému účelu však posloužily. Rozzuřily obra, který proti němu stál. Killeen vztekle zavrčel a vykročil. Roztáčel řemdih nad hlavou v obrovských kruzích a připravoval se na poslední, zdrcující úder.

	Horác přimhouřenýma očima sledoval, kdy uvolní zápěstí a přejde do útoku. Věděl, že pokud má se svým plánem uspět, bude muset dokonale zvolit načasování a odhadnout vzdálenost.

	Bylo to tady!

	Horác s vrozenou a obdivuhodnou přesností, kterou se odlišoval od obyčejných bojovníků, vyhodnotil vzdálenost, postoupil o krok vpřed a zvedl štít vzhůru, aby zachytil ránu. Hekl, když řemdih udeřil do poničeného kovu a ostnatá koule se zaryla hluboko do popraskané oceli a dřeva. Zasekla se a držela.

	Ve stejném okamžiku pustil úchyt štítu a vyvlékl paži z povoleného upevňovacího řemenu. Když Killeen o zlomek vteřiny později zacloumal násadou, aby kouli vytrhl, omlácený a pomačkaný štít šel s ní, pevně spojený s koncem řetězu. Letěl obloukem za ostrovana, jehož nečekaná zátěž na konci zbraně nakrátko rozkolísala.

	Bylo jen přirozené, že překvapeně natočil hlavu, aby se podíval, co se stalo, a přitom na okamžik odhalil krk pod okrajem helmice, která mu jinak kryla celou hlavu.

	Horác však víc nepotřeboval. S mečem sevřeným oběma rukama přiskočil blíž a bleskovým bočním sekem ťal po odhaleném, asi palec dlouhém kusu krku.

	Obě části hlediště překvapeně zařvaly, když Killeenova helmice odletěla stranou a s temným zaduněním dopadla na trávník. Řev rázem utichl, když diváci pochopili, že spolu s ní odletěla i hlava. Killeenův obrovitý trup pomalu klesal na kolena. Zdálo se, jako by se svinul do sebe, a pak se svalil na zem.

	Poté se západní tribuna rozjásala, došlo jim, že ačkoli Horác provedl pouze jediný významný útok v celém souboji, vyhrál.

	Will s Haltem byli bleskově pod zábradlím. Běželi doprostřed bojového pole, kde stál Horác a po boku mu volně visel meč. Mladý válečník na ně pohlédl a unaveně se usmál.

	„Asi budu potřebovat nový štít,“ oznámil jim.

	
Čtyřicet jedna

	Halt s pobaveným úsměvem ve tváři vrtěl nad Horácem hlavou.

	„Horáci, ty mě nepřestáváš udivovat! Jak tě vůbec napadl ten husarský kousek se štítem?“

	Horác pohlédl na své dva přátele. Upřímně řečeno, byl trochu překvapený, že je ještě tady a může s nimi hovořit. Během souboje zažil pár hrozných minut, kdy myslel, že si ukousl příliš velké sousto.

	„V té chvíli se to zdálo jako dobrý nápad,“ řekl krotce. „Jen doufám, že Gerard nebude mít taky tu zpropadenou kouli na řetězu. Myslím, že dvakrát bych to neustál.“

	„Má meč,“ oznámil mu Will a usmál se na něj. Pocítil velkou úlevu. Když sledoval, jak Killeen jeho přítele prohání a bez ustání do něj mlátí, podobně jako Horác se začal strachovat, že není možné, aby přežil, natož vyhrál.

	Halt poplácal urostlého bojovníka po rameni.

	„V každém případě dobrá práce!“ oceňoval upřímně. Měl Horáce rád, skoro tak rád jako Willa. Byl rozhodnutý, bez ohledu na pravidla souboje, že kdyby to vypadalo na Killeenovo vítězství, Horácova soupeře zastřelí.

	Horác bolestně ucukl.

	„Díky, Halte. Ale byl bych rád, kdybyste mě neplácal právě tam. Trochu to bolí. Právě si mě podal jeden obr s velkou železnou koulí.“

	„Promiň,“ omlouval se Halt, ale úsměv mu na tváři zůstal. Letmo pohlédl k východní části hlediště, aby zjistil, jak naprosto nečekaný výsledek zapůsobil na Tennysona. Úsměv mu přitom povadl.

	Kazatele kupodivu vůbec nevyvedla z míry smrt jeho tělesného strážce. Ani důsledky možné prohry. Klidně hovořil k jednomu z bílých hábitů a smál se mužově odpovědi. Přece ho muselo překvapit, když se Horácovi podařilo zvrátit nepříznivý osud. Během souboje se Halt několikrát podíval na druhou stranu a viděl, jak se Tennyson obklopený třemi Genovesany naklání dopředu a hlasitě povzbuzuje Killeena, jehož rány pršely jedna za druhou na zdánlivě bezmocného protivníka.

	Haltovi se na čele objevila vráska. Předtím stáli za Tennysonem tři Genovesané. Teď viděl jen dva. Otočil se k Willovi.

	„Rychle jdi zpátky do stanu a dávej na všechno pozor. My dorazíme za chvíli.“

	Willovi stačil jediný pohled do učitelovy tváře, zaznamenal náhle ustaraný výraz a další pobídku nepotřeboval. V poklusu se prodíral davem lidí, kteří se nahrnuli na trávník, a mířil k velkému bílému stanu na severním konci tržiště. Když mu zbývalo jen několik kroků, musel zpomalit. Byla tam tlačenice, protože prodavači zase začali prodávat a lidé stáli ve frontě, aby se před dalším soubojem osvěžili. Zatímco se proplétal davem, měl dojem, že se u stanu nakrátko mihl matně fialový plášť. Několik kroků se tlačil davem za ním a zachytil ho ještě jednou, ale pak se mu fialový plášť ztratil z očí.

	Asi jeden z Genovesanů, pomyslel si, a pokud ano, byl velice blízko u Horácova stanu. Měl tisíc chutí ho pronásledovat a chytit, ať už šlo o kohokoli. Jenže Halt mu nařídil hlídat stan. Zdráhavě se k němu vydal. Když se přiblížil k plátěnému vchodu, nenápadně vytáhl saxonský nůž z pouzdra a držel ho u stehna, aby si lidé ničeho nevšimli.

	Kožené šněrování vchodového dílu vypadalo stejně, jak ho předtím zanechal, jistý si ale nebyl. Tiše ho rozvázal, prudce odhrnul plátno a s nožem připraveným u pasu se vrhl dovnitř.

	Nic.

	Stan byl prázdný. Slyšel bzučení masařky, která byla uvězněná uvnitř a s divokým bzučením narážela do plátna ve snaze uniknout. Pátravým pohledem přejel vnitřek stanu. Stůl, džbán s vodou a dva poháry byly stále zakryté navlhčeným mušelínem. Židle, lehátko, police na zbraně − ta byla teď prázdná až na náhradní štít opřený vedle ní. Jinak nespatřil nic podezřelého.

	Ve stanu bylo k zalknutí. Slunce na něj pražilo a vchod byl zavřený, takže horký, dusný vzduch zůstával uvnitř. Will se otočil s úmyslem přivázat vchodový díl a pustit dovnitř čerstvý vzduch, ale vtom si uvědomil, že neprohlédl oddělený záchod. Prošel stanem a odstrčil zástěnu. Saxonský nůž měl připravený bodnout.

	Za zástěnou nikdo nebyl.

	Uvolnil dlouho zadržovaný dech a saxonský nůž vrátil do pouzdra. Pak přivázal vstupní díl ke stěně stanu a otevřel větrací otvor v zadní části. Ucítil proud chladnějšího vzduchu a teplota uvnitř začala klesat. I dusno polevilo.

	Brzy potom dorazili Halt s Horácem. Hraničář nesl mladíkův meč, helmici a omlácený, zprohýbaný štít. Hodil ho do kouta.

	„Ten už nebudeš potřebovat,“ prohlásil. Vrhl tázavý pohled na Willa a mladý hraničář zavrtěl hlavou. Nic podezřelého k hlášení. Ačkoli Haltova poznámka o štítu mu připomněla, že by měl před dalším soubojem prověřit řemeny a úchyty na Horácově záložním štítu.

	Horác klesl na lehátko, mírně zahekal, když se namožené svaly dotkly polštářů, a toužebně se podíval na džbán na stole.

	„Wille, nalil bys mi vodu?“ požádal. „Mám děsnou žízeň.“

	Věděl, že za vyprahlá ústa i krk může námaha a napětí, ale i strach. A Horác se nestyděl přiznat, že se při boji s Killeenem bál. Opřel se, oči nechal zavřené a poslouchal tiché chřestění ledu, když mu Will naléval.

	„To zní dobře,“ pochvaloval si. „Nalej mi hodně.“

	Vypil pohár jedním dlouhým douškem, potom kývl, když Will nabídl džbán znovu. Tentokrát upíjel studenou vodu pomaleji, vychutnával, jak příjemně stéká vyprahlým hrdlem. Pomalu se začínal uvolňovat.

	„Kolik času zbývá do souboje s Gerardem?“ zeptal se Halta.

	„Máš něco přes hodinu,“ odpověděl hraničář. „Nechceš si sundat zbroj a chvilku se natáhnout, aby sis odpočinul?“

	Horác se s tichým zaúpěním zvedl na nohy. „Dobrý nápad. Ale nejdřív musím zkontrolovat ostří meče,“ rozhodl se.

	Halt mu jemně položil ruku na rameno. „To může udělat Will.“

	Will vzal do ruky meč, aby ho prohlédl, a Horác se vděčně usmál. Za normálních okolností by neustoupil a chtěl by kontrolu provést sám. Will a Halt byli jediní lidé, kterým by něco takového svěřil.

	„Díky, Wille.“

	„Sundáme ti drátěnou košili,“ rozhodl Halt a pomohl mu přetáhnout dlouhý a těžký kus výstroje přes hlavu. Košile byla podšitá jemnou kůží, nyní zvlhlou Horácovým potem. Halt ji obrátil naruby a přehodil přes polici. Pak polici posunul, aby stála proti vchodu, v proudu čerstvého vzduchu.

	„Teď odpočívej. My se o všechno postaráme. Vzbudím tě včas, abychom tě ještě namasírovali,“ řekl Halt. Horác kývl, spokojeně vzdychl a natáhl se. Je to hezké, uvažoval, mít společníky, kteří vás obskakují.

	„Myslím, že bych si na Jitřního bojovníka dokázal zvyknout,“ prohlásil s úsměvem.

	Slyšel jemné skřípění, jak Will brousil meč, aby byl co nejostřejší. Čepel měla jeden drobný vroubek v místě, kde narazila do Killeenova štítu, a mladý hraničář se pustil do jeho odstraňování. Ten zvuk je podivně uklidňující, napadlo Horáce. Pak pomalu usnul.

	* * *

	Halt ho probudil za půl hodiny. Horác měl svaly ztuhlé a rozbolavělé, takže se na Haltovu výzvu otočil na břicho a nechal ho, aby na nich zapracoval. Hraničářovy pevné prsty odborně proklepávaly a prohmatávaly svaly a šlachy, odstraňovaly ztuhlost a uvolňovaly napětí, posilovaly proudění krve do pohmožděných a namožených částí těla. Bylo to bolestivé, ale zvláštním způsobem příjemné, přemítal Horác.

	Po krátkém spánku se cítil otupělý a mátožný. V duchu pokrčil rameny. To se stává často, když si člověk přes den zdřímne. Až se rozhýbe a nadechne čerstvého vzduchu, bude zas dobře.

	Přehodil nohy dolů z lehátka, posadil se a na několik vteřin sklonil hlavu. Pak se otřepal. Will ho zvědavě sledoval.

	„Jsi v pořádku?“ zajímal se. Zatímco Horác spal, Will ho hlídal se saxonským nožem vytaseným a připraveným na kolenou.

	Horác pohlédl na zbraň a rozespale se usmál. „Chystáš se krájet zeleninu?“ otázal se a pak odpověděl na přítelovu otázku: „Jsem jen trochu jako omámený, to je všechno.“ Halt na něj pohlédl a v očích mu blýskl neklid. „Víš to jistě?“ staral se a Horác s úsměvem setřásal malátnost, která ho nechtěla opustit.

	„To bude dobré. Přes den by se vážně spát nemělo. Můžete mi podat drátěnou košili?“

	Podšití ve slabém průvanu vyschlo a Horác si vsedě na lehátku přetáhl košili přes hlavu. Pak vstal, aby se spustila ke kolenům. Přitom zakolísal a musel se chytit lehátka, aby neupadl.

	Oba hraničáři ho sledovali s narůstajícím znepokojením. Usmál se na ně.

	„Říkám vám, že jsem v pořádku. To rozchodím.“

	Vzal si čistý kabátec, který mu Will podával, a oblékl ho přes kroužkovou košili.

	Halt vykoukl ven. Kolem stánků s jídlem a pitím se trochu uvolnilo, protože diváci se vraceli na svá místa. Horác s Gerardem měli být za deset minut povoláni na kolbiště. Usoudil, že Horác je snad v pořádku. Trocha svěžího vzduchu a pohybu mu udělá dobře.

	„Jdeme rovnou tam. Sluhové budou muset stejně znovu prohlédnout tvůj meč,“ řekl, když se rozhodl. Vlastně se bude opakovat všechno, co předchází samotnému souboji, aby se Sean přesvědčil, že ani jedna ze stran není ochotná ustoupit ze svého stanoviska. Byla to nuda, pomyslel si Halt, jenže neodmyslitelně patřila ke slavnostnímu průběhu rozsudku soubojem.

	Halt s Willem pobrali Horácovu helmici, náhradní štít i meč. Will zašněroval vchod stanu a Horác se vracel na kolbiště, po každém boku s jedním hraničářem. Prořídlý chumel kolem stánků jim udělal cestu a prokázal tak úctu Jitřnímu bojovníkovi. Lid města Dun Kilty si ho už oblíbil. Způsob, jakým velkolepě vyřídil Killeena, je všechny uchvátil.

	Zatímco se blížili ke stolu se zbraněmi před královskou lóží, Halt mladého bojovníka bedlivě sledoval. Slabě vydechl úlevou, když viděl, že Horácův krok je pevný a jistý. Pak mu srdce jednou vynechalo, protože mladík se k němu naklonil a jako by se nechumelilo oznámil: „Halte, máme problém. Nemůžu zaostřit oči.“

	Všichni tři se zastavili. Halt horečně přemýšlel a okamžitě přejel pohledem k místu, kde seděl Tennyson obklopený svými přisluhovači. Stály u něj tři matně fialové postavy a on se k jedné právě naklonil a něco říkal. Genovesan přikývl a vklouzl do davu.

	V tu chvíli Halt věděl, co se stalo. Rychle se obrátil k Willovi.

	„Wille! Přines ze stanu džbán s vodou! Je v ní droga! Ať se toho džbánu nikdo jiný ani nedotkne!“

	Vnímal záblesk zmatku ve Willových očích a vzápětí pochopení, když mladý hraničář dospěl k témuž závěru jako on. Pokud dal někdo do džbánu s vodou drogu, museli ho bezpodmínečně zajistit jako důkaz.

	Will se otočil na patě a prudce vyrazil.

	Horác zatahal Halta za loket. „Jdeme dál,“ pobízel hraničáře.

	Halt se k němu otočil. Navzdory naléhavosti s jakou to učinil, by vzdálený pozorovatel předpokládal, že si jen povídají o bezvýznamných věcech.

	„Požádáme o odklad,“ prohlásil hraničář. „Nemůžeš bojovat, když nevidíš.“

	Ale Horác zavrtěl hlavou. „Na to Tennyson nikdy nepřistoupí. Jestli couvneme, bude tvrdit, že vyhrál. Ledaže bychom mohli prokázat, že porušili pravidla.“

	„Samozřejmě že porušili pravidla! Dali ti nějakou drogu!“

	„Ale můžeme to dokázat? I když prokážeme, že v té vodě je droga, můžeme dokázat, že ji tam dali oni? Halte, prozatím budu muset bojovat dál.“

	„Horáci, nemůžeš bojovat, když nevidíš!“ opakoval znovu Halt. Jeho hlas zněl ustaraně, prozrazoval, jak moc mu na mladém příteli záleží. Nikdy jsem ho do toho neměl zaplést, litoval hořce.

	„Halte, já vidím. Jen nemůžu zaostřit pohled,“ s téměř neznatelným úsměvem ho opravil Horác. „Tak jdeme. Dozorčí už na nás čekají.“

	
Čtyřicet dva

	Postava ve fialovém plášti se lehce prosmekla mezi posledními zákazníky u stánků s jídlem a pitím. Když se muž blížil k vysokému bílému stanu, trochu zpomalil, rozhlédl se na obě strany, aby jistil, jestli ho někdo nepozoruje nebo jestli u stanu nestojí stráž.

	Vzduch byl ale čistý, a tak zamířil přímo ke vchodu do stanu. Stejně jako předtím byly dílce zašněrovány zvenčí, což znamenalo, že uvnitř zřejmě nikdo není. Šikovné prsty hbitě rozvazovaly uzle. Když povolil poslední, muž odolal pokušení ještě jednou se ohlédnout. Dobře věděl, že takové chování by pouze napovídalo, že dělá něco nekalého. Mnohem lepší bylo vejít dovnitř, jako by sem právem patřil.

	Hladkým pohybem vytáhl dýku z pouzdra pod levou paží − opatrnosti nebylo nikdy dost −, rychle vkročil do stanu a plachtu za sebou zase spustil.

	S úlevou uvolnil zadržovaný dech. Ve stanu nikdo nebyl a džbán s vodou stál na stole, kde ho viděl naposled. Chvatně přešel ke stolu, zvedl džbán, vylil obsah na zem a s uspokojením sledoval, jak se voda s přimíchanou drogou vsakuje do půdy.

	„A je po důkazu,“ pochvaloval si tiše, než ho o vteřinku později něco těžkého a tvrdého udeřilo za ucho a celý svět zčernal.

	„To říkáš ty,“ prohlásil Will. Zasunul saxonský nůž do pouzdra, spokojen, že Genovesan je v bezvědomí. Převrátil muže na záda, spěšně ho prohledával a zároveň odzbrojoval. Zvědavě si prohlížel kuši navlečenou přes rameno. Hezká zbraň, uvažoval, těžká a účinná. Hodil ji stranou a pokračoval v prohledávání bezduchého těla. Jednu dýku našel za opaskem, další dvě v každé z obou vysokých bot a pak ještě jednu přivázanou u pravého lýtka. Našel i prázdné pouzdro pod levou paží. Tiše hvízdl.

	„Plánuješ začít válku?“ prohodil. Genovesan pochopitelně neodpovídal.

	Will sáhl do váčku za opaskem a vytáhl pouta na palce a kotníky. Hbitě spoutal muži ruce před tělem a při poutání kotníků nechal takovou mezeru, aby Genovesan mohl chodit, ale ne utíkat.

	Will seděl v podřepu a rychle přemýšlel. Věděl, že potřebují důkaz. Sám dorazil pár vteřin před Genovesanem, přišel z opačné strany a dovnitř se dostal tak, že rozřízl plátno v zadním rohu, kde byl umístěný záchod. Uzly na šněrování vpředu tedy zůstaly neporušené. Viděl, jak úkladný vrah vylil zbylou vodu. Nestihl to o vteřinu. Pak se vynořil zpoza zástěny a mosaznou hruškou saxonského nože udeřil muže za ucho.

	Něco mu tanulo na mysli, něco, co by pomohlo spojit Genovesana s drogou přimíchanou do vody. Už to měl. Když Horácovi naléval pohár, slyšel cinkání ledu. Jenomže led, který předtím nasypal do vody, měl už být dávno rozpuštěný. Genovesan musel přidat nový a existovalo jen jediné místo, kde ho mohl získat.

	Pohlédl na muže, viděl, že je stále v bezvědomí, a rychle vyšel ze stanu. Nedaleko hlídkoval jeden ze Seanových pořadatelů. Měl za úkol hlídat stan a dávat pozor i na kapsáře, kteří se v davu nevyhnutelně vyskytovali. Na Willovo zavolání se otočil a přistoupil ke stanu.

	„Pohlídej ho,“ řekl Will a palcem ukázal za záda na nehybného Genovesana. Strážce při pohledu na muže vyvalil oči, ale ve Willovi poznal jednoho z pomocníků Jitřního bojovníka a beze slova přikývl.

	„Já se vrátím,“ ujistil ho Will a spěchal k nápojovým stánkům.

	U jednoho se prodával led. Právě tam ho Will předtím koupil a stejně se nejspíš zachoval i Genovesan. Led byl vzácné zboží. Sekali ho v zimě ve velikých kusech vysoko v horách, pak ho obalený slámou svezli dolů a uskladnili hluboko ve studeném sklepení. Když se Will blížil, prodavač zvedl hlavu. Původně se mu nechtělo prodat led samotný, bez nápoje, ale mladík dobře zaplatil. Kývl na pozdrav.

	„Budete si přát další led, vašnosti?“ zeptal se. Jenže Will ho rázně přerušil.

	„Pojď se mnou,“ vyzval. „Hned teď.“

	Will byl mladý a vypadal ještě mladší, ale jednoznačně vzbuzoval autoritu, takže prodavače ledu ani nenapadlo mu odporovat. Zavolal ženu, ať pohlídá stánek, a pospíšil si za rychle odcházející postavou v šedo-zelené pláštěnce. Vešli do stanu a prodavač rovněž vytřeštil oči, když spatřil nehybné tělo svázané na zemi.

	„Koupil u tebe led?“ zhurta se zeptal Will a prodavač ihned přisvědčil.

	„Ano, vašnosti. Říkal, že je pro mocného Jitřního bojovníka.“ Obhlédl stan a zastavil se pohledem u džbánu na vodu. „Pokud se pamatuju, přišel pro něj tamhle s tím džbánem,“ doplnil a přemítal, o co tu vlastně jde. Pak, aby si pojistil, že jemu nikdo žádnou vinu dávat nemůže, přidal dobrovolně další podrobnosti.

	„Díval se, když jsi předtím kupoval led ty. Myslel jsem, že patří k tobě.“

	Takhle to tedy bylo. Will tušil, že když Genovesan přimíchal drogu do vody, přidal led, aby chladem zamaskoval její chuť. Nebo aby voda byla prostě lákavější. Ale asi sotva by něco takového provedl, kdyby nevěděl, že led už ve džbánu byl. Pohlédl na pořadatele a prodavače. Slyšel, jak se v pozadí na kolbišti zvedá vlna jásotu, a uvědomil si, že tohle řeší už moc dlouho. Určitě je po slavnostním zahájení a Horác se zřejmě připravuje k boji s druhým obrem z ostrovů.

	Pohlédl na oba muže.

	„Pojďte se mnou!“ nařídil. Vyzvedl si za zástěnou luk a ukázal na Genovesana, který se začínal mátožně mlít. „A pomozte mi s ním!“

	V okamžiku, kdy spolu se strážcem vytáhli tupě zírajícího padoucha na nohy, uslyšel hlas trubky. Souboj začal.

	* * *

	„To nemůžeš udělat,“ koutkem úst procedil Halt, když doprovázel Horáce do středu kolbiště. Nesl Horácovi štít i meč a tlakem štítu na mladíkovu paži nenápadně řídil jeho kroky.

	„Ten muž! Co dělá ten muž?“ Tennysonův hlas se rozezvučel nad kolbištěm a přehlušil jásot stoupající z obou tribun. Halt se podíval a viděl postavu v bílém hábitu, jak se zvedla ze židle, ukazuje na něj a nespokojeně pokřikuje.

	„Halte, doveďte mě jen k výchozímu bodu. To mi postačí,“ stejně tiše požádal Horác. Slyšel, jak Sean Carrick odpovídá na kazatelův protest prohlášením, že Halt vystupuje jako Horácův štítonoš, což je v rámci pravidel dovolené. Horác se musel trpce usmát. Tahanice o kličky v pravidlech ho nezajímaly. On přemýšlel, jak bude bojovat, když Gerarda uvidí jen jako velký rozmazaný flek.

	„Jeho přítomnost je porušením pravidel! Musí se stáhnout z kolbiště!“ vykřikoval Tennyson.

	Sean se nadechl k odpovědi, ale zarazil se, když na rameni ucítil ruku. Překvapeně se otočil a zjistil, že král opustil trůn a stojí za ním.

	„Buď zticha, ty pokrytecký podvodníku!“ vykřikl Ferris. Lidé z Dun Kilty byli chvilku jako omráčeni, když viděli, že král zaujal tak rozhodný postoj. Pak zaburáceli v upřímném souhlasu. „Neoháněj se pravidly, když je neznáš a nerozumíš jim! Štítonoše povolují! Okamžitě si sedni a mlč!“

	Poddaní opět pochvalně zaječeli. Ferris se rozhlédl kolem sebe, mírně překvapený a potěšený. Nikdy dřív takový zvuk neslyšel. Načerpal z něj sílu, napřímil se a jako by povyrostl. Tennyson na něho výhrůžně namířil ukazovák.

	„Stavíš se mi do cesty až moc často, Ferrisi. Uvidíš, že za to zaplatíš!“

	Stáhl se ale na lavici a spokojil se s nenávistným pohledem na krále. Ferris se ještě chvilku kochal bouřlivým potleskem a potom se také vrátil na své místo.

	Na kolbišti Halt pevně utáhl popruh štítu na Horácově předloktí.

	„Jak sedí?“ zeptal se a Horác kývl.

	„Dobře,“ potvrdil. Gerardova rozmazaná postava stála naproti a Horác se na ni zaměřil, přivíral oči, aby je donutil vidět zřetelněji a ostřeji. Pro zhoršené vidění zapomněl na pocit únavy, který ho zaplavil po probuzení. Teď se přihlásil znovu. Ruce a nohy měl jako z olova, a když ověřoval vyváženost meče, odmítaly poslouchat. Uvědomil si, jak zle na tom je.

	Usoudil, že jeho největší nadějí je náhlý útok, prudký výpad proti hromadě svalů před ním, hned jak zazní znamení trubky. Většina účastníků souboje po začátku krátce kroužila kolem protivníka, aby vyzkoušela jeho reakce. Doufal, že Gerard to od něj bude očekávat. Cítil, že Halt je stále nablízku, ale nechtěl odvracet svou pozornost od silného soupeře.

	„Díky, Halte,“ řekl. „Už byste měl radši jít.“

	„Budu bojovat místo tebe,“ navrhl v posledním zoufalém pokusu Halt. Horác se smutně usmál, stále soustředěný na Gerarda.

	„To nejde. Je to proti pravidlům. Musím to dotáhnout. Jděte už.“

	Halt zdráhavě ustoupil, vzdaloval se a sledoval mladého přítele sevřený pochybnostmi a strachem. Došel k prostému zábradlí, protáhl se pod ním a zaujal místo v první řadě.

	„Bojovníci připraveni?“ vzkřikl Sean. Ani jeden z nich neodpověděl a Sean to považoval za souhlas. Kývl na trubače.

	„Zatrub,“ řekl tiše. Nad kolbištěm se rozlehl vřeštivý tón.

	Horác nečekal, až trubka dozní. Jakmile spustila, provedl výpad vpřed, pravá noha vyrazila směrem k Gerardovi a čepel meče zaútočila na rozmlženou masu před ním.

	Nejspíš by to vyšlo, kdyby ho nezpomalil účinek drogy. Gerard očekával, že menší soupeř bude kroužit ze strany na stranu a prověřovat jeho obranu a rychlost. Prudký útok ho zaskočil. Hrot meče zasáhl střed těla, ale Gerardovi se podařil rychlý obrat, takže tuhý kožený náprsník úder odklonil a meč sjel po žebrech.

	Poranil ho a vyrazil mu dech. A dost možná, že mu zlomil žebro. Jenže nešlo o smrtící úder, který Horác tak zoufale potřeboval. Pokračoval setrvačností pohybu vpřed a na trochu méně jistých nohou, než bylo u něj zvykem, se otočil doleva a zvedl štít, aby odrazil protiúder, který od Gerarda čekal.

	Udělal to právě včas, protože do štítu třeskl rubový sek. Byl to mocný úder, ale zdaleka ne tak zlý jako drtivé rány řemdihu, jaké schytával od Killeena.

	Šoupavými kroky se sunul zpátky a napínal zrak. Oči mu slzely a Gerard vypadal jako beztvará, pohybující se hmota. Mlhavě vnímal obrys ruky s mečem, jak stoupá vzhůru, a znovu prudce zvedl štít. Gerardův meč opět udeřil a Horác, vedený pouze instinktem, vyrazil mečem proti obrovi.

	Gerard byl velký a silný. Ale žádný mistr šermíř. Navíc věděl, že Horác vypil drogu, takže nečekal vůbec žádný odpor a přehnaně si věřil. Štít držel špatně a trochu moc nízko na to, aby odrazil Horácův protiúder. Dlouhá čepel škrtla o horní část štítu, odchýlila se, tvrdě třeskla do Gerardovy helmice a do oblého kovu vyťala ostrý zub.

	Horác pocítil v pravé paži uspokojivou odezvu poctivé rány. Diváci v západní části hlediště pochvalně vykřikli. Horác vnímal rozmlžený obrys ustupujícího Gerarda. Splýval mu s pozadím a bylo stále obtížnější ho rozeznat.

	Gerard naproti tomu zatřepal hlavou, aby se vzpamatoval, rozkročil se jako obrovský rozzuřený býk a zabodl pohled do mladého bojovníka před sebou. Úder, který právě schytal, sice částečně ztlumila vycpávka helmice, ale i tak jím otřásl. Běsnil. Řekli mu, že při pomstě za bratrovu smrt nenarazí téměř na žádný odpor. Jenže podle jeho mínění on sám právě unikl podobnému osudu. Vztekle zařval a vrhl se na Horáce.

	Horác slyšel řev, ale protože byl v podstatě oslepený, chviličku mu trvalo, než pochopil, že Gerard se na něj řítí. Příliš pozdě pochopil, co se děje, a pokusil se o ústup. V tom okamžiku pocítil náraz Gerardova štítu, vedený veškerou silou útočícího těla. Mladý bojovník už začal ustupovat, takže náraz ho smetl a on se po zádech zřítil na trávu a meč mu vyletěl z ruky.

	Lavice na západní straně sborově zalapaly hrůzou po dechu, zatímco Tennysonovi stoupenci vítězně vykřikli. Horác, zhroucený a téměř slepý, vnímal, jak se nad ním tyčí nezřetelná postava. Vycítil, spíše než uviděl, že Gerard zdvihá meč, drží ho oběma rukama hrotem dolů a chystá se mu ho zabodnout do těla.

	Tak takhle to má přijít, blesklo mu hlavou. Zamrzelo ho, že nechal Halta na holičkách. Slyšel, jak Tennysonova část hlediště křikem pobízí Gerarda, a rozhodl se, že zemře s otevřenýma očima, bez ohledu na to, že ze svého vraha téměř nic neviděl. Svým způsobem ho to štvalo. Chtěl vidět.

	Nepřál si umírat naštvaný. Ten pocit mu připadal tak strašně ubohý.

	
Čtyřicet tři

	Will zaslechl první třesknutí mečů, když spolu se strážcem pořádku táhl vrávorajícího Genovesana ke kolbišti. Zvědaví diváci se před malou skupinkou rozestupovali. Prodavač ledu Willa následoval, zmatený, ale nedočkavý, co se bude dít dál.

	Dav zaburácel a Will si uvědomil, že křik přichází od západních lavic, kde seděli Horácovi příznivci. Na okamžik se ho zmocnila bláznivá naděje, že Horácovi se nějak podařilo vyhrát. Pak se protlačil k zábradlí na jižním konci kolbiště a klesl na duchu. Oba bojovníci pořád stáli, ale viděl, že Horác je na tom špatně. Vrozená lehkost a rychlost pohybů přítele opustily, klopýtal po kolbišti, zoufale odvracel Gerardovy útoky a neúspěšně je oplácel.

	Will viděl, jak se Horácovi jeden úder povedl, a když se Gerard na chvíli zapotácel, myslel si, že třeba spadne. Jenže pak obr o krok ustoupil, vzchopil se a zaútočil na Horáce − poslal ho rovnou k zemi, kde se mladík rozplácl na zádech jak široký tak dlouhý.

	Gerard uchopil obrovský meč jako dýku, pozvedl ho a chystal se ho pohroužit do Horácova bezmocného těla. Will, vedený výlučně instinktem, setřásl z ramene luk do levé ruky. Když ho zvedl, šíp jako by se sám vložil do tětivy a Will natáhl a vystřelil během jednoho úderu srdce.

	Gerardovo vítězné vrčení náhle přešlo v bolestné zaječení, když mu šíp probodl sval na pravé paži.

	Odvrátil se od těla ležícího před ním a meč mu neškodně vypadl z ochromené ruky. Levičkou sevřel paži, v níž mu vybuchla palčivá bolest, která prudce vystřelovala až do konečků prstů. Zástup diváků nejprve překvapeně zalapal po dechu, potom zděšením oněměl.

	Tennyson vyskočil a nadechl se, aby přivolal pořádkovou službu. Jenže jiný hlas ho předběhl. Mladý hlas.

	„Zrada!“ křičel Will z plných plic. „Zrada! Tennyson otrávil Jitřního bojovníka! Zrada!“

	Tennysonovy oči přejely za hlasem. Srdce se mu sevřelo, když uslyšel obvinění z otravy a spatřil postavu spoutaného a klopýtajícího Genovesana. Jeho plán byl z nějakého důvodu odhalen.

	Halt už stál v davu, pochopil, že je potřeba využít příznivou situaci. Začal opakovat po Willovi.

	„Zrada! Zrada!“ A přesně jak doufal, lidé kolem se přidávali, aniž by věděli proč a nač, a nechali se strhnout k hromadnému skandování. Kolbištěm hřmělo slovo zrada.

	Will táhl Genovesana s sebou a obrátil se k prodavači, aby mu rychle předal tiché pokyny. Muž se zmateným výrazem ve tváři zaváhal. Když ho Will znovu pobídl, otočil se a běžel zpátky ke stanu.

	Will už byl téměř uprostřed kolbiště, kde se Horác zvolna zvedal na nohy a shrbený Gerard si pořád tiskl zraněnou paži. Mladý hraničář postrčil Genovesana kupředu a ten vrávoravě klesl na kolena.

	„Tohoto muže jsem chytil ve stanu Jitřního bojovníka, jak se pokouší zničit důkazy. Jen se podívejte, vedle Tennysona uvidíte jeho další komplice!“

	Dav nespokojeně zahučel. Will zaznamenal, že se neozývá pouze královská strana lavic. Někteří z Tennysonových nových „souvěrců“ tázavě pohlédli na kazatele s dvěma Genovesany po boku. Cizinci byli neoblíbení. Od doby, kdy se k Tennysonovu sboru přidali, si svým nadutým chováním nijak nezískali přízeň ostatních stoupenců.

	V nastalém tichu hlasitě promluvil Will: „Tento muž přimíchal Jitřnímu bojovníkovi do vody drogu, aby ho omámil.“ Ukázal na Genovesana před sebou. „A pracoval pro Tennysona! Prohřešili se proti posvátným pravidlům rozsudku soubojem.“

	Tennyson hledal odpověď, věděl, že všechny oči visí na něm. Neměl daleko k panice. Byl zvyklý, že sám usměrňuje mínění davu ve svůj prospěch, nečekal, že se obrátí proti němu. Pak svitla naděje na záchranu, protože Willův zajatec se začal škrábat na nohy.

	„Důkaz!“ křičel Genovesan se silným cizím přízvukem v hlase. „Kde máš důkaz? Kde je ta voda s drogou? Hned ji ukaž!“

	Zvedl oči k Tennysonovi a nepatrně kývl. Kněz zaplesal. Jeho člověk se dostal do stanu včas a důkaz zničil. Situace se dala zvrátit.

	Zopakoval mužovu výzvu.

	„Důkaz! Jestliže nás obviňuješ, podej nám důkaz! Předlož ho hned teď!“

	Přejel pohledem od Willa ke králi sedícímu naproti. Zesílil hlas a hřímal s plnou silou školeného řečníka, který si je opět jistý svou věcí.

	„Tento muž zneuctil posvátná pravidla rozsudku soubojem! Napadl mého bojovníka. Propadl hrdlem a Gerard musí být prohlášen za vítěze! Vznáší proti mně obvinění, ale dělá to bez důkazu. Jestli existuje důkaz, ať ho okamžitě předloží!“

	Svraštil čelo, když si uvědomil, že oči krále se už neupírají na něj, ale na Willa. Podíval se také a spatřil, že mladík s vítězoslavným úsměvem zvedá nějaký pohár. Vedle stál prodavač ledu, celý uřícený, jak celou cestu utíkal, aby splnil příkaz.

	Will se obrátil na Genovesana. „Ty sis myslel, že jsi zničil důkaz, co? Vylils vodu ze džbánu na zem, aby ji už nikdy nikdo nenašel.“

	Tennyson viděl, jak v očích jeho přisluhovače bleskla pochybnost, když se upřely na pohár. Will zvýšil hlas, aby ho mohlo slyšet co nejvíc lidí.

	„Jenže já přišel do stanu první. A vodou ze džbánu jsem naplnil tento pohár. Napadlo mě, že Tennyson se o něco podobného pokusí. Zajímalo mě, co tenhle travič udělá, až vejde dovnitř.“

	Pohlédl na krále, který povstal z trůnu a přešel ke kraji lóže.

	„Vaše Veličenstvo, zde je ta otrávená voda, kterou použili, aby poškodili Jitřního bojovníka. Byl to Tennyson a jeho sekta, kdo porušil pravidla čestného souboje. Snažili se rozvrátit spravedlivý rozsudek soubojem a zaslouží si smrt.“

	Ferris si zamyšleně mnul bradu. Byl sice slabý a nerozhodný, ale i slaboch se vzepře, když se náležitě rozhořčí. A Tennysonovy pohrdavé výhrůžky přece jen zašly příliš daleko.

	„Můžeš to dokázat?“ otázal se Willa. Mladý hraničář se usmál, popadl Genovesana za límec, vytáhl ho na nohy a přiložil mu pohár k těsně sevřeným rtům.

	„Snadno,“ odvětil. „Zjistíme, co se stane, až tady náš přítel vodu vypije.“

	Muž sebou začal ve Willově železném sevření zuřivě házet. Ale Will držel pevně a znovu mu přistrčil pohár k ústům.

	„Jen do toho,“ vybízel. Obrátil se k pořadateli se žádostí. „Mohl bys mu zmáčknout nos, aby musel otevřít ústa?“

	Strážce vyhověl a Genovesanovy rty se konečně rozevřely, protože se musel nadechnout. Ale když Will zvedl pohár k otevřeným rtům úkladného vraha, muž s nadlidským úsilím vytrhl jednu ruku z pout, pohár Willovi vyrazil a nádoba sletěla na zem a vylila se do trávy.

	Will muže pustil a ustoupil. Rozhodil rukama a promluvil ke králi.

	„Vaše Veličenstvo, myslím, že jeho chování hovoří samo za sebe,“ řekl. Jenomže Tennyson okamžitě vykřikl námitku.

	„Nedokázali nic! Nic! Je to všechno náhoda! Žádný skutečný důkaz není. Je to jen síť lží a úskoků.“

	Dav byl ale proti němu. A odvrátila se od něj i velká část těch, kdo přišli do Dun Kilty s ním. Proti Tennysonovi se začínaly zvedat rozhněvané hlasy lidí, kteří si začínali uvědomovat, že naletěli.

	„Je tu jedna spolehlivá cesta, jak zjistit, kdo lže,“ vykřikl Will a celé kolbiště ztichlo. „Prověříme to nejsvrchovanějším soudem ze všech.“

	Ferrise to velice překvapilo. Jednalo se o nečekaný návrh. „Rozsudek soubojem?“ zeptal se.

	Will přitakal a pohrdlivě ukázal palcem na Genovesana.

	„On a já. Tady a hned. Každý po jednom šípu z protilehlých konců kolbiště,“ navrhl.

	„Ne! Povídám, že je to…,“ povykoval Tennyson, ale dav ho přehlušil. Lačnil po dalším souboji a věřil, že rozsudek soubojem má božskou a nezpochybnitelnou moc jako způsob hledání pravdy.

	Ferris se rozhlédl po kolbišti. Návrh si získal všeobecnou podporu, jak viděl. Další možností bylo strávit týdny přetřásáním sporu u dvora bez vyhlídek na jednoznačný výsledek. Tennyson krále propaloval nenávistným pohledem a Ferrise náhle velice unavoval ten obtloustlý a nafoukaný podvodník v bílém hábitu.

	„Začněte s přípravami,“ rozhodl.

	Dav opět zaburácel. A k hromadnému souhlasu se připojila i velká část těch, kdo seděli na Tennysonově straně kolbiště.

	
Čtyřicet čtyři

	Pravidla byla jednoduchá. Jeden z pořadatelů přinesl Genovesanovu kuši ze stanu a vrátil mu ji. Měl povolenu jednu šipku z toulce a určili mu místo vedle jižního stanu. Will zaujal obdobné postavení na severním konci soubojového pole, také s jedním šípem. Oba protivníky od sebe dělilo zhruba sto třicet kroků. Prostor kolem obou stanů, kam lidé chodili k prodejním stánkům, se valem vyprázdnil. Diváci se postavili podél delších stran kolbiště, před zábradlí, které jim původně mělo zabránit, aby nevstupovali na pole vymezené bojovníkům. Uprostřed zůstal široký volný pás a každý z obou soupeřů stál na jednom jeho konci.

	Sean Carrick určil pravidla boje.

	„Ani jedna ze stran se nepokusí vyhnout protivníkově střele. Oba budete pevně stát a na znamení trubky můžete vystřelit, jakmile budete připraveni. Jestliže oba minete, každému z vás bude vydána nová střela a celý postup se bude opakovat.“

	Otočil se vpravo i vlevo a upřel pohled na oba soupeře, aby se ujistil, že vše pochopili. Jak Will, tak Genovesan kývli na srozuměnou.

	Will byl klidný a soustředěný. Dýchal lehce a vyrovnaně. Kuše byla nebezpečná zbraň a bylo poměrně snadné dosáhnout s ní značné přesnosti. Mnohem snadnější než v případě dlouhého luku. Střelec měl mířidla, která se skládala ze zářezu ve tvaru písmene V v zadní části a mušky v přední části kuše. A při míření nebylo nutné držet zbraň v nátahu. Postaral se o to napínák a šipka se vystřelovala pomocí páky.

	Ovládat kuši se průměrný člověk naučí rychle. Právě proto před mnoha lety genoveští vládcové vybrali pro své vojsko tuto zbraň. Při střelbě z ní mohli téměř všichni vojáci dosáhnout slušných výsledků. Nebylo zapotřebí vyhledávat zvlášť nadané jedince. Kuše byla zbraní pro každého.

	A Will byl přesvědčený, že právě v tom spočívala jeho výhoda. Kuše nevyžadovala dlouhé hodiny nácviku, které měl za sebou zdatný střelec z dlouhého luku. Stačilo kuši zvednout, zacílit podle mířidel a uvolnit páku spouště. Takže při troše nácviku se střelec snadno stal dobrým − spíše než vynikajícím. A většina lidí se s tím spokojila.

	Dlouhý luk byl naproti tomu zbraní vyžadující letitou zkušenost a lukostřelec s ním musel znovu a znovu cvičit, aby dosáhl vyšší dovednosti a spolehlivosti. Hraničáři byli s lukem téměř mysticky spojení. Ve cvičení nikdy nepolevovali. „Dobrý“ pro ně nebylo dost dobré. Vynikající, to byla úroveň, o niž usilovali. Pro dobrou střelbu z dlouhého luku musel lukostřelec cvičit pilně a vytrvale. A když střílel dobře, získal tím jen základní předpoklad pro to, aby se mohl stát vynikajícím střelcem.

	Dobrý střelec proti vynikajícímu. Taková byla podstata. Kdyby se střetli na vzdálenost sedmdesáti kroků nebo méně, Will by soudil, že šance jsou vyrovnané. Ale na vzdálenost sto třicet kroků, kdy už se projeví každá chyba, cítil, že má navrch on.

	Byla tu ještě další okolnost. Genovesané byli řemeslní vrahové, ne bojovníci. Nebyli zvyklí, že by vyhlédnutý cíl jejich střelbu opětoval. Spíše bylo obvyklé, že z dobře zvoleného úkrytu stříleli na nic netušící oběť. Will ze zkušenosti věděl, že přesnost a potřebný klid nic nepoznamená tak jako hrozba, že střelec bude sám zastřelen.

	Teď tedy stál, nepatrně se usmíval, jistý svými schopnostmi, a přes kolbiště upíral pohled na muže ve fialovém plášti, který stál proti němu.

	Viděl, jak trubač zvedl svůj nástroj, a vložil jediný šíp do tětivy luku. Potom se naprosto soustředil na matně fialovou postavu vzdálenou sto třicet kroků. Hlas trubky prořízl vzduch, Will zvedl luk a zároveň přitáhl tětivu k sobě.

	Vůbec nebylo třeba spěchat. Vnímal obraz míření, v popředí stoupající luk a za ním fialovou postavu. Nedíval se na šíp, ani se nesoustřeďoval na jednotlivou část obrazu. Potřeboval vidět vše, aby správně odhadl zdvih i sílu větru a vypustil šíp.

	Vyrovnaně stál, dýchal klidně a pravidelně. Nadechl se a potom, o zlomeček dřív než ucítil, že pravý ukazovák se dotýká koutku úst, napůl povolil. Jednalo se o bezděčné sladění dvou různých činností a Will si ani neuvědomoval, že k němu došlo. Ale vnímal obraz zamíření a ten byl dobrý. Každý prvek byl ve správném vztahu k ostatním. Luk, hlavice šípu a cíl tvořily jeden dokonalý celek.

	A zatímco se díval a cítil, že vše je správně, uvědomil si, aniž věděl jak, že Genovesan se v posledním okamžiku pokusí šípu vyhnout. Jen nepatrným pohybem, úkrokem či vychýlením těla. Ale udělá to. Will přesunul cíl do bodu o půldruhé stopy vpravo ze svého pohledu.

	A vystřelil, plynule a bez hnutí.

	Dal si pozor, aby poté, co vystřelí, zůstal stát, nepodlehl pokušení spustit luk, ale držel ho ve stejné poloze.

	Něco se mu mihlo kolem hlavy, asi tři stopy vlevo. Uslyšel hrozivý svist, když to prolétlo, a pochopil, že Genovesan vystřelil dřív než on. A když teď konečně sklonil luk, viděl, jak se druhý muž nepatrně pohnul a ukročil kousek doleva, přímo do dráhy Willova letícího šípu.

	Fialová postava sebou náhle škubla, vrávoravě ušla pár kroků a potom se svalila na trávník.

	Dav vybuchl. Někteří zpozorovali, že Genovesan se drobně pohnul. Uvažovali, jestli s tím pohybem Araluenec počítal, nebo zda šlo o šťastnou náhodu. Ale ať to bylo jakkoli, výsledek se divákům líbil. Zatímco Will zvolna kráčel po kolbišti, diváci řvali až do ochraptění, a to na obou stranách.

	Letmo sklouzl očima doprava a spatřil zavalitou bílou postavu, jak klesla zpátky do polštářů, očividně hluboce zdrcena.

	Teď jsi vyřízený, pomyslel si. Pak vyhledal pohledem Halta a Horáce v první řadě na opačné straně a unaveně se na ně usmál.

	„Co se stalo? Co se stalo? Je v pořádku?“ Horác ještě pořádně neviděl a byl samá starost. Halt ho poplácal po ruce.

	„Je v pořádku. Dokázal to.“ Potřásl hlavou a klesl na lavici. Bylo toho na něj moc, když musel přihlížet, jak oba jeho mladí přátelé dávají v sázku své životy.

	„Zkrátka začínám být na tohle už starý,“ zabručel. Zároveň ale cítil velkou hrdost na to, jak si Horác s Willem vedli. Když k nim Will došel, Halt vstal, beze slova k němu přistoupil a bývalého učně objal. Horác horlivě potřásal Willovi pravicí a poplácával ho po zádech. Záhy je obklopili příznivci, kteří se pokoušeli o totéž. Halt Willa konečně pustil a ustoupil.

	„Ještě že ses dostal do stanu včas, abys zachránil pohár té vody s drogou,“ řekl Halt. Will se trochu rozpačitě usmál.

	„Vlastně nedostal. Dorazil jsem jen těsně před ním. Neměl jsem čas dostat se ke džbánu. Poslal jsem prodavače ledu, ať pohár naplní vodou, ber kde ber. Usoudil jsem, že náš genoveský přítel se jí nebude chtít napít.“

	Halt pochopil, jak chytře to Will navlékl, a po tváři se mu začal rozlévat pobavený úsměv. Vytratil se, když uslyšeli poplašné výkřiky z královské lóže.

	„Král! Král je mrtev!“

	V čele s Haltem se prodírali návalem lidí, kteří se snažili dostat blíž, aby lépe viděli. Sean je spatřil a naznačil jim, aby se protlačili před lóži, a potom jim pomohl vylézt nahoru na vyvýšenou plošinu.

	„Co se stalo?“ ptal se Halt.

	Sean beze slova pokynul k trůnu. Na něm seděl Ferris s překvapeným výrazem ve tváři a vytřeštěnýma očima. Královský majordomus konečně našel řeč.

	„Já nevím. Nikdo to neviděl, všichni jsme sledovali souboj. Když jsem se ohlédl, zjistil jsem, že nežije. Možná je to mrtvice, nebo srdeční záchvat.“

	Halt však zavrtěl hlavou. Jemně se pokusil králem pohnout a ucítil odpor. Nahlédl za trůn a viděl, že ze dřeva trčí opeření šipky z kuše. Střela pronikla opěradlem křesla a Ferrisovi do zad. Okamžitě ho zabila a přišpendlila ke křeslu.

	„Tennyson!“ vyhrkl a přiskočil k okraji lóže, odkud bylo vidět na protější tribunu.

	Na čestném místě stále seděla podsaditá postava. Jenomže to nebyl Tennyson. Šlo o jednoho z jeho stoupenců, který vzhledem připomínal podvodného kněze boha Alseiasse.

	Tennyson, půltucet jeho nejvěrnějších přívrženců a dva zbylí Genovesané prostě zmizeli.

	
Čtyřicet pět

	Nikdo neviděl Tennysona odcházet. Jak zmínil Sean, všechny oči sledovaly napínavou podívanou, která se odehrávala na kolbišti.

	„Je pravděpodobné, že odešel dokonce ještě dřív, než souboj ve střelbě začal,“ uvažoval nahlas Halt. „On není z těch, kdo riskují. Kdyby jeho člověk vyhrál, bylo by snadné se vrátit a dělat si nárok na vítězství. Takže poslal jednoho z úkladných vrahů, aby zavraždil Ferrise, a pak práskl do bot. Teď má před námi náskok. A my vůbec nevíme, kudy se dal.“

	Ihned odjeli do tábora nezasvěcených, ale po Tennysonovi a jeho družině nebylo ani památky. V táboře zůstalo několik nerudných příslušníků sekty, ale drtivá většina byla na tržišti. Ti, kdo zůstali, popírali, že by viděli vůdce odjíždět.

	Haltem zmítaly protichůdné pocity. Bylo třeba postarat se o tolik věcí. Sehnat dohromady Tennysonovy přívržence a zatknout je. Pověřil tím úkolem Seana a hradní posádku. Věděl, že podstatná část těch lidí bude později propuštěna. Prostě jen Tennysonovi naletěli, a jakmile se prorok ukázal v pravém světle, svým chováním se jim odcizil. Jenže tu bylo i zhruba osmdesát bílých hábitů, kteří patřili k užšímu kroužku věrných a vědomě se podíleli na Tennysonových zločinech. Ti museli být zadrženi, souzeni a uvězněni.

	Zároveň mu ale všechny instinkty napovídaly, že by se měl pustit za Tennysonem a jeho družinou a zjistit, kterým směrem se vydali. Jenže v Dun Kilty ho potřebovali. Ferrisovou smrtí nastalo bezvládí. Někdo se musel ujmout trůnu a on jako právoplatný dědic byl samozřejmou volbou. Bylo by to pouze dočasné. Jak řekl Ferrisovi, po kralování nijak netoužil − ale každý okamžik zdržení znamenal, že Tennyson bude dál unikat spravedlnosti.

	Nakonec dospěl k jedinému možnému řešení.

	„Wille, jeď za nimi místo mě,“ požádal. „Zjisti, kam mají namířeno, a pošli zprávu. Nepokoušej se je zastavit sám. Je jich moc a Genovesané budou teď dvojnásob nebezpeční, když viděli, žes jim zabil druha. Drž se v povzdálí a počkej na nás, až tě doženeme.“

	Will kývl a vydal se ke stáji, kde ráno nechali koně. Potom zaváhal a zastavil se.

	„A co Horác? Jeho oči…“ Nejistě se odmlčel, nechtělo se mu pokračovat. Halt ho poplácal po rameni a uklidňoval ho.

	„Sean zařídil, aby ho prohlédl královský lékař. Ten si je víc než jistý, že ví, co to bylo za drogu, a Horácův stav je prý jen dočasný. Vidění se mu už zlepšuje. Za den nebo za dva na tom bude zase jako dřív.“

	Will si oddechl úlevou. „Konečně dobrá zpráva.“

	Halt přisvědčil. „Myslím, že nějakou jsme si zasloužili.“ Pak se zamyslel a uvědomil si, že za poslední den si užili smůly až dost.

	„Zatím jsem neměl příležitost ti to říct, ale vedl sis dobře,“ pochválil mladého hraničáře. „Vlastně moc dobře. Ta lest s vodou byla geniální. Potřebovali jsme Tennysona odhalit jako podvodníka a tohle zvrátilo misky vah. Obyčejná porážka v souboji by nejspíš nepřesvědčila všechny jeho stoupence, že je šarlatán.“

	Will neurčitě pokrčil rameny. Chvála ho uváděla do rozpaků. Ale zároveň pro něj tolik znamenala. Na světě existoval jen jeden člověk, o jehož chválu stál, a tím byl právě jeho prošedivělý bývalý učitel.

	„Jedna otázka,“ pokračoval Halt. „Jak jsi věděl, že Genovesan uhne?“

	Viděl, kam letí Willův šíp, viděl, jak mu úkladný vrah vstoupil do dráhy. A znal úroveň Willovy přesné střelby z dlouhého luku. Šíp letěl tudy, kudy letět měl.

	Will se poškrábal na hlavě. „Já nevím. Prostě jsem to… nějak poznal. Náramně to zapadalo do všeho, co zatím udělal. A byl pravák, takže mě napadlo, že se při úkroku stranou nejspíš opře o pravou nohu. Tak jsem tomu přizpůsobil zamíření. Říkejte tomu třeba instinkt. Nebo klika.“

	„Raději si budu myslet, že to byl instinkt,“ řekl Halt. „Někdy mám dojem, že bychom mu měli věnovat mnohem víc pozornosti. V každém případě, dobrá práce. Teď jdi a najdi mi Tennysona.“

	Will se usmál a nenápadně se vytratil, pospíchal mezi davy lidí, kteří se stále tlačili na tržním náměstí a vzrušeně probírali události dnešního dne. Za deset minut už vyjížděl branami z města a ohlížel se po někom, kdo mohl zahlédnout, kudy se Tennyson a jeho skupinka vydali. Byla malá naděje, že by takhle blízko u Dun Kilty, kde po hlavní cestě celý den dupaly stovky kopyt a nohou, mohl najít stopy, které by se daly sledovat. Věděl ale, že jakmile se vzdálí od města, najde venkovany − a ti si projíždějících cizinců všímají. Byla to jen otázka času. Dojel na rozcestí a zastavil. Kudy teď? Sever, nebo jih?

	„Vyber si ty,“ řekl Cukovi a povolil otěže. Koník netrpělivě pohodil hlavou a otočil se doprava, k severu. Byl to způsob rozhodování stejně dobrý jako každý jiný, pomyslel si Will. Dotkl se patami soudkovitých boků a pobídl Cuka do pomalého, lehkého cvalu směrem na sever.

	* * *

	O tři dny později Halt pověřil Seana, aby do Dun Kilty svolal nejvýznamnější šlechtice země. Byli to lidé, kteří museli schválit nástupnictví nového krále.

	Shromáždili se v trůnním sále a nejistě pokukovali jeden po druhém. Mezitím se dozvěděli, kdo je Halt, i to, že on je právoplatný král. Přemítali, jak asi naloží s těmi, kteří po celá léta uznávali samozvance Ferrise. Podvedení lidé měli až příliš často sklon trestat ty, kdo je podvedli, i ty, kdo podvod přijímali, třeba i nevědomky.

	Někteří to tiše rozebírali, zatímco čekali, až dorazí Halt − dokud si neuvědomili, že už je mezi nimi. Na něco takového nebyli zvyklí. Od králů se očekávalo, že vznešeně vkráčejí do sálu, ne že se náhle zjeví, aniž by je někdo viděl přicházet. Šlechtici rozpačitě přešlapovali a čekali, až cizinec v zeleno-šedé pláštěnce vyřkne své podmínky a rozhodne o jejich osudech.

	Haltovi po boku stál Sean z Carricku. Halt pokynul šlechticům, aby usedli. Před trůnem bylo rozestaveno půl tuctu křesel. Překvapilo je, když Halt usedl mezi ně. Čekali, že zaujme výsadní postavení, že obsadí trůn na vyvýšeném stupínku.

	„Mí páni, budu stručný,“ začal Halt. „Vy víte, kdo jsem. Víte, že bratr mě podvedl. Víte, že mám nepopiratelné právo na clonmelský trůn.“

	Odmlčel se a přejel očima po půlkruhu mužů. Viděl, jak pokyvují hlavami a klopí zraky před jeho pohledem. Chápal jejich obavy a rozhodl se, že už je nebude dál trápit.

	„Nevíte však, že já nemám v úmyslu ho uplatňovat.“

	Tohle je zaujalo, pomyslel si. Půlkruh zvedl hlavy a ve tvářích se mísila zvědavost s pochybnostmi. Nikdo se zdravým rozumem by neodmítl trůn, mysleli si všichni. Halt se pochmurně usmál.

	„Vím, co si myslíte. Tak mi dovolte, abych vám řekl, že nechci být králem ani tady, ani nikde jinde. Byl jsem příliš dlouho pryč, abych Clonmel dál považoval za svůj domov. Jsem doma v Araluenu. A mám krále, kterého si vážím. Domnívám se, že byste měli mít totéž. Seane, kdo je další v pořadí následnictví trůnu?“

	Bez varování otázku na mladíka vypálil. Sean vyskočil, byl trochu překvapen.

	„Ehm… ano… tedy, vlastně… byl bych to já,“ řekl. Halt přisvědčil. Dobře to věděl.

	„Pak jsi zřejmě nejvhodnějším uchazečem o trůn ty,“ prohlásil. Rozhlédl se po přítomných. „Je tu někdo, kdo s tím nesouhlasí?“

	Po pravdě řečeno, našel by se mezi nimi víc než jeden, kdo po Haltově prohlášení, že se zříká trůnu, pocítil nával ctižádosti − naděje, že by se snad mohl zmocnit koruny pro sebe. Jenže překotnost událostí a varovný záblesk v Haltových očích jim napověděly, že živit v sobě dál takovou ctižádost by nebyl dobrý nápad. A tak kroužek šlechticů chvatně Haltův návrh schválil.

	Halt pokýval hlavou. „Myslel jsem si, že se nikdo takový nenajde.“

	„Ještě počkejte! Já rozhodně nesouhlasím!“ ozval se Sean.

	Hraničář se k němu otočil. „Máš jasný a nenapadnutelný nárok na trůn. Copak ty ho nechceš?“

	Viděl, že Sean váhá, a věděl, že je to bystrý mladík. Existovala řada dobrých důvodů, proč korunu nepřijmout, a Halt to chápal. Pozice krále v této zemi může být vratká. Sean by musel být silný a ostražitý vládce za všech okolností. A byl by obklopen družinou úplatných prospěchářských šlechticů, kteří by využili každou příležitost, aby podkopali jeho moc, pokud by to posloužilo jejich vlastním zájmům. Samé dobré důvody, aby trůn odmítl.

	Ale než stačil Sean dát odpověď, Halt otázku zopakoval jinými slovy.

	„Dovol, abych to postavil jinak. Je mezi zde přítomnými někdo, koho bys na trůnu viděl raději?“ Ukázal na půlkruh urozených mužů, kteří s rostoucím úžasem sledovali výměnu názorů mezi Haltem a Seanem.

	A to byla podstata věci. Důvody, kvůli nimž by Sean mohl trůn odmítnout, představovaly zároveň i důvody, proč bylo nevyhnutelné, aby ho přijal.

	Všichni, kdo tu seděli, byli jeden prospěchář a sobec vedle druhého. Kdyby někdo z nich korunu přijal, ostatní by zanedlouho rozhodnutí napadli a v království by nastal rozvrat. Sean byl jediný z nich, kdo měl právoplatný nárok na trůn, silný charakter a odhodlání vyžadovat jejich oddanost. A Sean to v hloubi duše věděl. Zdráhavě přistoupil o krok blíž k Haltovi.

	„Dobře tedy. Přijímám,“ řekl. Možná trůn přijmout nechtěl, ale potřebovala to jeho země a on ji natolik miloval, aby to pochopil. Halt několik vteřin počkal, pak se obrátil k ostatním.

	„Má někdo námitky?“ otázal se − a snad to byla jen shoda okolností, že jeho levá ruka přitom bezděčně sjela k jilci saxonského nože. Šlechtici horlivě potvrzovali, že ne, nikdo nic nenamítá, znamenitá volba a blahopřejeme, králi Seane.

	Halt se otočil k synovci. „Tak, Seane, dřív než se výslovně vzdám veškerých nároků na trůn, mám jednu podmínku. V Clonmelu jsme hnutí nezasvěcených zlomili vaz. Ale v ostatních pěti královstvích je pořád silné. Musí být všude rozpuštěno a jeho vůdcové uvězněni. Když Tennyson přišel o důvěru a uprchl, neměl by to být velký problém. Stačí rázný postup a jeho hnutí se zhroutí jako domeček z karet. A jsem si jistý, že těch dalších pět králů proti tomu nebude nic namítat.“

	Jenže Sean zavrtěl hlavou. „To by vyžadovalo silnou vojenskou jednotku,“ namítl. „Nemám dost vojáků, musel bych nechat Clonmel bez ochrany. A nic takového rozhodně neudělám.“

	Halt pochvalně kýval hlavou. Mladíkova odpověď mu prozradila, že se nespletl, když ho vybral za nového krále.

	„Právě proto jsem ochoten napsat králi Duncanovi do Araluenu a požádat ho, aby vyslal jednotku, řekněme, sto padesáti mužů, která by ti byla podřízena: rytíře, ozbrojence a oddíl lučištníků. Pokud souhlasíš.“

	Sean nabídku zvažoval. „A až se zbavíme nezasvěcených, jednotka se vrátí do Araluenu?“ Žádnému panovníkovi by nebylo po chuti, aby měl ve vlastní zemi silnou jednotku cizí armády bez takového slibu.

	„Máš na to moje slovo,“ řekl Halt.

	„Dohodnuto,“ souhlasil Sean a potřásli si rukama. Král obhlédl skupinku šlechticů a ti hned mumlavě přitakávali. „Budu rovněž potřebovat nové vojáky ze všech vašich držav,“ oznámil a hlavy v půlkruhu se opět rozkývaly.

	„Podrobnosti můžeme doladit později,“ navrhl Halt. „Horác už na mě čeká, a jestli se nemýlím, má hlad. Pánové, nechám na vás, abyste projednali záležitosti, jako je například korunovace.“ Usmál se na Seana jedním ze svých vzácných opravdových úsměvů. „S vaším svolením, Veličenstvo?“

	Sean chvilku nereagoval. Pak si uvědomil, že byl osloven.

	„Jak prosím? Aha, ano. Jistě. Halte… strýci. Jen jdi… klidně.“

	Halt přistoupil k Seanovi blíž, tak aby ho mohl slyšet pouze on.

	„Měl bys trochu zapracovat na královském chování,“ prohodil.

	Horác na něj čekal před trůnním sálem. Jeho tělo se rychle zbavovalo účinků drogy a zrak měl už skoro v pořádku. Na radu lékaře si oči několikrát denně vyplachoval teplou slanou vodou. Měl je trochu zarudlé, ale pohyboval se mnohem jistěji.

	Když Halt vyšel z trůnního sálu, Horác vstal a hraničář na něj krátce upřel pohled. S radostí zjišťoval, že mladý bojovník se už téměř zotavil.

	„Tak jak to šlo?“ zahlaholil Horác. „Mám vám vyseknout poklonku, dobrý králi Halte?“

	„Udělej to a střihnu ti pár facek,“ zavrčel Halt s potlačovaným smíchem. „Králem bude Sean.“

	Horác kývl. „Dobrá volba,“ pochválil. „Mimochodem, před malou chvilkou dorazil jezdec se vzkazem od Willa.“

	Při těch slovech Halt prudce zvedl hlavu. Byla to první zpráva, kterou od Willa dostali od té doby, co se vydal pronásledovat Tennysona.

	„Řekl ‚Fingleská zátoka‘,“ pokračoval Horác. Hraničář zamyšleně sevřel rty. „Ta je na severu. Rybářská zátoka a malý přístav. Jdeme se sbalit a vyrazíme na cestu.“

	Horác na něj vrhl bolestný pohled.

	„A co oběd?“ zeptal se. Naděje na jídlo klesly ke dnu, když Halt důvěrně známým způsobem povytáhl obočí.

	„Co má být s obědem?“ opáčil. Horác sklíčeně potřásl hlavou.

	„Já věděl, že jsem vám to měl říct až po něm,“ povzdechl si.

	
Epilog

	Ačkoli Halt naléhal, aby vyrazili co nejdříve a zkrátili Tennysonův náskok, udělali jednu zajížďku na návrší západně od Dun Kilty.

	Vítr tam foukal ze všech stran, stromy byly vykácené a zůstala jen širá louka. Místo stromů zaujímaly kamenné mohyly, celkem jich bylo asi padesát. Některé byly starobylé a drolily se. Jiné vypadaly zachovaleji. Jednu vztyčili teprve před pár dny a její kameny byly světlé a nedávno nalámané.

	Byl to Mohylový pahorek. Starobylé pohřebiště, kam se ukládaly ostatky clonmelských králů k poslednímu odpočinku.

	Když dorazili ke vchodu v nízké kamenné zdi, která obklopovala pohřebiště, Horác přitáhl Kikrovi otěže a nechal Halta, ať dál jede sám. Abelard se zastavil před mohylou z čerstvě nalámaného kamene a hraničář nějakou chvíli mlčky hleděl na hrob svého bratra. Po několika minutách otočil Abelarda od mohyly a pomalou jízdou se vracel k místu, kde čekal Horác. Mladík se k němu beze slova připojil a cvalem ujížděli dolů z kopce zpátky na hlavní cestu. Měli v úmyslu strávit noc v Derrytonu, pobřežní vesnici na cestě do Fingleské zátoky.

	Horác pohlédl na tmavou oblohu. Bylo teprve odpoledne, ale od západu se hnaly mraky a on usoudil, že zanedlouho se zřejmě spustí déšť.

	Mlčení mezi nimi trvalo dlouho, a tak se Horác nakonec osmělil promluvit.

	„Jako král za moc nestál,“ poznamenal, „ale byl jediný, kterého měli.“

	Nevyšlo mu to úplně tak, jak zamýšlel, a uvědomil si, že se vyjádřil netaktně. Vrhl úzkostný pohled na svého společníka a doufal, že ho neurazil.

	„Odpusťte, Halte,“ omlouval se rozpačitě. Halt na něj pohlédl a smutně se pousmál. Věděl, že za mladíkovými slovy se neskrývá žádná zlomyslnost.

	„To nic, Horáci,“ uklidnil ho. „Ani jako bratr za moc nestál. Ale byl jediný, kterého jsem měl.“

	Zasáhly je první velké kapky deště a Halt si stáhl kapuci pláštěnky víc do čela.

	„Měli bychom se pokusit dostat do Derrytonu ještě před setměním,“ řekl.

	
O autorovi

	Série dobrodružných bestsellerů Hraničářův učeň Johna Flanagana původně obsahovala dvacet povídek, které John napsal, aby svého dvanáctiletého syna Michaela přilákal ke čtení. Dnes se knihy prodávají v mnoha zemích celého světa v počtu více než milionu výtisků, objevují se na seznamu bestsellerů předních světových deníků a pravidelně figurují v užším výběru při udělování cen za literaturu pro děti a mládež v Austrálii i jinde.

	V současnosti žije John se svou ženou Leonií na přímořském předměstí Sydney zvaném Manly. Pracuje na dalších příbězích ze série Hraničářův učeň. Navštivte webovou stránku Johna Flanagana, www.rangersapprentice.com, a dozvíte se víc.

	Navštivte také oficiální australskou webovou stránku Hraničářova učně www.rangersapprentice.com.au, kde naleznete informace o nových knihách, soutěže, kvizy, hry a mnoho jiného.

	Obě stránky jsou v angličtině.
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